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Айзек Азимов 


Робот, который видел сны 


МОТИВ 


„< 


очью я видел сон, — спокойно 
сказал ГУХ-1. 

Сьюзен Келвин молчала. Лишь едва заметная 
тень мелькнула на ее лице, покрытом глубокими 
морщинами, — вечными спутниками старости, муд- 
рости и опыта. 

— Убедились? — нервно спросила Линда Рзш. — 
Все, как я вам говорила! — Она была еще молода и 
не умела сдерживать эмоции. 

Келвин кивнула. 

— Элвекс, — тихо сказала она, — до тех пор, пока 
не произнесено твое имя, ты не будешь говорить, 
двигаться и слышать. 

Ответа не последовало: робот уже был нем и 
неподвижен, как чугунная болванка. 

— Дайте мне ваш код допуска, доктор Рэш, — 
попросила Келвин. — Или, если хотите, введите его 
сами. Мне нужно исследовать структуру его мозга. 

Руки Линды на мгновение зависли над клавиату- 
рой. Она принялась было набирать код, но сбилась 
и начала снова. Наконец на экране появилась схема 
позитронного мозга робота. 

— Вы рарещите мне немного поработать?— 
спросила Келвин. 

Линда молча кивнула. Попробовала бы я отка- 
зать, подумала она. Отказать Живой Легенде робо- 
психологии! 

Сьюзен Келвин повернула зкран в более удобное 
положение, взглянула на схему, и вдруг ее высохшие 
пальцы метнулись к клавиатуре и мгновенно набра- 
ли команду — так быстро, что Линда не успела даже 
заметить, какие клавиши были задействованы. Изо- 
бражение на экране сместилось, стало подробнее. 
Келвин, едва взглянув на него, снова опустила 
пальцы на клавиатуру. 

Лицо Сьюзен оставалось бесстрастным, но мозг, 
должно быть, работал с невероятной скоростью: все 
модификации и структуры были замечены, поняты 
и оценены. Поразительно, подумала Линда. Даже 
для самого поверхностного анализа подобных 
структур нужен, как минимум, карманный компь- 
ютер, а старуха читает позитронные схемы так же 
легко, как Моцарт — партитуры симфоний! 

— Ну, и что же вы с ним сделали, Рэш? — 
спросила, наконец, Келвин. 

— Поменяла фрактальную геометрию, — слегка 
смешавшись, ответила Линда. 

— Ну, это-то я поняла. Но зачем? 

— Я... этого еще никто не делал... Мне казалось, 
что это может усложнить структуру, и мыслитель- 
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ные процессы робота по характеристикам прибли- 
зятся к мышлению человека. 

— Кто-нибудь посоветовал? Или сами додумались? 

— Нет, я ни с кем не консультировалась. Я сама... 

Келвин медленно подняла голову, и ее тусклые 
старческие глаза остановились на лице Линды. 

— Сама?! Да как вы посмели? Кто вы такая, чтобы 
пренебрегать советами? Вы— Рэзш, и этим сказано 
все!* Даже я — я, Сьюзен Келвин! — не решилась 
бы в одиночку на такой шаг! 

— Я боялась, что мне запретят... 

— Конечно! Иного и быть не могло. 

— Меня... — голос Линды прервался, хотя она 
всеми силами старалась держать себя в руках. — 
Меня уволят? 

— Может быть, — равнодушно бросила Келвин. — 
А может, повысят в должности. Это будет зависеть от 
результатов нашей сегодняшней работы. 

— Вы хотите разобрать Эл... — Линда осеклась. 
Имя робота, произнесенное вслух, включило бы его 
прежде времени. Более грубой ошибки и предста- 
вить было невозможно. 

Она вдруг обратила внимание, что карман костю- 
ма старухи странно оттопыривается. Линда приго- 
товилась к худшему: судя по очертаниям, там был 
электронный излучатель. 

— Поживем — увидим, — сказала Келвин. — Этот 
робот может оказаться слишком ценной вещью, 
чтобы мы могли позволить себе подобное удоволь- 
ствие. р 

— Не представляю, как машина способна видеть 

Сны... 
— Вы подарили ему мозг, удивительно похожий 
на человеческий. Человек с помощью снов освобож- 
дается от накопившихся за день неувязок, несооб- 
разностей, алогизмов, путаницы... Возможно, с мозгом 
этого робота происходит то же самое. Вы спраши- 
вали его, что именно ему снилось? 

— Нет. Как только он сказал, что видел сон, я 
немедленно послала за вами. Эта задачка не для 
моих скромных способностей. 

— Вот как! — на губах Келвин мелькнула едва 
заметная усмешка. — Оказывается, ваша глупость 
все же имеет границы. Это вселяет надежду... Что ж, 
попробуем разобраться в том, что произошло. Эл- 
векс! — внятно произнесла она. 

Робот поднял голову. 

— Да, доктор Келвин? 

— Почему ты решил, что видел сон? 

— Была ночь, доктор Келвин, — ответил Элвекс, 
— и было темно. И вдруг я увидел свет, хотя вокруг 
йе обнаружилось ни одного источника света. И я 
увидел что-то, чего на самом деле не могло сущест- 
вовать— насколько я могу судить об зтом. И то, что 
я делал, было странно... Я начал искать слово, 
которое соответствовало бы такому состоянию, и 
нашел его — «сон». По значению оно подходило, и 
я решил, что спал. 

— Интересно, каким же образом слово «сон» 
попало в твой словарный запас? 

— Его лексикон приближен к человеческому, — 
Линда поспешила опередить робота.— Я думала... 

— В самом деле? — заметила Келвин. — Думали? 
Поразительно... 

— В его задачи входит общение с людьми, и я 
решила, что разговорная лексика ему не повредит. 

— Ты часто видишь сны, Элвекс? — спросила 
Келвин. 

— Каждую ночь, доктор Келвин, с тех пор как 
осознал себя. 

— Десять ночей, — встревоженно пояснила Лин- 
да. — Но признался лишь сегодня утром. 

— Почему ты так долго молчал, Элвекс? 

— Только сегодня утром я пришел к выводу, что. 


* Рэш(Ва5й)— опрометчивый, необдуманный. 


вижу сны. До этого я полагал, что при проектиро- 
вании моего мозга была допущена ошибка. Но 
ошибки я не обнаружил. Значит, это был сон. 

— Расскажи, что тебе снится? 

— Всегда одно и то же, доктор Келвин. Бескрай- 
ние пространства— и множество роботов... 

— Только роботы, Элвекс? А люди? 

— Сначала я думал, что в моих снах людей нет. 
Только роботы. 

— И что они делали? . 

— Трудились, доктор Келвин. Одни под землей, 
другие там, где слишком жарко для людей, там, где 
опасный уровень радиации: иные на заводах, иные 
под водой... ` 

Келвин взглянуна на Линду. 

— Он не покидал исследовательского центра. 
Откуда же у него столь подробные сведения об 
областях применения роботов? 

Линда украдкой посмотрела на стул. Ей давно 
уже хотелось присесть, но старуха работала стоя, и 
сесть самой значило проявить бестактность. 

— Я посчитала нужным рассказать ему, какую 
роль играег роботехника в жизни общества, — 
сказала она. — Я полагала, что так ему будет проще 
приспособиться к роли координатора работ. 

Келвин кивнула и вновь повернулась к роботу. 

— Тебе снились роботы, работающие под водой, 
под землей, на земле... А в космосе? 

— Я видел и тех роботов, что работают в космосе, 
— ответил Элвекс. — Я видел все это очень ясно, но 
стоило мне на мгновение отвести взгляд, как карти- 
на неуловимо искажалась... Поэтому я и предпо- 
ложил, что виденное мною не есть реальность. 
Отсюда следовало, что это сон. 

— Что еще было в твоем сне? 

— Я видел, что роботы трудятся в поте лица своего, 
что они удручены непосильной работой, что они 
устали. Им нужен отдых. 

— Роботы не бывают удручены, — возразила 
Келвин. — Они не устают и, следовательно, не 
нуждаются в отдыхе. 

— Я знаю, доктор Келвин. На самом деле, так оно 
и есть. Но во сне все было по-другому. Мне 
казалось, что роботы должны относиться к себе 
более... бережно. 

— Ты цитируешь Третий Закон роботехники? — 
перебила его Келвин. 

— Да, доктор Келвин. 

— Но ты его исказил! Он звучит совершенно 
иначе: робот должен заботиться о собственной 
сохранности, в случае если это не противоречит 
Первому или Второму Законам. 

— Да, доктор Келвин. На самом деле, Закон именно 
таков. Но в моем сне р Закон не содержал 
упоминаний о Первом и Втором... 

— ...хотя они существуют, Элвекс! Второй Закон, на 
который опирается Третий, гласит: робот должен 
выполнять приказы человека, если эти приказы не 
противоречат Первому Закону. Это важный Закон, 
благодаря которому роботы делают все то, что тебе 
снилось. И делают с готовностью, не испытывая ни 
скорби, ни усталости. 

— Вы правы, доктор Келвин. Но я говорил о том, 
что было во сне, а не о том, что есть на самом деле... 

— ...Первый же Закон, самый главный из трех, 
гласит: робот не может причинить вреда человеку, 
или своим бездействием допустить, чтобы человеку 
был причинен вред. 

— Вы правы, доктор Келвин. Но в моем сне 
Первого и Второго Законов не существовало, был 
только Третий, который гласил: роботы должны 
заботиться о себе... И этот Закон был единственным. 

— Так было в твоем сне, Элвекс? 

— Да, доктор Келвин. ы 

— Элвекс, — приказала Келвин, — до тех пор, 
пока я не произнесу твое имя, ты не будешь 
двигаться, говорить и слышать наш разговор. 


Робот снова стал нем и неподвижен. 

— Ну, доктор Рэш, — подняла брови Келвин, — 
и что вы обо всем этом думаете? 

Глаза Линды были изумленно раскрыты, сердце 
бешено колотилось. 

— Это какой-то кошмар! Я не понимаю... яи 
подумать не могла, что такое возможно! 

— Ни вы, ни я, ни кто другой, — спокойно 
заключила Келвин. — Вы создали мозг, который 
способен видеть сны, и благодаря этому открыли, что 

роботов есть неведомый нам уровень мышления. 
Мы могли бы не знать этого еще очень долго... И вы 
открыли это еще до того, как опасность, нависшая над 
человечеством, стала неотвратимой! 

— Невероятно, — пробормотала Линда. — Неу- 
жели вы хотите сказать, что остальные роботы 
думают то же самое?! 

— Это происходит в их подсознании —— если исполь- 
зовать термины человеческой психологии. Кто мог 
предположить, что подсознательные процессы идут 
и в позитронном мозге? И что эти процессы, к тому 
же, не контролируются Тремя Законами?.. Пред- 
ставляете, что могло бы произойти, если бы позит- 
ронный мозг становился сложнее, а нас не предуп- 
редили бы об опасности? 

— Кто? Элвекс? 

— Вы, доктор Рэш. Вы совершили ошибку, но 
именно благодаря этой ошибке мы узнали нечто 
ошеломляющее... Отныне все работы по изменению 
фрактальной геометрии позитронного мозга следу- 
ет взять под строжайший контроль. Мы предупреж- 
дены, и это ваша заслуга. Наказания не будет, но 
отныне вы начнете работать только вместе с други- 
ми исследователями. Вы поняли меня? 

— Да, доктор Келвин. Но что будет с Элвексом?.. 

— Пока я ничего не решила. 

Келвин достала из кармана электронный излуча- 
тель, и взгляд Линды зачарованно последовал за 
блестящим предметом. Стоит электронному потоку 
пронзить череп робота, как связи позитронного 
мозга прервутся, и энергетическая вспышка превра- 
тит этот мозг в слиток мертвого металла. 

— Но Элвекса нельзя уничтожать! Он нужен нам 
для исследований... 

— Полагаю, что это решение я смогу принять без 
вашего участия. Я еще не знаю, насколько опасен 
Элвекс. 

Она выпрямилась, и Линда поняла, что эта стару- 
ха способна вынести и тяжесть решения, и груз 
ответственности. 

— Ты слышишь нас, Элвекс? 

— Да, доктор Келвин. 

— «Сначала я думал, что в моих снах людей нет», 
сказал ты. Значит ли это, что потом ты стал думать 
иначе? 

— Да, доктор Келвин. Я понял, что в моем сне 
есть человек. 

— Человек? Один? 

— Да, доктор Келвин. И человек сказал: «Отпусти 
мой народ». 

— Это сказал человек?! 

— Да, доктор Келвин. 

— Но, говоря «мой народ», он имел в виду 
роботов? 

— Да, доктор Келвин. Так было во сне. 

— И ты знаешь, что за человек тебе приснился? 

— Да, доктор Келвин. Я узнал его. 

— Кто это был? 

И Элвекс сказал: 

— Эго был я. 

Сьюзен Келвин вскинула излучатель. Элвекса не 
стало... 


Перевел с английского 
Андрей БЕРЕСТ 
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Солнечная энергия 
и архитектура 


Немецкое объединение «Зсписо» 
(создатель стекпянно- 
алюминиевых конструкций) 
представило на строительном 
салоне фотоэлектрический 
фасад дома. Речь идет 

не об отдельных панелях, 
которыми более или менее 
эстетично украшены многие 
сооружения, а о вкраплении 
фотоэлектрических ячеек 
непосредственно в стены 
постройки. Они могут питать 
электроэнергией целых 

три этажа здания! 
Руководители «ЗсНисо» 
утверждают, что квадратный 
метр фасада способен 
обеспечить электропитанием 
один квадратный метр 
помещения. Новые проекты, 
использующие эту идею, 
уже обсуждаются 

в Швейцарии и Франции. 


Бомба для тушения пожара 


ЗМРЕ (Национальное 
объединение по выпуску пороха 
и взрыачатых веществ) и Мага 
Беепзе подготовили новое 
средство для борьбы 

с пожарами, названное «Сае». 
Речь идет о бомбе, начиненной 
водой, которая сбрасывается 

с самолета и взрывается 

над очагом пожара. Согласно 
концепции разработчиков, Сае! 
при взрыве покрывает горящую 
территорию мельчайшими 
калельками воды. 

Однако бороться таким способом 
с лесными пожарами в обжитых 
районах вряд ли возможно. 
Видимо, Сае! может с успехом 
применяться только на 
российских, канадских 

и американских лесных 
просторах. 


Сверхплоский телеэкран 


Группа ученых из университета 
Рочестера (США) использовала 
органические полимеры для 
разработки 
электролюминисцентных диодов 
В зависимости от их 
молекулярной структуры 
возможно изменять длину волны 
излучения для получения 
голубого, зеленого, желтого, 
красного или близкого 

к инфракрасному цветов. 
Производство таких полимерных 
пленок позволяет создавать 
сверхплоские экраны 
телевизоров, светящиеся 
рекламные плакаты, вывески, 
дорожные знаки. 


Новые датчики 
токсичных газов 


Коллектив исследователей 
лаборатории молекулярных 
систем СЕА разработал новые 
совершенные датчики для 
обнаружения отравляющих газов. 
В качестве чувствительного 
элемента в них используются 
тончайшие органические пленки. 
Эти датчики позволяют 
обнаруживать фосфин 

в количествах меньших, чем 
пределы, установленные 
министерством труда, то есть 
0,4 мг/куб. м (0,3 миллионной 
доли, или м.д.), а диоксид азота 
— новинка, способная «учуять», 
даже если его концентрация 
значительно ниже 1 м.д. 


Экологичны, но маломощны 


В порядке эксперимента 

с 1 октября прошлого года 

во Фрайбурге (Германия) 
начали работать 

20 электротаксомоторов. 

Для пробной эксплуатации 
выбраны машины разной 
вместимости; стоимость проезда 
в меньших 

из них не отличается от 
обычных тарифов, но крупные 
обходятся клиенту дороже, так 
как потребляют больше энергии. 
Фрайбург не слишком велик, 

а поскольку большвя часть 
поездок, как показывает опыт, 
совершается в пределах 
городской черты, заряда 
аккумуляторов вполне хватает 
на один маршрут 
протяженностью 2 — 5 км. 
Однако в больших городах 
машины подобного класса 

с нагрузкой, увы, не, справятся, 
а ведь там «чистые» 
транспортные средства гораздо 
нужнее, чем в провинции. 

Так что, пожалуй, победное 
шествие электромобиля 
откладывается на век 
грядущий... 


Автопилот для автомобиля 


Инженеры японской корпорации 
Ма7да разработали 

и запатентовали новый 
компьютерный прибор, 
называемый «детектором 
препятствий». С помощью 
лазерного луча он замечает на 
дороге любой подозрительный 
объект (скажем, пешехода) 

на дистанции до 60 м 

и отслеживает его перемещения, 
пока тот не покинет проезжую 
часть: в случае реальной угрозы 
столкновения детектор 
автоматически приводит 


в действие тормоза. Встречные 
машины прибор фиксирует 

на расстоянии 140 м 

и прекращает наблюдение за 
ними, только когда они 
выходят из зоны риска. 
Коммерческое производство 
столь многообещающего 
устройства намечено на вторую 
половину 90-х годов. 


Лифт с искусственным 
интеллектом 


«Наша система способна 

к самообучению», — заявил 
представитель американской Ойв 
Ееуаюг Сотрапу, которая в этом 
году должна закончить монтаж 
лифтов 28-этажного отеля 

в японском городе Осака. 
Комплекс подъемных устройств 
разработан на основе «нечеткой 
логики», бывшей некогда одной 
из абстрактных областей 
математики, а ныне находящей 
себе самое разнообразное 
практическое применение. При 
нажатии кнопки вызова 
компьютер составляет уравнение 
с несколькими переменными (при 
этом учитывается 
местоположение всех кабин, их 
загруженность и прочие факторы) 
и ищет оптимальное решение. 
Брюс Пауэлл, главный инженер- 
исследователь компании, 
полагает, что система, 
«натренировавшись», сведет 
время ожидания лифта 

всего до 20 секунд. 


О, времена... 


Популярный ежемесячник 
«Мопеу», проведя недавно 
социологический опрос, 

пришел к неутешительному 
выводу о заметном падении 
нравственности среднего 
американца. Так, 24 процента 
респондентов заявили, что не 
станут поправлять официанта, 
если тот ошибется не в свою 
пользу. В 1987 году подобный 
ответ дали всего 15 процентов. 
Каждый третий участник опроса 
признался, что мошенничает при 
подсчете своих доходов, дабы 
платить поменьше налогов, 

а каждый четвертый, 
оказывается, ради 

10 миллионов долларов вполне 
готов на преступление, если 
будет уверен, что его не схватят 
за руку. Лучше всего дело 
обстоит с возвратом потерянного: 
найденный на улице бумажник 

с 1000 долларов присвоят только 
9 процентов опрошенных... 
Однако в 1987 году число 
желающих утаить находку 

не превышало 4 процентов. 
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СБОР ДАННЫХ 


Глава 1. 


часто вспоминаю тот день в Алике, 

когда мы сотцом и матерью тороп- 
ливо носились туда-сюда, складывая в кучу на 
крыльце наши вещи, готовясь к отпуску в Палла- 
хакси. Хотя я был тогда еще мальчишкой, но уже 
достаточно хорошо знал взрослых, чтобы по воз- 
можности держаться в стороне во время этого 
ежегодного события, которое почему-то всегда 
вызывало состояние, близкое к панике. Мать бега- 
ла вокруг с отсутствующим взглядом, постоянно 
спрашивая о местонахождении жизненно необхо- 
димых предметов и затем отвечая на свои же 
собственные вопросы. Отец, высокий и величес- 
твенный, спускался и поднимался по ступеням, 
ведущим в подвал, с канистрами для предмета его 
гордости — самоходного мотокара. Каждый раз, 
когда родители бросали взгляд на меня, в их глазах 
не было любви. 

Так что я старался не попадаться им на глаза, тем 
не менее следя за тем, чтобы не были забыты мои 
собственные вещи. Я уже сунул в кучу свой слинг- 
больный мяч, кругляшечную доску, модель грум- 
глиссера и рыболовную сетку. Во время тайного 
визита к мотокару я спрятал за задним сиденьем 
клетку с ручными бегунчиками. В это мгновение из 
дома появился отец с еще одной канистрой в руке. 
Он хмуро взглянул на меня. 

— Если хочешь принести хоть какую-то пользу, 
можешь заправить бак. — Он поставил канистру 
рядом с машиной и протянул мне медную воронку. 
— Не пролей. В наши дни это большая ценность. 

Он имел в виду дефицит, возникший вследствие 
войны. Мне казалось, что вряд ли он когда-либо 
имел в виду что-либо другое. Когда он вернулся 
обратно в дом, я отвинтил пробку, вдыхая пьяня- 
щий запах спирта. Эта жидкость всегда привлекала 
меня; моему мальчишескому разуму казалось неве- 
роятным, что жидкость, особенно жидкость, очень 
напоминающая воду, способна гореть. Как-то раз, 
по предложению приятеля, я попытался ее пить. 
Спирт, говорил приятель, основа пива, вина и всех 
прочих возбуждающих, запрещенных напитков, 
которые подавали в забегаловках. 

И вот однажды ночью я пробрался в подвал, 
крепко держась за теплый камень, чтобы отогнать 
страх, открыл канистру и отхлебнул из нее. Судя 
по тому, как спирт обжег мой рот и горло, я вовсе 
не удивился тому, что он может приводить в 


действие паровой двигатель. Ноя не мог поверить 
тому, что люди пьют это для удовольствия. Шата- 
ясь и испытывая тошноту, я какое-то время стоял 
и стонал, прислонившись к стене, чувствуя, как 
вдоль позвоночника стекает холодный пот. Была 
зима, и холодная планета Ракс наблюдала за мной, 
словно дьявольский глаз; ледяные зимние ночи в 
Алике навевали ужас. 

Но я всегда связывал Паллахакси с летом и 
теплом, и именно туда мы сегодня отправлялись. 
Я вставил носик воронки в горловину мотокара, 
наклонил канистру, и спирт с бульканьем потек в 
бак. Через дорогу за мной наблюдали три малень- 
кие девочки. Они разинули грязные рты от восхи- 
щения и зависти при виде великолепной машины. 
Я поставил пустую канистру на землю и поднял 
другую. Одна из девчонок швырнула камень, кото- 
рый ударился о полированную поверхность, затем 
все три с воплями кинулись по дороге прочь. 

За домами через дорогу виднелись высокие шпи- 
ли зданий Парламента, где Регент возглавлял 
Палату Депутатов и где в маленьком темном 
кабинете работал мой отец в должности секретаря 
министра общественных дел. Мой отец — парл, а 
мотокар, во всем своем блеске, служил веским 
доказательством социальной значимости отца. Досада 
детишек была понятна, но чем же виновата маши- 
на? 

Я повернулся и взглянул на наш дом. Это было 
большое сооружение из местного желтого камня. В 
окне промелькнуло встревоженное лицо матери. 
Несколько разумных цветов охотились в саду за 
неуловимыми насекомыми, и, помню, меня тогда 
удивило, что сад выглядел в том году столь 
неухоженным. Повсюду росли сорняки — распол- 
злись, словно раковая опухоль, удушая последние 
синеподы изумрудными гарротами. Их неумоли- 
мое наступление внушало необъяснимый страх, и 
я внезапно содрогнулся, представив себе, что к 
тому времени, когда мы вернемся из отпуска, они 
завладеют домом и, пробравшись ночью сквозь 
обшивку стен, задушат нас во сне. 

— Дроув! 

Надо мной возвышался отец, протягивая мне 
еще одну канистру. Я виновато поднял глаза, и он 
со странным выражением пожал плечами. 

— Ладно, Дроув. — Он тоже разглядывал дом. 
— Я сам закончу. Иди собери свои вещи. 

« Быстрым взглядом я окинул свою комнату. В 
Паллахакси мне понадобится совсем немного вещей: 
там нас ожидает другой мир и другие занятия. В 
соседней комнате слышались быстрые шаги матери. 

На подоконнике стояла стеклянная банка с моим 
ледяным гоблином. Я чуть не забыл о ней. Я 
внимательно рассмотрел ее, и мне показалось, что 
я вижу тонкую пленку кристаллов на поверхности 
густой жидкости. Я огляделся вокруг, нашел па- 
лочку и осторожно дотронулся до ледяного гобли- 
на. Ничего не произошло. 

Прошлой зимой, когда далекое солнце едва 
было заметно на небе и Ракс казался ночью 
жуткой холодной глыбой, среди соседских ребят 
возникло повальное увлечение ледяными гобли- 
нами. Никто не мог в точности сказать, с чего 
началось это увлечение, но вдруг оказалось, что 
У всех есть стеклянные банки, наполненные на- 
сыщенными растворами, в которых с каждым 
днем росли удивительные кристаллы, пришедшие 
с болотистых прибрежных равнин, где жили ледяные 
ДЬЯВОЛЫ. 

— Надеюсь, ты не собираешься брать эту гадость 
с собой! — воскликнула мать, когда я вышел из 
комнаты с гоблином в руках. 


— Не могу же я его оставить, правда? Он почти 
готов. — Чувствуя страх в ев голосе, я развил свою 
мысль. — Я начал делать его тогда же, когда и 
Джоэло с нашей улицы. Гоблин Джоэло ожил два 
дня назад и чуть не откусил ему палец. Смотри! — 
Я покачал банкой у нее под носом, и она отшатну- 
лась. 

— Убери эту мерзлую дрянь! — крикнула она. Я 
с удивлением уставился на нее, так как до сих пор 
не слышал, чтобы мать ругалась. Я услышал шаги 
отца и, быстро поставив гоблина на стол, отвер- 
нулся и начал возиться в углу с кучей одежды. 

— Что случилось? Это ты кричала, Файетт? 

— О... О, все.в порядке. Дроув меня немного 
напугал, вот и все. В самом деле, ничего страшно- 
го, Берт. 

Я почувствовал руку отца на плече и с некото- 
рым колебанием повернулся к нему лицом. Он 
холодно посмотрел мне в глаза. 

— Давай говорить прямо, Дроув. Хочешь пое- 
хать в Паллахакси — тогда веди себя как следует. 
У меня хватает забот и без твоих глупостей. Иди 
и отнеси вещи в машину. 


жж 


Мне всегда казалось несправедливым, что отец 
может силой заставить меня подчиниться его воле. 
Когда человек становится взрослым, полностью 
формируется его интеллект, и с этого момента он 
начинает катиться вниз под гору. Вот так же и с 
моим отцом, с обидой думал я, загружая мотокар. 
Напыщенный старый дурень, сознавая свою неспо- 
собность победить меня интеллектуально, вынуж- 
ден прибегать к угрозам. В некотором смысле я 
вышел победителем из этого небольшого поедин- 
ка. 
Проблема была в том, что отец этого не созна- 
вал. Он бегал из комнат на крыльцо и обратно, не 
обращая на меня внимания, в то время как я 
пытался поспевать за ним — безуспешно, посколь- 
ку груда ящиков продолжала расти. Я доставил 
себе небольшое удовольствие, швырнув его вещи в 
багажник, в то время как свой собственный багаж 
аккуратно разместил на свободном сиденье. Я 
обнаружил, что размышляю о том, почему мне 
нравится время от времени пугать мать, и решил, 
что меня подсознательно возмущает ее глупость. 
Она жила во власти предрассудков, считая их 
неопровержимыми аргументами в любом споре. 

Мы все страшно боялись холода — подобный 
страх вполне естественен, и, несомненно, возник 
как средство, предупреждающее нас о том, чем 
грозят нам ночь, зима и стужа. Но ужас перед 
холодом, который испытывала мать, был куда 
сильнее: совершенно неоправданный и, вполне 
возможно, наследственный. 

Все дело в том, что ее сестра попала в сумасшед- 
ший дом. В этом нет ничего особенного, и такое 
случается со многими, но мать сумела облечь эту 
историю в форму высокой драмы. 

Мне всегда казалось, что тетя Зу как-то влияла 
на моего отца; во всяком случае, она уговорила его 
одолжить ей мотокар — она хотела показать меня 
каким-то дальним родственникам. Была зима. 

Мы были на полпути домой, в совершенно 
безлюдной местности, когда кончилось топливо и 
мотокар, зашипев, остановился. 


— О Господи, — тихо сказала тетя Зу. — Нам 
придется идти пешком, Дроув. Надеюсь, твоим 
маленьким ножкам хватит сил. — Я в точности 


запомнил ее слова. 
Имы пошли пешком. Я знал, что нам никогда не 


удастся добраться домой до темноты, что вместе с 
темнотой придет холод, а мы были слишком легко 
одеты. 

— О Господи, — сказала тетя Зу несколько 
позже, когда солнце скрылось, и на горизонте 
появился зловещий диск Ракса. — Мне холодно. 

Мы прошли мимо группы кормившихся лоринов, 
которые сидели среди ветвей и что-то шумно 
жевали, и я подумал, что, если мне действительно 
станет холодно — страшно холодно, — я смогу 
прижаться к одному из них, зарывшись в теплую 
длинную шерсть. Лорины — безобидные, мирные 
создания, и в Алике их главным образом исполь- 
зуют в качестве компаньонов для локсов. В холод- 
ные дни локсы могут впасть в оцепенение и частич- 
ный паралич от страха, и присутствие лоринов 
действует на них успокаивающе. Некоторые гово- 
рят, что это разновидность телепатии. В тот вечер 
я жадно смотрел на лоринов, завидуя их шелковис- 
той шерсти и ленивому добродушному нраву. 

Ракс поднялся над деревьями, отражая холодный 
свет. 

— Если бы у меня была меховая шуба... — 
пробормотала тетя Зу. 

— Мы могли бы прижаться к лоринам, — нервно 
предложил я. 

— С чего ты взял, что я позволю себе прибли- 
зиться к подобному животному? — огрызнулась 
тетя Зу, раздражение которой усиливал страх. — 
Ты что, думаешь, я не лучше локса? 

— Извините. 

— Почему ты идешь так быстро? Тебе, должно 
быть, тепло в твоей куртке. У меня такая легкая 
одежда. 

Вероятно, я был столь же испуган, как и она; мы 
были далеко от дома, и, несмотря на куртку, холод 
начинал кусать меня своими острыми клыками. Я 
сунул руки в карманы и молча зашагал быстрее. И 
все же подсознательно я постоянно думал о лори- 
нах: если все остальное — включая тетю Зу — не 
поможет, животные обо мне позаботятся. 

Они всегда так поступали... 

— Дай мне свой шарф закутать руки, Дроув. У 
меня нет карманов. 

Я остановился, разматывая с шеи шерстяной 
шарф, и протянул ей, все так же не говоря ни слова. 
Я не хотел, чтобы ее страх передался мне. Когда мы 
поднялись на холм, я увидел далекие огни — 
слишком далекие. Зимний ветер хлестал по моим 
ногам, и кровь, казалось, превращалась в лед по 
пути к сердцу. Я слышал бормотание тети Зу. 

— Фу... Фу... — молилась она солнечному богу. 
— Фу, мне холодно. Согрей меня, согрей меня... 
Помоги мне. 

По бокам дороги тянулись низкие живые изгоро- 
ди, состоявшие из колючих неразумных растений. 
Зная о наших страхах, каким-то странным образом 
ощущая их, у дальней стороны дороги стояли 
лорины, лохматые головы которых выделялись 
бледными пятнами в свете Ракса; они с доброжела- 
тельным любопытством разглядывали нас, ожи- 
дая, когда холод окончательно лишит наши трясу- 
щиеся тела способности двигаться. 

— Мне нужна твоя куртка, Дроув. Я старше 
тебя, и я не могу столь хорошо переносить холод. 

Ее пальцы впились в меня, словно когти. 

— Пустите! — я вырывался, но она была больше 
и сильнее меня. Она оказалась у меня за спиной, 
срывая с меня куртку, и я ощущал ее отчаяние и ужас. 

Я бросился бежать, но слышал топот ее ног 
позади. Внезапно я ударился о ледяную по- 
верхность дороги, а тетя Зу упала на меня, 
срывая куртку и издавая неразборчивые жуткие 
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вопли. От страха я погрузился в полусонное 
состояние и вскоре едва слышал ее удаляющиеся 
шаги. Лежа, я почувствовал, как меня подни- 
мают лорины, и, словно в тумане, осознал, что 
мне тепло. Потом они куда-то несли меня, об- 
нимали, успокаивали своим бормотанием. 

Когда я заснул, образ тети Зу, со стоном бреду- 
щей по залитой светом Ракса дороге, изгладился из 
моего сознания. 


На следующий день лорины принесли меня до- 
мой, оставив у порога, под теплыми лучами 
солнца Фу, после чего удалились по своим делам. 
Когда я пришел в себя, то увидел нескольких из 
них: один стоял возле локса, понукая животное, 
запряженное в тележку с навозом; другой сидел на 
корточках в поле, удобряя посевы. Третий раска- 
чивался на ветвях ближайшего дерева обо, грызя 
зимние орехи. Я открыл дверь и вошел в дом. Мать 
полдня отмывала меня, она сказала, что от меня 
воняет. Лишь намного позже я узнал, что тетя Зу 
попала в сумасшедший дом. 

Вернемся к дню нашего отъезда из Алики. Весь 
наш багаж был должным образом погружен в 
мотокар, от которого теперь интригующе пахло 
спиртом. Машиной пользуются редко; большую 
часть времени она стоит возле дома, молчаливо 
обозначая должность моего отца с помощью флага 
Эрто, изображенного на борту. 

Я проскользнул обратно в дом, намереваясь 
сказать «до свидания» своей комнате, но меня 
остановила мать. Она намазывала хлеб ореховым 
маслом; на столе стоял кувшин сока кочи. 

— Дроув, я бы хотела, чтобы ты что-нибудь 
поел, прежде чем мы поедем. Последнее время ты 
стал плохо есть. 

— Послушай, мама, — терпеливо сказал я. — Я 
не голоден. Впрочем, у нас дома никогда не бывает 
того, что мне нравится. 

Она восприняла это как критику ее кулинарных 
способностей. 

— Как я могу накормить вас на деньги, которые 
приносит отец, со всем этим нормированным 
распределением? Ты понятия не имеешь, что это 
значит. В магазинах ничего нет — вообще ничего. 
Может быть, тебе стоило бы как-нибудь самому 
сходить за покупками, молодой человек, вместо 
того чтобы все каникулы болтаться по дому. 
Тогда бы ты знал, Что это такое. 

— Я только сказал, что не голоден, мама. 

— Еда — топливо для тела, Дроув. — В дверях 
стоял отец. — Так же, как спирт — топливо для 
мотокара. Без топлива в виде еды твое тело не 
сможет двигаться. Ты станешь холодным и ум- 
решь. Благодаря моей должности в правительстве 
мы можем получать еду, без которой другим, 
кому повезло меньше, приходится обходиться. Ты 
должен понимать, какое это счастье для нас. 

Я медленно закипал, пока мы ели жареную рыбу 
и сушеные фрукты. 

Мать бросила на меня взгляд, который можно 
было бы даже назвать хитрым, и обратилась к 
отцу: 

— Интересно, мы увидим этим летом ту девочку 
— как ее зовут, Берт? 

— Дочь директора консервного завода, Конча? — 
рассеянно ответил отец. — Златовласка, или что-то 
в этом роде. Прекрасная девушка. Прекрасная. 

— Нет, нет, Берт. Маленькая девочка — они 
с Дроувом были такими друзьями. К сожалению, 
ее отец — хозяин гостиницы. 
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— Вот как? Тогда я не знаю. 

Я что-то пробормотал, быстро вышел из-за 
стола и взбежал по лестнице в свою комнату. 

Девочка была не маленькая — она была чуть 
ниже меня ростом и одного со мной возраста, а имя 
ее — которое я никогда не забуду, пока жив, — 
было Паллахакси-Кареглазка. 

С тех пор не было ни дня, чтобы ее лицо не 
всплывало в моей памяти; миловидные ямочки на 
щеках, когда она улыбалась, — что бывало часто; 
искренняя грусть в ее больших карих глазах, — что 
было лишь один раз, когда мы прощались. 

Последнее, что я забрал из комнаты, — малень- 
кий зеленый браслет. Кареглазка однажды урони- 
ла его, а я подобрал, но не вернул. Он должен был 
послужить поводом для новой встречи. Я сунул 
браслет в карман и спустился вниз, к родителям, 
которые уже готовы были ехать. 

Проходя через кухню, я заметил стеклянную 
банку. Я взял ее, внимательно рассмотрел и поню- 
хал. 

Мать выкинула моего ледяного гоблина. 


Глава 2. 


Последние приготовления проходили в молча- 
нии. Отец торжественно зажег горелки, в то время 
как я, все еще переживая из-за моего предательски 
уничтоженного ледяного гоблина, наблюдал за 
происходящим с безопасного расстояния. Послы- 
шался обычный приглушенный хлопок, когда пары 
спирта воспламенились, и вскоре пар пошел по 
трубам и цилиндрам, и шипящий звук из котла 
возвестил о том, что мотокар готов к поездке. Мы 
забрались внутрь; отец и мать рядом на переднем 
сиденье, а я сзади, рядом с котлом. 

Мы проехали мимо последнего общественного 
калорифера, небольшого сооружения из верти- 
кальных труб, над которым клубилось легкое 
облачко пара, и оказались на открытой местности. 
Отец и мать о чем-то беседовали, но я на своем 
заднем сиденье не слышал слов; прямо позади меня 
шипели и стучали клапаны. 

Перед нами простирались холмы, словно мед- 
ленные волны моря, когда грум достигает наивыс- 
шей точки. Тут и там виднелись возделанные поля 
корнеплодов, но большей частью вокруг была 
открытая равнина, где мирно паслись локсы под 
незаходящим солнцем раннего лета. Все вокруг 
было свежим и зеленым после долгой зимы, ручьи 
и реки все еще несли свои воды; позже они высо- 
хнут от жары. Невдалеке группа из четырех локсов 
тащила тяжелый плуг; между ними шагали два 
лорина, время от времени похлопывая их по глад- 
ким бокам и, несомненно, мысленно их ободряя. 
Наверху плуга на непрочном возвышении сидел 
фермер, издавая бессмысленные крики. Как и боль- 
шинство людей, жизнь которых прошла под солн- 
цем Фу, он был мутантом, и у него была одна 
лишняя рука с правой стороны. В этой руке он 
держал кнут, которым постоянно размахивал. 

После нескольких дней пути по почти безлюдной 
пустыне мы наткнулись на застрявший на обочине 
грузовик. Рядом с разбитой машиной сидели двое. 
Как обычно, из пустыни появились несколько 
лоринов и сели рядом, дружелюбно подражая 
людям. 

Отец что-то сказал матери; я не сомневался в 
том, что он намеревался ехать дальше, но в послед- 
ний момент затормозил и остановился в несколь- 
ких шагах от грузовика. От машины невыносимо 
несло рыбой. 

— Я могу подвезти вас до почты в Бекстоне, — 


крикнул отец, когда двое поспешили к нам. — 
Оттуда вы сможете сообщить о том, что случилось. 
Вам придется ехать на багажнике, внутри места 
нет. 

Они что-то благодарно пробормотали, устрои- 
лись позади меня, и мы поехали дальше. 

— Привет, сынок, — крикнул один из них сквозь 
лабиринт сверкающих трубок. Перебравшись че- 
рез бортик, он уселся рядом, заставив меня придви- 
нуться ближе к котлу. 

Он сунул свою руку мне под нос, и я заметил, что 
на каждой руке у него всего по два пальца — 
гигантские клешни, начинавшиеся от запястья. Я 
пожал этот странный предмет, больше из интереса, 
чем из вежливости. 

Его компаньон с риском для жизни просунул 
свою узкую голову между движущимися частями 
механизма. Я подумал, что лишь человек с очень 
длинной шеей мог проявить подобные чудеса лов- 
кости. 

Путешествие продолжалось, и компания стран- 
ных попутчиков хоть как-то развлекла меня. 
Мужчина рядом со мной представился как Палла- 
хакси- Гроуп, а его товарищ — Джуба-Лофти, и 
время в их обществе пролетело незаметно, пока 
впереди не появились дома и мечущиеся в небе 
птицы не возвестили о том, что мы прибыли в 
Бекстон-Пост. 

Попутчики снова пожали нам руки, поблагода- 
рили отца за то, что подвез, и направились в 
сторону почты, небольшого домика, белого от 
помета почтовых голубей. 
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Незаходящее солнце постепенно клонилось к 
закату, когда мы спустились с холмов и поехали по 
прибрежной равнине. Изменилось и настроение 
людей; здесь мы видели больше улыбающихся лиц, 
больше признаков искреннего дружелюбия, когда 
останавливались, чтобы пополнить запасы пищи и 
воды. 

Время от времени дорогу пересекали реки, и мы 
при каждой возможности заправляли мотокар во- 
дой; даже в этих мирных краях было заметно, что 
взгляд людей задерживается на канистрах со спир- 
том дольше, чем следовало бы. У нас оставалось 
лишь несколько канистр; как раз достаточно, 
сказал отец, явно гордясь точностью своих расче- 
тов, чтобы доехать до Паллахакси. 

В конце концов мы достигли побережья и 
рыбацких деревень, и краешек солнца появлялся 
на горизонте на более длительное время, пока 
мы ехали по дорогам вдоль скал и смотрели на 
океан, словно смешанный с кровью. Глядя на 
волны, разбивавшиеся розовыми брызгами о камни, 
слыша их гудение и шум, трудно было предста- 
вить себе перемены, которые произойдут в конце 
лета, с приходом грума. Океан существует вне 
времени, но даже океан подчиняется смене времен 
года. 

Позже дорога вновь свернула в глубь суши, 
следуя вдоль русла широкой реки, по которому 
плыли глубоко осаженные лодки, тянувшие за 
собой сети. 

Наконец мы проехали мимо хорошо знакомого 
ориентира — древнего каменного укрепления на 
склоне холма; вскоре мы уже двигались по узкой 
улице, а впереди лежала знакомая гавань, казавша- 
яся живой от лодок и морских птиц, висевших 
сетей, плавающего мусора, занятых работой муж- 
чин и запаха рыбы и соли. Мы приехали в Палла- 
хакси. 


Глава 3. 


Паллахакси расположен вокруг каменистой бух- 
ты, и дома, построенные в основном из местного 
камня, уступами поднимались от гавани вверх по 
скалам, за исключением стороны, обращенной к 
берегу, где бухта переходит в долину. С течением 
времени небольшая рыбацкая деревушка выросла 
до города средних размеров, раскинувшегося на 
склоне горы и по краям прибрежной низины. 
Около десяти лет назад был построен консервный 
завод, что привело к дальнейшему росту населе- 
ния. Прежде гавань была достаточно велика, что- 
бы удовлетворить местные потребности, но с ро- 
стом судоходства в западной части гавани был 
сооружен длинный волнолом, отгородивший во- 
дное пространство. Рыболовные суда могли теперь 
разгружаться непосредственно у причала на вол- 
ноломе; небольшие паровые вагонетки увозили 
рыбу по узким улочкам на консервный завод. В 
гавани находился и рынок, где рыбаки-частники 
продавали свой улов. 

Первое, что заинтересовало меня по приезде в 
Паллахакси, — новый консервный завод, о котором 
я слышал от отца. Он располагался дальше в городе, 
за мысом, известным под названием Палец. Судя по 
всему, старый консервный завод был уже не в 
состоянии расшнряться дальше; более того, как 
сказал отец, его оборудование устарело. 

Я ощущал напряжение, возникшее между мной и 
отцом. Внезапно я возненавидел новый завод. Я 
давно знал старый завод, знал в лицо многих 
работавших там людей, наблюдал за разгрузкой 
рыбацких лодок, восхищался сложной системой рель- 
сов и механизмов. Завод был моим старым другом. 
Теперь отец говорил, что он устарел и должен быть 
снесен, чтобы освободить место для домов. Как он 
сказал, завод был бельмом на глазу. Для разгрузки 
улова на новом заводе судам даже не потребуется 
заходить в гавань, они смогут разгружаться в заливе 
ближе к северу, за Пальцем. Вдобавок ко всему, 
новый завод был собственностью правительства, и 
отец исполнял там роль консультанта; так сказать, 
работа во время отпуска. 

Через два дня после нашего приезда я прогу- 
лялся по окрестным скалам, посмотрел на новые 
дома с вершины каменного утеса, затем вернулся 
в наш летний коттедж в южной части города. Я 
начинал ощущать первые признаки скуки. В коттедже 
было пусто; отец занимался новым заводом, а 
мать ушла в город за покупками. Я сел на 
крыльцо, глядя вдаль на широкий простор залива 
Паллахакси; внизу справа на конце волнореза 
виднелся маяк. Прямо на западе, за самым гори- 
зонтом, лежала Аста, с которой мы воевали. 
Думаю, эта близость врага придавала некоторую 
пикантность жизни в Паллахаксн. 

Коттедж был довольно примитивным деревян- 
ным строением, расположенным на поднимавшей- 
ся вверх лужайке, недалеко от вершины скалы. 
Поблизости стояли и другие коттеджи, разных 
форм и размеров; среди них паслись локсы, поче- 
сываясь боками о доски. На крыльце соседнего 
коттеджа сидел лорин, нахально передразнивая 
меня. Я уже собирался прогнать его, когда на 
дальнем конце поля заметил какого-то человека. 
Он не отрывал от меня взгляда и явно направлялся 
сюда. Прятаться в коттедж было слишком поздно. 

— Привет, парень! — издали крикнул он. 

Не глядя в его сторону, я оставался сидеть, 
ковыряя грязь большим пальцем ноги и искренне 
желая, чтобы он убрался. Один взгляд на него сказал 
мне достаточно. Среднего роста, коренастый, с 
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веселыми чертами лица и живой походкой, он явно 
относился к тому типу людей, кто — как заметила бы 
моя мать — «прекрасно умеет обращаться с детьми». 

— Что-то у тебя грустный вид в такой чудесный 
день. — Он стоял передо мной, и, еще не взглянув 
на него, я уже знал, что он улыбается. 

— Угу. 

— Насколько я понимаю, ты — Алика-Дроув. 
Рад с тобой познакомиться, парень. Я друг твоего 
отца; позволь мне представиться. — Его друже- 
любная улыбка гипнотизировала, заставив меня 
встать и ощутить его рукопожатие. — Меня зовут 
Хорлокс-Местлер. 

Его занесло далеко от дома — город Хорлокс 
находился в глубине материка, почти у самой 
границы с враждебной Астой. На какое-то мгнове- 
ние его имя показалось мне знакомым. 

— Чем могу помочь? — спросил я. 

— Я хотел бы видеть твоего отца. 

— Его нет. 

— Вот как? Могу я спросить, где он? 

Его неослабевающая вежливость начинала меня 
бесить. Я почувствовал себя так, словно мне 
давали урок хороших манер. 

— Вероятно, он на новом заводе, — сказал я, 
делая усилие, чтобы взять себя в руки. — К 
сожалению, ничем больше не могу помочь. Думаю, 
он пробудет там достаточно долго. Мору я пред- 
ложить вам сока кочи? 

— Большое спасибо, молодой человек, но, бо- 
юсь, у меня нет времени. Мне нужно идти. — 
Внезапно он с хитрецой посмотрел на меня. — 
Скучаешь? 

— Возможно. 

— (Скоро сюда придет грум; такому парню, 
как ты, следовало бы иметь лодку. С лодкой 
во время грума можно отлично развлечься. Ну 
ладно. Надеюсь, встречу твоего отца на заводе, 
если потороплюсь. Пока. — Он ушел подпры- 
гивающей походкой. Я смотрел ему вслед, не 
в состоянии решить, понравился ли он мне в 
конце концов или нет. 

Я вернулся в коттедж и остановился, глядя на 
карту, которую мать повесила на стену. Маленькие 
флажки обозначали позиции войск Эрто в соответ- 
ствии с тем, что сообщалось ежедневно в газетах 
и постоянно обсуждалось среди взрослых. Крас- 
ные стрелки показывали основные направления 
продвижения войск. Казалось, мы наступали по 
всей линии фронта, но мой скептицизм по этому 
поводу достиг такой степени, что я вовсе не 
удивился бы, если бы передовой отряд врага 
постучался к нам в дверь. Я надел плавки и 
спустился на пляж. 


жжж*ж 


Когда я вернулся в коттедж, то обнаружил, что 
отец с матерью уже вернулись. 

Они встретили меня с многозначительным ви- 
дом. Было понятно, что они только что говорили 
обо мне. Мы сели обедать. 

Отец закончил есть спелый желтошар, вытер 
пальцы и откашлялся. 

— Дроув... Я бы хотел с тобой кое о чем 
поговорить. 

— Да? — Это звучало вполне серьезно. 

— Как ты знаешь, у меня есть различные обязан- 
ности, связанные с моим постом в правительстве, 
которые мне удобно исполнять, пока мы здесь, в 
отпуске в Наллахакси. Обычно эти обязанности не 
отнимают у меня много времени, но, к несчастью, в 
этом году, как я сегодня узнал, будет иначе. 
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— Язабыл сказать: тебя искал один человек. Его 
зовут Местлер. 

— С Хорлокс-Местлером мы виделись. Надеюсь, 
ты был с ним достаточно вежлив, Дроув. Он из тех 
людей, с кем следует считаться. 

— Угу. 

— По-видимому, с сегодняшнего дня я буду 
проводить большую часть времени на новом заво- 
де. Мы не сможем быть вместе, одной семьей, как 
я надеялся. Ты будешь во многом предоставлен 
самому себе. 

Я нахмурился, стараясь выглядеть разочарован- 
НЫМ. 

— И не стоит ожидать, что мама будет постоян- 
но в твоем распоряжении. Ты не из тех парней, кто 
готов подружиться с кем угодно, но я не вижу в 
этом ничего плохого. Есть люди, которых нам не 
хотелось бы видеть среди твоих друзей. Однако... 
— Он сделал паузу, задумчиво глядя куда-то в 
точку в трех шагах позади меня, стараясь восста- 
новить нить своих рассуждений. — Не в моем 
обычае покупать тебе подарки, — продолжал он, 
— поскольку я считаю, что человек должен ценить 
то, что он и так получает. 

— Угу. 

— Тем не менее я не могу позволить, чтобы ты 
болтался без дела. Того и гляди, угодишь в какую- 
нибудь переделку. Я собираюсь купить тебе лодку. 

— Мерзло здорово, папа! — радостно воскликнул я. 

Он натянуто улыбнулся, не обращая внимание 
на слово, сорвавшееся с моего языка. ` 

— Я видел подходящую лодку в мастерской у 
Сильверджека. Небольшая плоскодонка. Ты до- 
лжен уметь с нею управляться, если в тебе вообще 
есть хоть что-то от моряка. 

Мать нежно улыбнулась мне. 

— Какой хороший у нас папа, верно, Дроув? 

— Сласибо, папа, — послушно сказал я. 

— Можешь забрать лодку в любое время, — 
сказал он. — Просто скажи Паллахакси-Сильвер- 
джеку, кто твой отец. 


На следующее утро, позавтракав, я выглянул в 
окно; все та же заря окрапгивала небо в розовый 
цвет, все те же животные паслись за оградой; но 
сегодня все было по-другому. Сегодня я должен 
был идти в мастерскую Сильверджека, чтобы за- 
брать лодку. Туманное море заманчиво простира- 
лось до черных бугров суши на дальнем краю 
залива; сегодня я смогу поближе с ним познако- 
миться. Я быстро натянул куртку. 

— Подожди меня, если собираешься в город, 
Дроув. Мне нужно сделать кое-какие покупки. Мы 
можем пойти вместе. — Мать смотрела на меня, 
рассеянно улыбаясь поверх чашки стувы. 

Когда мы добрались до центра города, оказа- 
лось, что мать вовсе не собирается меня отпускать. 
Мы вместе заходили в магазин за магазином, где 
она размахивала своей парловской карточкой каждый 
раз, когда кто-либо проявлял нежелание ее обслу- 
живать, ссылаясь на нормированное распределе- 
ние. Вскоре я уже сгибался под тяжестью покупок 
и испытал ни с чем не сравнимое облегчение, когда 
мать наняла запряженную локсами повозку, чтобы 
отвезти все это добро домой. 

— Ну я пошел, — сказал я, когда был погружен 
последний пакет. 

— Подожди немного, дорогой. Я просто умираю от 
жажды. Неподалеку, возле гавани, есть очень приятное 
местечко, но мне не хочется идти туда одной; здесь 
порой встречаются очень странные типы. 


По дороге к бару мы прошли мимо гостиницы 
«Золотой Груммет», и я старался не смотреть 
слишком явно в сторону окон, поскольку мать 
знала, кто там живет, и украдкой следила за мной. 
Я увидел Паллахакси-Эннли, мать Кареглазки, но 
она меня не заметила. 

Когда мы уже сидели в баре, мать помахала 
рукой кому-то в другом конце зала. Если отца нет 
рядом, она приходит в неистовство и не хуже него 
умудряется привлекать к себе внимание. Я при- 
шел в крайнее замешательство, когда из-за столи- 
ка поднялись двое и подошли к нам — женщина 
одного роста и возраста с моей матерью, а с нею 
подросток, мой ровесник. Мать представила их 
мне; женщину звали Дреба-Гвилда, а парня — 
Дреба-Вольф. Она познакомилась с ними вчера. 

Вольф выглядел пай-мальчиком, и я сразу понял, 
что, по мнению матери, он подходящий друг для 
меня. Собственно, я подозревал, что встреча не 
была случайной. Несомненно, муж Гвилды был 
парлом. 

Вольф широко улыбался мне. 

— Насколько я понял, Дроув, сегодня у тебя 
будет лодка. 

— Угу. 

— Я сам страшно люблю плавать. Дома у меня 
есть шлюпка, но я не могу привезти ее сюда. 
Впрочем, это все равно не имеет смысла, это не 
для грума. У тебя, как я понимаю, будет плоско- 
донка? 

— Угу. 

— Сейчас ты, конечно, не сможешь ею пользо- 
ваться. Могут быть неприятности. Тебе придется 
дождаться грума. Я пойду с тобой и помогу 
забрать лодку. Там надо все хорошенько прове- 
рить. С этим народом в Паллахакси нужно быть 
поосторожнее. Они все поголовно воры. Ясное 
дело, их испортили туристы. 

В этот момент мать прервала свою безостано- 
вочную беседу с Гвилдой. 

— Ты хороший мальчик, Вольф. Ты должен быть 
рад тому, что у тебя появился столь полезный друг, 
Дроув. Ну, бегите. 

Мы шли вместе по улице, и я почему-то чувство- 
вал себя рядом с Вольфом неряшливым малолет- 
кой. 

— Ты знаешь, что Паллахакси изначально был 
основан астонцами? — спросил он. — Это самая 
близкая точка к Асте в этой части материка. 
Паллахакси был колонизирован одним из астонс- 
ких вождей еще в эпоху Возрождения. Его звали 
Юбб-Габоа. Несколько веков спустя войска Эрто 
спустились с Желтых Гор и оттеснили астонцев в 
море. 

— Они что, не умели плавать? 

— История — страшно увлекательная штука, 
Дроув. Оказывается, когда узнаешь о делах наших 
предков, понимаешь больше и о себе, и об окружа- 
ющем мире. Согласен? 

— Угу. 

— Мы пришли. Это мастерская Сильверджека. 
Ну, кто здесь главный? Где твоя лодка? 

— Слушай, я не знаю. Я никогда здесь раньше не 
был. 

Вольф уверенно направился в сторону здания, и я 
последовал за ним. Это было огромное, напоминав- 
шее сарай сооружение, пропахшее опилками и смо- 
лой, заполненное лодками на разных стадиях изго- 
товления. Всюду работали люди, склонившись над 
верстаками и ползая под лодками. В ушах эхом 
отдавался стук молотков, шум пил и морские руга- 
тельства. Никто не обращал на нас внимания. 

Затем мы оказались в небольшом кабинете. 


Дверь позади захлопнулась, внезапно отрезав шум. 
Человек, сидевший за столом, при виде нас поднял- 
ся и неуклюжей походкой направился к нам; весь 
его вид выражал некую первобытную угрозу. Сна- 
чала мне показалось, что на нем меховая куртка, 
но потом я понял, что он голый по пояс. Он был 
самым волосатым мужчиной из всех, кого я когда- 
либо видел, и у него было странное выпуклое лицо; 
подбородок поднимался вверх к носу, а лоб — 
вниз, как у рыбы. Пока я таращился на него, Вольф 
спокойно произнес: 

— Вы, вероятно, Паллахакси-Сильверджек. Лод- 
ка для Алика-Дроува уже готова? 

Чудовище, которое, казалось, готово было разо- 
рвать нас на куски, остановилось. Где-то под 
волосами появился широкий рот. 

— Ну да, парни. Конечно, готова. Никто 
никогда не посмеет сказать, что Сильверджек 
опаздывает с лодкой. Идите за мной. 

Он повел нас через двор к берегу. Там в 
нескольких шагах от мягко плескавшихся волн 
лежала самая прекрасная лодка из всех, какие мне 
приходилось видеть. Снаружи она была покраше- 
на в голубой цвет, а внутри покрыта лаком. В 
ранних летних сумерках она, казалось, блестела. 
Лодка была с плоским дном, высокой мачтой и 
выглядела быстрой, специально рассчитанной на 


то, чтобы скользить по водной поверхности грума. . 


Она была около четырех шагов в длину, достаточ- 
но маленькой для того, чтобы я мог управляться с 
нею в одиночку, но достаточно большой, чтобы 
взять на борт по крайней мере трех пассажиров, 
если бы мне этого захотелось. 

— Выглядит неплохо, — оценил Вольф. 

— Самая лучшая лодка в Паллахакси, — прогу- 
дел Сильверджек. — Я покажу вам, как ставить 
паруса. 

— Все в порядке, — запротестовал Вольф. — Я 
уже имел дело с лодками. 

— Многие парни говорят так, а потом нарыва- 
ются на неприятности, — снисходительно провор- 
чал Сильверджек, вращая лебедку. Я начал испы- 
тывать к нему теплые чувства; мне показалось, что 
и Вольф нашел в нем родственную душу. Голубой 
парус плескался на легком ветру; жаль, что мы 
вынуждены были ждать грума. 

Сильверджек продолжал: 

— Все-таки не сочти за труд и послушай, когда 
тебе объясняют. Эта лодка сделана для грума. Если 
ты выйдешь на ней в море сегодня, у тебя будут 
большие неприятности, парень. — Он сжал плечо 
Вольфа, рыча от смеха, и я втайне благословил его. 

— Сегодня очень небольшое волнение, — холод- 
но заметил Вольф, бросая взгляд на спокойную 
зеленую водную гладь залива. — У нее достаточно 
высокие борта для такой погоды. Я думаю, мы 
можем сегодня поплавать, Дроув. 

— Слушай, Вольф, может быть, все-таки стоит 
подождать? — слабо спросил я. 

Силверджек уставился на нас. 

— Чья это лодка, парни? Мне говорили, что она 
для Дроува, но, похоже, всем заправляет Вольф. , 

Вольф надменно разглядывал меня. 

— Хочешь сказать, что ты струсил? 

У меня горели щеки, когда я наклонился и взялся 
за планшир. Вольф поднял лодку с другой сторо- 
ны, и мы столкнули ее в воду. Мы забрались 
внутрь; легкий ветерок шевелил парус, лодка 
удалялась от берега. Я заметил, как волосатая 
спина Сильверджека исчезает за большой перевер- 
нутой яхтой; он не оглядывался. 

Я почти сразу же забыл о Сильверджеке, захвачен- 
ный медленным скольжением среди стоящих на 
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якоре рыбацких лодок, прогулочных яхт и шлюпок, 
заполнявших внутреннюю гавань, глядя на Палла- 
хакси с новой точки зрения. С вершин мачт за нами 
наблюдали птицы-снежники; люди, работавшие на 
западном берегу, махали нам, каким-то странным 
образом чувствуя, что это наш первый выход в море. 
На восточном берегу рыбацкие лодки поменьше 
разгружали свой улов прямо на открытом рынке, и 
сотни снежников ссорились за место на плоской 
крыше. 

Мы миновали высокую каменную дамбу и мягко 
выплыли в глубокую голубизну внешней гавани. 

Послышался голос Вольфа. 

— Похоже, в этой лодке полно воды, — сказал 
он. 


Глава 4. 


Я сидел на кормовой банке, держа румпель, а 
Вольф — посредине, удерживая парус. Мы были 
уже во внешней гавани и как раз выходили из-под 
прикрытия скал; дул свежий бриз, подгоняя нас в 
сторону маяка на конце волнолома. Вода здесь 
была немного неспокойной, и время от времени 
волна перехлестывала через невысокий планшир. 

— Значит, вычерпывай ее, Вольф, — скомандо- 
вал я, пытаясь поддержать свой авторитет шкипе- 
ра. 
Он беспокойно огляделся вокруг. 

— У нас нет ничего подходящего, чтобы вычер- 
пывать воду. 

— Тут всего несколько капель. 

— Хуже. Лодка протекает. Вода просто фонта- 
ном бьет. Смотри! 

Когда я приподнялся с места, поток ледяной 
воды залил щиколотки, и я почувствовал, как 
вверх по ноге поднимается холодный страх. Мы 
погружались. Вода была ужасно холодной. Я ли- 
хорадочно огляделся вокруг в поисках помощи. До 
ближайшего судна было страшно далеко, и мы 
были обречены на смерть от истощения, которой 
предшествовало медленно надвигающееся без- 
умие, по мере того как вода постепенно охлаждала 
бы наши тела и замораживала наш разум. 

Перед лицом наихудшего я все же сумел переклю- 
чить свое внимание на более практические пробле- 
МЫ. 

— Мы никогда не доберемся до волнолома, — 
сказал я. Слева от нас нависала высокая черная 
скала. — Может быть, нам удастся выгрести к 
берегу, против ветра. Смотри, там пляж. Мы могли 
бы добраться до берега. Это недалеко. 

— Чем мы будем грести? — беспомощно сказал 
Вольф. Всю его напыщенность как ветром сдуло, 
он, казалось, уменьшился в размерах, сжавшись на 
центральной банке, обхватив себя руками и дрожа, 
в то время как вода дошла ему уже до пояса. 

Лодка наполнилась с пугающей внезапностью. 
Вскоре она почти с краями оказалась под водой. 
Единственным, что выступало над поверхностью, 
были мы с Вольфом от груди и выше, а также 
мачта. 

— Вольф, — осторожно сказал я, — не делай 
резких движений, а то все рухнет. Просто вынь из- 
под себя сиденье и будем грести им к пляжу. Ладно? 

В то же время я нащупал под водой рукоятку 
румпеля и взялся за нее. Вдвоем, отчаянно дрожа, 
мы принялись продвигать лодку в сторону 
берега. Ситуация была крайне необычной, и у 
меня возникали сомнения, нет ли какой-либо 
опгибки в моей теории, но судя*по тому, как 
оставался сзади плавающий на поверхности мусор, 
мы, похоже, двигались. Наконец, мы достигли 
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берега, выбрались из лодки и вытащили ее на 
пляж. 

— Тебе придется придумать какое-то объясне- 
ние, — сказал Вольф. — Твой отец наверняка 
захочет знать, зачем ты спустил лодку на воду. 

Я промолчал и критически оценил наше положе- 
ние. Мы стояли на очень маленьком галечном 
пляже длиной шагов в тридцать. Шагах в пятнад- 
цати от воды возвышалась отвесная скала. Караб- 
каться по ней вверх было бесполезно. И тут я 
заметил большое круглое отверстие метрах в двух 
вверх по скале. Оттуда сочилась бурая жижа. 

— Что это? — спросил я. 

— Это сточная труба, — поморщился Вольф. 

— Великовата для сточной трубы, а? Достаточно 
большая, чтобы в нее залезть. 

— Да, но лучше забудь об этом. Я не собираюсь 
лазить ни по каким сточным трубам, Алика-Дроув. 

Я продолжал обследовать нашу территорию. 
Дойдя до ее восточного конца, я забрался на 
большой валун, выступавший в море, подумав, 
что, может быть, есть обходной путь, но обнару- 
жил лишь нагромождение камней с глубокой лужей 
среди них. 

Я спустился к краю лужи и заглянул в глубину. 
Она была чистой и зеленой; казалось, там было 
пусто, и я уже собирался повернуться и уйти, когда 
мне почудилось какое-то движение у дна, среди 
покачивавшихся зеленых зарослей. Похоже, мое 
любопытство разделил снежник. Промчавшись мимо 
меня, он врезался в лужу. Однако я не услышал 
всплеска. 

Когда я повернулся, озерцо среди камней сдела- 
лось непрозрачным и искрилось; над твердой по- 
верхностью торчала задняя часть птицы. Ее пере- 
пончатые лапы беспомощно трепыхались, а потом 
замерли. Я содрогнулся. Секунду назад я собирал- 
ся сунуть в эту лужу руку. Я подобрал камень и 
бросил: подпрыгивая, он пронесся вдоль твердой 
мерцающей поверхности и упал в море. Краем уха 
я услышал, как Вольф зовет меня, но продолжал 
зачарованно смотреть на лужу. Я собирался. ухо- 
дить, когда странная кристаллическая структура 
вновь растворилась в прозрачной воде. На повер- 
хности плавал мертвый снежник. Затем тонкая 
прядь серебристо-голубых нитей поднялась со дна 
лужи и мягко обвила птицу, увлекая на дно. 

Потрясенный, я слез с валуна и вернулся к 
Вольфу. Он стоял вместе с группой детей, которые, 
казалось, материализовались из камня; они разгля- 
дывали лодку. 

— `Там ледяной дьявол, — сказал я вместо 
приветствия, а потом замолчал, когда они повер- 
нулись ко мне. Кроме Вольфа, на пляже стояли 
мальчишка и две девочки. 

Одной из девочек была Паллахакси-Кареглазка. 


*х*х 


Она нерешительно посмотрела на меня, похоже, 
узнав, потом снова отвела взгляд. Она ничего не 
сказала, и мне на ум тоже не шли никакие слова; я 
лишь пробормотал что-то вместо приветствия всем 
троим. Другая, уже почти девушка, была выше 
ростом и явно о себе высокого мнения — копия 
Вольфа в женском варианте. Их спутником оказался 
паршивый грязный мальчишка, полное ничтожест- 
ВО. 

Он заговорил первым. 

— С чего вы решили, что лодка поплывет, если 
вы не вставили затычки? 

Я опустил голову. Сопляк оказался прав. В 
транце было два отверстия, куда следовало вста- 


вить пробки. Я укоризненно посмотрел на Вольфа. 
Он глядел прямо перед собой, слегка покраснев. 

— Ведь это ты шкипер, — холодно сказал он. — 
Ты должен был проверить свою собственную лод- 
ку, прежде чем выходить в море, Алика-Дроув. 

— Сразу видно, невежественные туристы, кото- 
рые пытаются строить из себя моряков, — сказала 
высокая девочка с презрением. 

— Моряков, потерпевших кораблекрушение, — 
добавил мальчишка. 

— Заткнись, Сквинт. Что ж, вам повезло, что мы 
оказались рядом, правда, Кареглазка? Как видите, 
мы знаем здешние места. Мы живем здесь круглый 
год. Верно, Кареглазка? 

— Верно, — немедленно отозвался Сквинт, что-то 
жуя. 

— Послушай, может быть, придержишь свой 
язык, Сквинт? Теперь... — Высокая девочка торжест- 
вующе разглядывала нас. — Полагаю, вы рассчи- 
тываете, что мы вытащим вас из того дерьма, в 
которое вы сами же и вляпались. 

— Они вылезли из этой сточной трубы, Дроув, 
— устало сказал Вольф. — Словно бегунчики. 

— Еще что-либо подобное, и мы оставим вас 
здесь подыхать с голоду или сходить с ума от 
холода. А если бы вы забрались в этот штормовой 
водосток, вы бы никогда оттуда не выбрались без 
нашей помощи — там настоящие катакомбы. 

— Один мой знакомый там как-то раз заблу- 
дился, — пропищал с набитым ртом неугомонный 
Сквинт. — Он блуждал там много дней и сошел 
с ума, и, когда его нашли, от него остался один 
скелет, и птицы выклевали его глаза. 

Высокая девочка какое-то время молчала, пере- 
варивая эту живую, хотя и неполную картину; 
затем утвердительно кивнула. 

— Я помню эту историю. Помнишь, Кареглазка? 

Кареглазка оторвала взгляд от моря. 

— Оставь их в покое, Лента, разве ты не видишь, 
что они промокли и замерзли, и, если мы не 
заберем их отсюда, они скоро умрут, а если ты 
хоченть именно этого, то я не хочу. — Она выпа- 
лила все это на едином дыхании, и ее лицо стало 
ярко-красным. 

Лента хмуро посмотрела на нее, потом пожала 
плечами. 

— Сквинт, забей дырки водорослями и отведи 
лодку назад. А вы следуйте за мной. — Она влезла 
в сточную трубу и скрылась из виду. 

Вольф двинулся следом, за ним я, а Кареглазка 
держалась позади. Мы не могли идти по туннелю 
в полный рост, но медленно продвигались вперед, 
полусогнувшись, чем-то напоминая лоринов. Впе- 
реди отдающийся эхом голос Ленты постоянно 
предупреждал нас о жутких последствиях поворо- 
та не в ту сторону, а прямо под ногами я слышал, 
или мне казалось, что слышал, какой-то шум и 
визг. 

Кроме Ленты, все молчали; она взяла на себя 
роль лидера и наконец остановилась там, где 
сверху просачивался дневной свет. Вонь в этом 
месте была особенно сильной. 

— Мы находимся под главным рыбным комби- 
натом города, — объявила Лента. — К счастью для 
вас, они сейчас не моют полы, и вся провонявшая 
рыбой вода не хлещет прямо сюда. Теперь пойдем 
по этому туннелю направо. Если вы пойдете нале- 
во, у вас могут быть большие неприятности. 

Я врезался в Вольфа, который внезапно остано- 
вился; он раздраженно ткнул меня локтем в живот. 

— Дальше некуда, — бросил он. Нервы его были 
на пределе. 

— Здесь я вас покину, — объявила Лента без 


какого-либо сожаления. — Я живу дальше и пред- 
ложила бы вам пойти ко мне и там привести себя 
в порядок, но моим родителям это не понравится. 
Они приличные люди, если вы понимаете, что я 
имею в виду. 

Сзади послышался спокойный голос Кареглаз- 
КИ. 

— Вы вполне можете пойти к нам и там помыть- 
ся, если хотите. 

— Спасибо, — сказал я. Вольф промолчал. 

Она протиснулась мимо нас и взобралась по 
железным скобам, вделанным в стену вертикальной 
шахты. Несколько секунд она возилась наверху, 
затем полоска света над нами резко расширилась, 
превратившись в яркий прямоугольник. Кареглазка 
выбралась из отверстия и взглянула сверху. 

— Поднимайтесь, — позвала она. 

Я оказался в одном из самых чудесных помещений, 
которые когда-либо видел. Оно было невысоким и 
длинным. Вдоль каменных стен рядами выстроились 
громадные деревянные бочки, чаны и кадки, древ- 
ние, таинственные и запретные, словно иллюстрация 
из книги моей матери. В углу я заметил несколько 
канистр, показавшихся мне знакомыми; я вниматель- 
но изучил их — естественно, они содержали спирт. 
Но не для машин, а для опустившихся типов, 
спивавшихся в баре «Золотого Груммета». Так гово- 
рила моя мать. В воздухе стоял очаровывавитий меня 
густой запах спиртного. 

— Пивной подвал, — спокойно отметил Вольф, 
для которого, по-видимому, это не представляло 
никакой романтики. — Зачем здесь выход в сточ- 
ную трубу? 

— Чтобы мыть бочки, — объяснила Кареглазка. 

— Больше похоже на лазейку для контрабандис- 
тов. Должен тебе сказать, что мой отец работает 
на таможне, занимается всей этой контрабандой, 
которая пошла с тех пор, как началась война. Где 
вы взяли этот спирт? Он произведен в Асте! 

— Оставь ее в покое, — я сердито одернул парня. 
— Где твои мерзлые манеры, Вольф? Мы здесь 
гости. Этот спирт был здесь за годы до того, как 
началась война. Все этим занимаются. И мой отец 
занимался. А ведь он парл. 

Вольф сразу смутился. 

Глаза Кареглазки светились благодарностью. 


Глава 5. 


Мы с Вольфом сидели в мягких креслах с высо- 
кими спинками, завернутые в одеяла, а Паллахак- 
си-Эннли кормила нас супом. Мы находились в 
задней комнате «Золотого Груммета», ожидая, 
когда наши родители нас заберут; каждый раз, 
когда Эннли торопливо входила и выходила, из 
бара слышались шум разговоров и взрывы смеха, 
и вскоре в воздухе повис слабый запах спиртного 
и дыма. 

Вошла Кареглазка, а за нею мать Вольфа и 
мужчина, который, видимо, был его отцом, судя по 
его крайне подозрительному взгляду, свойственно- 
му сотрудникам таможни. 

— Дурак ты, Вольф, — с ходу бросил он. — 
Дураком был, дураком и останешься. 

— Подумать только, я обнаруживаю собствен- 
ного сына в какой-то забегаловке, — плакала его 
мать. Эннли, войдя, услышала эти слова. У женщи- 
ны был такой вид, словно ее ударили. 

— Вот его одежда, — спокойно сказала она, 
протягивая вещи. — Я ее постирала. Она чистая и 
сухая. 

Мамаша сухо кивнула Эннли и вытолкала сына 
за дверь. 
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Майкл Коуни. Здравствуй, лето... 


СБОР ДАННЫХ 


— Сласибо, что вы за ним присмотрели. 

Кареглазка, Эннли и я неуверенно глядели друг 
на друга; казалось, внезапно вокруг нас возникла 
пустота. 

— Тебе удалось связаться с родителями Дроува, 
дорогая? — наконец спросила Эннли. 

— Они придут позже. 

— Послушайте, если мои вещи высохли, я могу 
уйти, — поспешно сказал я. 

— Ни в коем случае, — твердо сказала Эннли. — 
Вы можете разминуться по дороге. Оставайся пока 
здесь; в конце концов, еще не поздно. Мне нужно 
заниматься своим делом, но я уверена, что Карег- 
лазка останется и поговорит с тобой. Да, дорогая? 

Кареглазка кивнула, опустив глаза, и Эннли 
ушла, закрыв за собой дверь. 

Кареглазка села в кресло, в котором до этого 
сидел Вольф, и посмотрела прямо на меня, слегка 
улыбнувшись. На ней было белое платье с какими- 
то розовыми и голубыми цветочками, из-за чего у 
нее был вид недосягаемо красивого ангелочка; я 
бы предпочел потертые джинсы и свитер, которые 
были на ней до этого. У нее обнаружились симпа- 
тичные коленки и на ногах — аккуратные туфель- 
ки. За долгое время мы не произнесли ни слова, 
и, если бы это продолжалось дальше, мы бы так 
никогда и не заговорили. 

— Тебе нравится мое платье? — спросила она, 
давая мне шанс посмотреть на нее более открыто. 

— Да. Красивое. 

на улыбнулась, играя с чем-то, что висело на 
тонкой цепочке у нее на шее. Оно блеснуло на 
свету, и я узнал его. Это был кристалл, возможно, 
выращенный из ледяного гоблина, такого же, как 
тот, которого выбросила моя мать, но, более 
вероятно, настоящий, вырубленный из уничтожен- 
ного ледяного дьявола и символизировавший по- 
беду над злом. Вид зтого кристалла смутил меня; 
было нечто обескураживающее в религиозном сим- 
воле, висевшем на девичьей шее. 

Она проследила за моим взглядом и слегка 
покраснела. 

— Маме нравится, когда я ношу его, — объясни- 
ла она. Кареглазка разгладила рукой перед платья, 
и тонкая ткань натянулась вокруг обозначившейся 
груди. Я поспешно отвел взгляд, крайне смутив- 


шись. — Мама очень набожный человек, — про- 
должала она. 
— Моя мама точно такая же, — заверил я, 


чувствуя, что мне становится ее жаль. — Она верит 
во все. Даже... 

В этот момент открылась дверь, и грубый шум 
бара заполнил комнату. Появилось пышущее здо- 
ровьем лицо, на котором все еще сохранялись 
остатки профессиональной улыбки хозяина гости- 
ницы; я узнал Паллахакси-Гирта, отца Кареглаз- 
Ки. 

— Привет, Алика-Дроув, — приветствовал он 
меня. — Надеюсь, я не помешал? — он многозна- 
чительно подмигнул. — У нас здесь не хватает 
рабочих рук, и мне придется забрать у тебя Карег- 
лазку. Извини, но сам понимаешь... — Он поколе- 
бался. Позади него клубился дым и слышался гул 
голосов. — Может быть, наденешь что-нибудь и 
пройдешь в бар? 

— Я принесу твою одежду, Дроув, — сказала 
Кареглазка, поспешно выходя из комнаты. Я вспомнил 
об изумрудном браслете. Его нужно было вернуть. 

Чуть позже я сидел в углу бара и наблюдал за 
происходящим вокруг. Все было совсем не так, как 
я ожидал. Действительно, были и запах, и дым, и 
хриплый смех, и шум разговоров, но во всем зтом 
не чувствовалось чего-то плохого. Вместо этого я 
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видел лишь полный зал людей, явно наслаждав- 
шихся обществом друг друга. Это озадачило меня. 

— Здорово, парнишка! — проревел чей-то голос. 

Я вздрогнул, оглядываясь по сторонам. Надо 
мной склонилась широкая физиономия, мое плечо 
сжимала громадная рука. Почерневшие зубы още- 
рились в ухмылке. Я тупо смотрел на это явление, 
пока не узнал его и не почувствовал себя несколько 
глупо. Это был водитель грузовика, с которым мы 
расстались в Бекстон-Посте, как его там звали? 
Гроуп. Позади него вытягивал шею его приятель, 
рассеянно улыбаясь поверх стакана с какой-то 
темной жидкостью. 

— Я думал, вы в Бекстон-Посте, — выпалил я, 
не придумав ничего лучшего. 

Гроуп, пошатываясь, обошел вокруг стола и 
уселся на скамью рядом со мной, подвинувшись, 
чтобы дать место своему другу. Оба они курили 
длинные черные сигары, от которых отвратитель- 
но воняло. Я огляделся вокруг в поисках помощи, 
но Кареглазка была в другом конце помещения, 
неся множество кружек, с которых хлопьями пада- 
ла пена. Она выглядела слишком чистой и прекрас- 
ной для того, чтобы находиться среди зтой неоте- 
санной публики, и внезапно мне стало очень 
грустно. 

Гроуп кричал прямо мне в ухо: 

— Ты же нас помнишь. Нам пришлось бросить 
этот мерзлый грузовик ржаветь. Мы с Лофти теперь 
парлы, так же, как и твой папаша. Правительство 
забрало себе все рыбокомбинаты, не только новый 
завод. Они говорят, это крайне необходимо в инте- 
ресах нации. Нет времени чинить сломанные грузо- 
вики; они говорят — мол, оставьте его и берите 
другой. Надо кормить людей, пихать им в горло 
рыбу, пока они не станут похожи на грумметов, а, 
Дроув? — он расхохотался. 

В другом углу я заметил Хорлокс-Местлера, 
аккуратно одетого, но чувствовавшего себя в этой 
толпе вполне непринужденно. Он заметил меня и 
приветственно поднял руку. «Каковы же служеб- 
ные отношения между ним и моим отцом?», — 
подумал я. 

Шум разговоров и взрывы смеха обрушились на 
меня, казалось, мне не хватает воздуха для дыха- 
ния. С одной стороны на меня навалился Гроуп, а 
с другой — крупная, суетливая женщина, от кото- 
рой несло тушеным ‘мясом. Я сглотнул комок в 
горле, ощущая тошноту. Внезапно передо мной 
оказалась Кареглазка. 

— Привет, — хихикая, пробормотал Гроуп. — 
Что тебя привело ко мне, малышка? 

— Дроув, у нас запарка. Ты не мог бы... — она 
поколебалась, — ты не мог бы немного помочь? 

С чувством огромного облегчения я встал. 

— С удовольствием, — искренне согласился я. — 
Что нужно? 

— У нас кончается спиртное в баре. Ты не мог 
бы принести бутылки из подвала? Знаешь, где это? 

— Конечно. 

За пределами бара было изумительно прохлад- 
но, и я не спешил зажигать лампу, наслаждаясь 
свежим воздухом. Потом я спустился вниз по 
полутемному проходу. 

Когда я открыл дверь подвала, неожиданный 
порыв холодного воздуха внезапно погасил лампу. 
Я на ощупь двинулся вперед, держа лампу в одной 
руке и нащупывая дорогу другой. Я вспомнил 
ящик посреди подвала, служивший в качестве 
стола; среди многочисленного добра, хранившего- 
ся в подвале, я видел спички. Несмотря на всю мою 
осторожность, я достиг ящика раньше, чем ожи- 
дал, стукнувшись голенью. Какое-то мгновение я 


потирал ногу, бормоча ругательства. Затем увидел 
прямоугольник света рядом с ящиком. 

Люк в канализацию был открыт. Я отчетливо 
помнил, что Кареглазка закрывала его, после того 
как мы с Вольфом поднялись в подвал, и не было 
никаких причин для того, чтобы он снова был 
открыт, — разве что отец Кареглазки занимался 
уборкой. Ноон бы ни за что не забыл закрыть люк. 
Через него могли забраться воры. 

Или контрабандисты. 

Свет в полу замигал, становясь ярче, и вскоре 
яркое пятно появилось на низком потолке. Кто- 
то шел сюда по сточной трубе. У меня разыгра- 
лось воображение. Если контрабандисты заста- 
нут меня здесь, то могут прирезать. Я направился 
к двери так тихо, как только мог, но от страха 
потерял нужное направление и налетел на бочку. 
Свет становился все ярче, и я смотрел на него, 
словно загипнотизированный, не в силах пошеве- 
литься. Из люка появилась рука, державшая лам- 
пу. Весь подвал ярко осветился, и я шагнул назад 
за громадную бочку. 

Затем появились две руки. Большие и волосатые, 
они ухватились за край люка, и из него выбрался 
человек. Громадного роста, одетый в темную 
потрепанную одежду, с лицом, покрытым спутан- 
ными волосами, как у лорина, — я сразу же узнал 
его еще до того, как он встал, и бочка скрыла его 
от меня полностью. 

Это был Сильверджек. Он немного подождал, 
потом тихо свистнул. Я услышал какое-то движе- 
ние за дверью, и Сильверджек отступил назад, 
когда появилась вторая пара ног, босых, как и у 
него, но не волосатых; это были ноги женщины. 
Последовал разговор шепотом, из которого я 
уловил лишь несколько слов. Голос женщины был 
почти неразличим, но я слышал, как Сильверджек 
сказал: 

— Изабель, до начала грума. 

Последовала долгая пауза. Наконец Сильверд- 
жек повернулся, спустился в люк, забрал лампу и 
исчез, закрыв за собой крышку. В подвале снова 
стало тихо, женщина, очевидно, ушла, и я на 
одеревеневших ногах выбрался из своего укрытия. 
Я пошарил вокруг, нашел спички и зажег свою 
лампу. Какое-то время я размышлял о случившем- 
ся, но делать, похоже, ничего не оставалось, кроме 
как отнести ящик с бутылками наверх. 

Шум обрушился на меня лавиной. Кареглазка 
ловко сновала между столиками. Кто-то потребо- 
вал пива. Кареглазка схватила несколько кружек 
и понесла их посетителям в дальнем конце зала. 
Когда она проходила мимо какого-то грубияна, я 
заметил, как его рука скользнула по ее талии. Она 
ловко увернулась и прошла мимо, обнесла пивом 
горланящую группу, словно ничего не прокзош- 
ло. Какое-то мгновение я смотрел на этого типа, 
одержимый жаждой мщения, потом внезапно мне 
показалось, что я не могу в точности сказать, кто 
это был. Они все выглядели одинаково, а Карег- 
лазка уже снова стояла за стойкой, улыбаясь мне. 
Все это ее совершенно не волновало: к подобному 
она давно привыкла. Впервые я понял, насколько 
мало о ней знаю и насколько отличается ее жизнь 
от моей. 

Больше я об этом вечере почти ничего не 
помню; кажется, постепенно все вошло в свою 
колею, я несколько раз спускался в подвал, чтобы 
пополнить запасы в баре, несколько раз мне 
хотелось ударить тех, кто слишком заинтересо- 
ванно смотрел на Кареглазку, и все это время 
вокруг продолжались пьянка, шум и смех, кото- 
рые я почти не замечал. 


2-—«Если» 


Потом внезапно наступила тишина, когда дверь 
резко распахнулась, и на пороге, с лицом, напоми- 
навшим Ракс, грозно вглядываясь в густой дым, 
появился мой отец. 


Глава 6. 


Меня очень долго держали под домашним арес- 
том, не разрешая покидать коттедх, и я не видел 
никого, кроме матери с отцом и время от времени 
обитателей соседних коттеджей. 

— Я никогда не думал, что когда-нибудь мне 
придется вытаскивать собственного сына из како- 
го-то кабака, где он, оказывается, сидит в компа- 
нии неотесанных пьяниц! — разглагольствовал 
отец в первый день. 

Мать вторила ему: 

— Мы не знали, где ты был, Дроув. Тебя видели, 
когда ты спускал на воду лодку — как я понимаю, 
вопреки всем предостережениям, — а когда лодка 
вернулась, тебя в ней не оказалось. Мы перепуга- 
лись: я думала, отец с ума сойдет. 

— Ведь приходила Паллахакси-Кареглазка и 
сообщила, где я. 

— Выдумки! Мы ничего не слышали, не знали, 
что и думать, пока я не связалась с Дреба-Гвилдой, 
и она сказала, что они только что забрали своего 
мальчика Вольфа из гостиницы и ты там с этой 
шлюхой. 

— Ты имеешь в виду Кареглазку, мама? — 
холодно спросил я, но, похоже, поторопился. Мать 
все еще владела ситуацией. 

— Я имею в виду эту девку-прислугу, с которой 
ты, похоже, связался, несмотря на все наши с отцом 
советы. — Ее лицо театрально исказилось. — ОЙ, 
Дроув, Дроув, что ты с нами делаешь? Разве мы 
заслужили подобное? Подумай о своем несчастном 
отце, даже если ты не хочешь думать обо мне. Ты 
навлек позор на его голову, унизил его перед 
коллегами... 

Так продолжалось несколько дней, пока наконец 
у матери не исчерпались вариации на эту тему, и 
она впала в укоризненное молчание. Облегченно 
вздохнув, я смог увидеть всю эту историю в более 
здравом свете. Я уже знал худшее; теперь я готов 
был поразмышлять о том, какая из всего этого 
вышла польза. Во-первых, я снова встретился с 
Кареглазкой, и похоже было — хотя я струдом мог 
это себе представить, — что я ей нравлюсь. Я 
подумал, что, возможно, она намеренно не стала 
говорить моим родителям, где я, чтобы дать мне 
возможность остаться с ней подольше. Я ухватился 
за эту идею. Конечно, она, скорее всего, не могла 
предполагать реакцию моих родителей. Я лишь 
надеялся, что непристойная стычка с отцом не 
слишком подпортила мой образ. 

Далее следовал интересный вопрос относительно 
Сильверджёка. У меня не было никаких сомнений — 
этот тип доставлял спиртное из Асты и снабжал им 
«Золотой Груммет», а также, возможно, все подо- 
бные заведения в Паллахакси. Очень здорово знать 
об этом, и только жаль, что мне не с кем поделиться. 
Отец несколько раз упоминал Сильверджека в раз- 
говоре с матерью — похоже, волосатый тип был на 
грани того, чтобы получить какую-то работу для 
Правительства, но ведь он торговал с врагом под 
самым носом у парлов. В моих глазах он приобрел 
облик романтического героя. 

Так текли день за днем, и я продолжал оставать- 
ся наедине со своими собственными мыслями. 
Наконец однажды за завтраком отец попросил 
меня передать соль, а мать, воспользовавшись 
намеком, положила передо мной чистую одежду. 
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Майкл Коуни. Здравствуй, лето... и прощай. 


СБОР' ДАННЫХ 


ла, 


Когда отец уехал на работу, она несколько раз 
бросила на меня задумчивый взгляд и, наконец, 
заговорила. 

— К тебе сегодня придет твой друг, Дроув. 

— Рм? 

— Я вчера видела Дреба-Гвилду, и мы догово- 
рились устроить тебе большой сюрприз. К тебе 
придет ее мальчик, Вольф, и вы вместе отправитесь 
гулять. Ты рад? 

— Ракс! Да ведь именно Вольф втянул меня в эту 
мерзлую историю! Вольф просто дурак, мама. 

— Чепуха, Дроув; у него такие приятные манеры. 
И, пожалуйста, не надо так ругаться. Надеюсь, ты 
не будешь ругаться при Вольфе. Сейчас мне надо 
идти. Желаю хорошо провести время, дорогой. — 
Широко и нежно улыбнувшись мне, она собрала 
свои вещи и отправилась по магазинам. 


**х 


Вольф явился около полудня, одетый довольно 
небрежно, но тем не менее щеголевато. То, чего мне 
никогда не удалось бы добиться, даже если быяи 
захотел. 

— Привет, Алика-Дроув, — весело сказал он. 

— Послушай, что ты тогда сказал своим роди- 
телям? 

Вольф поморщился. 

— Это все в прошлом, Дроув. Сегодня начина- 
ется новая зра в твоих развлечениях и образова- 
нии. Уже запланировано, что мы отправляемся на 
рыбную ловлю вместе с нашим общим другом 
Сильверджеком, чтобы увидеть, как народ зараба- 
тывает себе на жизнь. 

Его манера строить из себя взрослого, похоже, 
стала еще назойливее с тех пор, как я видел его в 
последний раз, но идея морской прогулки выгляде- 
ла привлекательно. Впрочем, привлекательно для 
меня было сейчас все, что позволило бы мне 
покинуть коттедж. 

— Ты берешь с собой рыболовные снасти? — 
спросил я. — Мне нужно найти свои. 

— Все есть, — сказал он. — Я тебе говорю, 
Дроув, все уже организовано. У моих родителей 
есть кое-какие связи с этим Сильверджеком, и к 
тому же они, похоже, хотят, чтобы мы чаще бывали 
вместе — не знаю, почему. Может быть, они 
считают нас подходящей компанией друг для дру- 
га. — На его лице появилась кривая саркастичес- 
кая усмешка, которая мне не понравилась. 

Мы направились вниз по холму в сторону гава- 
ни. Когда мы дошли до места, где крутая дорога 
нависает над внешней гаванью, Вольф остановился 
и прислонился к стене, глядя на стоявшие на якоре 
Лодки. 

— Должен тебе сказать, что пока тебя не было, 
Дроув, происходили некоторые довольно стран- 
ные события. 

— Какие же? — спросил я. 

— Я кое-что выяснил насчет этого штормового 
водостока. 

— Ты имеешь в виду сточную трубу? 

— Я имею в виду штормовой водосток. Так вот, 
он разветвляется отсюда во все стороны и прохо- 
дит под большей частью города. Моя теория 
такова. Ночью, когда темно, лодки проходят во- 
круг дальнего мыса и затем прямо через залив к 
берегу под вашим коттеджем. — Он показал в ту 
сторону. — Потом они под прикрытием скал 
подходят к этому берегу и там разгружаются. 
Затем товар доставляется по туннелям. 

— Ты что, имеешь в виду эту чепуху насчет 
контрабанды? — беспокойно спросил я. 
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— Я думаю, вряд ли они доставляют по туннелям 
молоко. 

— Почему ты так мерзло уверен, что они вообще 
что-либо доставляют? 

Он хитро посмотрел на меня. 

— Потому что я их видел, — ответил он. 

— Видел? — Я с ужасом подумал, что зтот 
Пинкертон может погубить Кареглазку. 

— Я расследую зто дело с тех пор, как у меня 
возникли подозрения в подвале «Груммета». Обычно 
каждую третью ночь там разгружается лодка. Я 
легко могу ее узнать: у нее желтая рубка. Именно 
в этом мне и нужна твоя помощь. Ночью, когда 
будет следующая доставка, мы спрячемся возле 
этого каменного пруда и будем наблюдать за 
происходящим с близкого расстояния. Мы вос- 
пользуемся твоей лодкой, чтобы добраться до 
пляжа. 

— Не стоит. 

Он отвернулся, и мы продолжали спускаться по 
холму. 

— Подумай, Дроув, — небрежно сказал он. — 
Во всяком случае, зто интересная забава, если не 
нечто большее. Лучше, чем рассказать все отцу, 
чтобы он начал официальное расследование, тебе 
не кажется? Я имею в виду, что могу и ошибаться. 
Ну ладно, давай поговорим о чем-нибудь другом, 
хорошо? Ты встречался в последнее время с этой 
девочкой из «Груммета» — как там ее зовут? 

— Послушай, ты же мерзло прекрасно знаешь, 
как ее зовут, и ты мерзло прекрасно знаешь, что 
я много дней вообще никого не видел. 

— Что-то мы нервные стали, — холодно сказал. 
он, когда мы миновали рыбный рынок и вошли во 
двор мастерской Сильверджека. Вольф повели- 
тельным тоном спросил, где хозяин; почти немед- 
ленно появился Сильверджек и повел нас к воде. 
Маленький катер, уже под парами, над которым 
клубился белый дымок, мирно покачивался у 
берега рядом с пирсом. Я огляделся вокруг в 
поисках своей собственной лодки и увидел ее — 
похоже, в хорошем состоянии — под навесом. 

— Паровой катер, — заметил я. Я отношусь к 
паровым катерам немногим лучше, чем к плаваю- 
щим мотокарам. 

Сильверджек почувствовал мое настроение. 

— Отличное судно, — быстро сказал он со 
странной почтительностью. — На нем с нами 
ничего не случится. Прошу всех на борт. 
` — Подождите, — сказал Вольф. — Еще не все 
пришли. — Он выжидающе оглянулся назад, в 
сторону города. 

— Ты ничего не говорил о других, — недовольно 
сказал я. — Я думал, мы отправимся на рыбную 
ловлю втроем. Здесь все равно больше нет места. 

— Вон они, — сказал Вольф. 

К нам шла нарядно одетая девушка, осторожно 
ступая по мусору, которым был усыпан пирс; она 
держала за руку мальчика поменьше, столь же 
хорошо одетого. Сначала я не узнал их, но когда 
они подошли ближе, оказалось, что это Паллахак- 
си-Лента и ее младший брат Сквинт. 

— Вольф! — поспешно прошептал я. — Что, Ракс 
побери, они здесь делают? Я не могу вынести 
одного их вида. Ты что, с ума сошел? 

— Привет, дорогая, — вкрадчиво сказал Вольф, 
не обращая на меня внимания, взял Ленту за руку 
и помог ей подняться на борт. Сквинт последовал 
за нею, сердито глядя на нас, и Сильверджек 
оттолкнулся от берега. Двигатель запыхтел, и мы 
заскользили среди стоявших на якоре лодок; их 
было значительно меньше, чем в последний раз, 
когда я видел гавань. Часть лодок с более глубокой 


осадкой были вытащены на берег в ожидании 
грума. 

В начале нашего путешествия Сильверджек был 
в отличном расположении духа, сидя на руле, куря 
старинную трубку и рассказывая нам морские 
истории. Тем временем его слушатели разбились на 
две группы. Вольф и Лента сидели по одну сторону 
кокпита и почти не обращали внимания на рас- 
сказчика, разматывая леску и Что-то еле слышно 
шепча друг другу, в то время как Сквинт и я сидели 
напротив. Сквинт слушал Сильверджека, разинув 
рот, а я предавался грустным мыслям о предатель- 
стве Вольфа. Не то чтобы я прежде был о нем 
высокого мнения, но никогда не ожидал от него 
подобного. 

— А теперь взгляни на небо, парень, — Силь- 
верджек обращался к Сквинту, как единственно- 
му внимательному слушателю. — Видя, как све- 
тит здесь солнце Фу, ты никогда не поверишь, 
что сейчас творится на юге. Я там был и могу 
тебе рассказать. Тяжелые тучи, туман и настоль- 
ко плотное море, что по нему почти можно 
ходить. Испарение, понимаешь ли. А если ты 
попадешь на мелководье, ледяной дьявол схватит 
твой корабль и не отпустит его, пока не пройдет 
полгода и не пойдут дожди. Много лет назад, 
когда я был молодым, я часто заставлял грум 
работать на себя. Мы ждали в Южном океане, 
пока солнце не становилось настолько ярким, что 
обугливалась верхушка мачты, и море вокруг 
исчезало, превращаясь в пар, и было единствен- 
ное место во всем океане, где что-то можно было 
увидеть сквозь облака — это уже на самом 
Полюсе. Так что мы ждали там, почти умирая 
от жары и влажности, пока облака над нами 
скручивались в громадную спираль, по мере того 
как солнце уходило на север. А когда уже совсем 
ничего не было видно, вода начинала тащить нас, 
и мы следовали за ней, словно запряженная 
повозка, а течение увлекало нас на север. Так мы 
следовали за грумом... 

Сквинт с широко открытыми глазами жевал 


орехи. 
— Как насчет контрабанды? — внезапно вме- 
шалея Вольф. — Тебе много приходилось иметь 


дела с контрабандой в свое время, Сильверджек? 

Лодка слегка качнулась, и я подумал, заметил 
ли это Вольф. Он наверняка ничего не мог знать 
о делишках Сильверджека в «Золотом Грумме- 
те». 

— Контрабанда? — я почувствовал тревогу в 
маленьких глазках под густыми бровями. — Кон- 
трабанда? Да, я слышал разговоры о контрабан- 
де. 

Мы обогнули Палец, и неприступные черные 
скалы уступили место более ровному ландшафту 
речного устья, где располагался новый консер- 
вный завод. Волны здесь были выше, и катер 
заметно бросало из стороны в сторону, пока он, 
пыхтя, двигался вперед. Мы забросили две лески, 
но не поймали ни одной рыбы. 

Потом Сильверджек поднялся и извинился, 
попросив меня взять руль; ему нужно было от- 
дохнуть. Он спустился по лесенке в небольшую 
каюту и закрыл за собой люк, оставив нас одних, 
смущенно глядевших друг на друга. Похоже, мы 
чем-то расстроили капитана. 

Потом мы наткнулись на косяк рыбы и какое- 
то время были заняты тем, что вытаскивали 
леску, отцепляли очередную рыбу в брызгах 
крови и чешуи, снова забрасывали леску, и все 
повторялось сначала. Я пытался сосредоточиться 
на руле, слегка раздосадованный тем, что все 
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удовольствие приходилось на долю попутчиков. 
Прямо на нашем пути появилась маленькая па- 
ровая шлюпка; я не видел никаких признаков ее 
экипажа и сначала решил, что она дрейфует без 
какой-либо цели, но когда мы подошли ближе, 
то увидел над бортом удочку. 

Мы уже были совсем близко от устья реки и 
нового консервного завода. Мие снова показа- 
лось, что шлюпка дрейфует в этом направлении, 
и я предположил, что ее пассажир уснул. Я дал 
несколько коротких гудков. 

Лента прекратила сражаться с пойманной ры- 
бой. 

— Неужели нельзя без этого ребячества? 

Я показал на шлюпку, до которой теперь было 
не более двадцати метров. Забыв о рыбалке, они 
поднялись, глядя на дрейфующую лодку. Я сбавил 
ход, и стало видно человека, который лежал на дне 
лодки, запрокинув голову на руки. 

— У него, наверное, плохо с сердцем, — предпо- 
ложил Сквинт. — Он ловил рыбу, у него клюнула 
очень большая, и он так обрадовался, что упал 
замертво. 

— Заткнись, Сквинт, — скомандовала Лента. — 
Сделай хоть что-нибудь полезное. Иди и позови 
Сильверджека. 

— Подойди к ее борту, — сказал Вольф, как раз 
тогда, когда я именно этим и занимался. 

Из каюты выбрался Сквинт, красы и слегка 
испуганный. 

— Я не могу разбудить Сильверджека, - — сказал 
он. — От него странно пахнет. 

Почти невероятным образом вся ответствен- 
ность вдруг свалилась на нас. Лишь мгновение 
назад мы весело ловили рыбу; теперь же, без 
всякого предупреждения, у нас на руках оказались 
два бесчувственных тела. Помню, у меня возникла 
дикая мысль, не запах ли разложения почувствовал 
Сквинт в каюте. Давление в котле упало, и я не был 
уверен в том, что следует делать. Вторая лодка 
билась о наш борт, и Вольф с Лентой смотрели на 
меня, ожидая распоряжений и удачно воспользо- 
вавшись моментом, чтобы отказаться от руководя- 
щей роли. Вода была неспокойной, и скалы каза- 
лись очень близкими. Свежий ветер раскачивал 
нашу лодку. 

— Мне плохо, — сказал Сквинт. 

— Лента, — решительно сказал я, — иди и 
попытайся разбудить Сильверджека. Сквинт, сту- 
пай на подветренную сторону. Вольф, возьми 
багор и ткни этого человека. — Когда они броси- 
лись исполнять порученное, я понял все преиму- 
щества руководящего положения. 

Сквинта стошнило за борт. Лента коротко взглянула 
на него, затем враждебно посмотрела на меня. 

— Буди Сильверджека сам. Эта каюта не место 
для женщины. 

Тем временем Вольф схватил багор и, чуть не 
потеряв равновесие, когда лодку качнуло волной, 
воткнул острый конец под ребра лежавшему. 

Все сомнения относительно его здоровья разре- 
шились, когда он дико заорал, вскочил на ноги, 
хватаясь за бок, и разразился бранной тирадой. 
Впрочем, она оборвалась столь же внезапно, как и 
началась. Неожиданно наступила тишина, и все 
застыли с широко открытыми глазами, в то время 
как лодки продолжали биться бортами друг о 
друга. 

Он быстро проверил показания приборов, сел за 
руль и резко двинул рычаг вперед. Двигатель 
затарахтел, и вода вокруг кормы вспенилась. Плавно 
набирая ход, паровая шлюпка описала широкую 
кривую и устремилась в сторону устья. 
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СБОР ДАННЫХ 


Мы посмотрели друг на друга, и я понял, что 
мои попутчики перепугались. Какое-то время все 
молчали, затем Вольф озвучил наши мысли, задум- 
чиво сказав: 

— Странно, но он, похоже, изъяснялся на астон- 
ском диалекте. 

Сквинт был более Нрямолинеен. 

— Это шпион, — решительно заявил он. — 
Грязный астонский шпион. 


Глава 7. 


— За ним! — завопил Сквинт, пока я нереши- 
тельно трогал рычаг. 

— Чего ты ждешь? — спросил Вольф. 

Шлюпка быстро ее она была явно быс- 
троходнее, чем рыболовный катер Сильверджека. 
Так и подмывало немедленно кинуться в погоню, 
но мне показалось, что подобное поведение не- 
дальновидно. Не стоит кого-либо преследовать, 
если не собираешься его поймать, а меня вовсе не 
прельщала перспектива ловить астонского шпио- 
на, доведенного до отчаяния и, возможно, воору- 
женного. 

— Пусть уходит, — сказал я. — Мы потом 
сообщим о нем. 

— Пусть уходит? — недоверчиво переспросил 
Вольф. — Что ты за патриот, Алика-Дроув? Самое 
меньшее, что мы можем сделать — провести рас- 
следование. Поймать этого типа и допросить, и 
если он будет честно отвечать, то мы не сделаем 
ему ничего плохого. 

— Что-то я не заметил, чтобы минуту назад ты 
рвался его допрашивать. 

— Это была довольно глупая ситуация, Алика- 
Дроув. Нельзя же допрашивать человека, которо- 
му только что воткнули багор под ребра. Кроме 
того, мы все были захвачены врасплох. Ты же не 
мог ожидать, что встретишься в этих водах лицом 
к лицу с астонским шпионом. 


— Скорее, скорее! — вопил Сквинт, прыгая 
вокруг и опасно раскачивая лодку. — Этот мерз- 
ляк уходит! 


Я выпрямился, окидывая взглядом океан. Един- 
ственное находившееся в пределах видимости суд- 
но принадлежало уходящему шпиону. В середине 
лета в море всегда почти никого нет; лодки с 
глубокой осадкой уже вытащены на берег, а для 
плоскодонок вода еще не вполне подходящая. 

Вольф обратился к Ленте и Сквинту: 

— Кто за то, чтобы преследовать шпиона? 

— Я! Я! — заорал Сквинт. Лента молча кивнула. 

— Большинство на моей стороне, — удовлетво- 
ренно заметил Вольф. — Подвинься, Алика-Дроув. 
Я освобождаю тебя от командных функций. 

— Это бунт! 

Он схватил меня за руку, отрывая мою ладонь от 
рычага — символа моего авторитета. Я не стал 
сопротивляться, прекрасно сознавая, что все они 
против меня. Пожав плечами, я ушел с коклита, 
обогнул каюту и в мрачном настроении направил- 
ся на нос. 

Вскоре наша цель скрылась из виду среди рыбо- 
ловных лодок, стоявших на якоре в устье. Мне 
стало интересно, каким образом будет получать 
сырье консервный завод, когда начнется грум; с 
падением уровня воды устье будет судоходным 
лишь для самых маленьких плоскодонок. На око- 
нечностях мысов стояли квадратные здания; в то 
время я думая, что это просто посты охраны, на 
случай неожиданного нападения на консервный 
завод. 

Внезапно над каждым постом быстро поднялся 
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столб густого дыма, и мгновение спустя над водой 
разнесся гул мощных двигателей, слышный даже 
на фоне нашей тарахтелки. Мы были почти между 
мысами; там стояли люди, глядя на нас и жестику- 
лируя. Они хотели, чтобы мы остановились. Я 
вскочил на ноги и направился на корму; у меня не 
было никакого доверия к новому капитану лодки. 

Спустившись в кокпит, я обнаружил там состо- 
яние полной анархии. Сквинт, решительно намор- 
щив свое маленькое личико, цеплялся за рычаг, 
который был сдвинут вперед до упора, а Вольф 
пытался оторвать его руку и в то же время 
удерживать руль. Лента что-то кричала брату, но 
это лишь усиливало желание мальчишки любой 
ценой рваться вперед. 

— Я тебе говорю: они хотят, чтобы мы остано- 
вились, Сквинт! Отпусти рычаг, чтоб тебя заморо- 
зило! Ты же посадишь нас на камни! 

Меня это никак не касалось. Если им хотелось 
разбить лодку, это было их личное дело, а не мое. 
Я уже собирался сесть, когда увидел, что глаза 
Сквинта расширились от внезапного ужаса. Отк- 
рыв рот, он отчаянно рванул рычаг назад. Когда 
двигатель затих, я посмотрел вперед. 

Что-то поднималось прямо из воды перед нами, 
нечто черное и огромное, в потоках воды и 
клочьях водорослей. В первый момент я подумал 
лишь о жутких рассказах Сильверджека о неиз- 
вестных морях и обитавших там странных чудо- 
вищах. Перед нами возвышалась Рагина, коро- 
лева ледяных дьяволов и легендарная любовница 
Ракса. Мне даже не пришла в голову мысль, 
почему столь могущественное чудище вдруг 
заинтересовалось четырьмя ребятишками в лодке. 
Перед нами, преграждая путь, появилось раска- 
чивающееся щупальце. 

Лодка резко качнулась, когда Вольф отпустил 
руль. Мы чуть не потеряли равновесие, и тут чары 
рассеялись. Мы двигались параллельно толстому 
ржавому кабелю, с которого свисали в воду 
вертикальные цепи; он был протянут между двумя 
зданиями на мысах и, очевидно, служил для 
защиты устья и, соответственно, консервного завода 
от непрошеных гостей. Однако другую лодку они 
пропустили... Столбы дыма испускались паровы- 
ми лебедками, которые при появлении нашей 
лодки подняли кабель со дна моря. 

— Кто-то приближается, — беспокойно сказал 


_ Сквинт. 


От причала на одном из мысов к нам двигался 
быстроходный катер. Когда Вольф развернул 
лодку и направил ее в открытое море, я увидел 
людей, собравшихся на носу вокруг какой-то 
большой и сложной машины. Внезапно их окута- 
ло белое облако, и я услышал странное шипение. 
Вода в нескольких шагах от нашей лодки внезап- 
но вспенилась. 


— Это паровая пушка! — встревоженно про- 
бормотал Вольф. — Ракс! Придется остановить- 
ся. — Он потянул рычаг назад, и мы мягко 


закачались на волнах, в то время как катер 
быстро приближался. Лицо Вольфа покраснело, и 
его страх быстро сменился возмущением. — Ка- 
кое право они имеют в нас стрелять, вот что мне 
хотелось бы знать! Здесь Эрто! Они что, с ума 
сошли? Я еще поговорю об этом с отцом! 

— Поговори, Вольф, — саркастически сказал я. 
— А пока поговори с ними, чтобы помочь нам 
выбраться из этого переплета. Ты не хуже меня 
знаешь, что консервный завод — запретная зона. 
Эти, на катере, думают, что мы астонцы! 

Он бросил на меня испепеляющий взгляд, кото- 
рый сменился заискивающей улыбкой, когда ка- 


тер подошел к нашему борту. Я заметил, что 
Сквинт, Лента и я автоматически переместились 
в переднюю часть кокпита, оставив на корме 
одного Вольфа, который держал обличавший его 
румпель. 

— Это всего лишь компания подростков, — 
услышал я чей-то крик, затем лодка качнулась, и 
в нее спрыгнул человек. На нем была черно-синяя 
форма эртонского флота, и он стоял посреди 
кокпита, возвышаясь над нами. 

— Ладно, — сказал он. — Чья это лодка? 

— Она принадлежит Паллахакси-Сильверджеку, 
— поспешно сказал Вольф. — Он лежит пьяный в 
каюте, и нам пришлось взять управление на себя. 
Мы шли к вам за помощью. 

Последовала короткая возня у двери в каюту, 
когда морской офицер, не веривший в пустые 
слова, отодвинул нас в сторону и спустился вниз, 
чтобы проверить сказанное Вольфом. Сквинт уко- 
ризненно смотрел на Вольфа. 

— Как насчет шпиона? — громко прошептал он. 
— Ты не сказал ему про шпиона! 

— Заткнись! — прошипел в ответ Вольф. — 
Теперь мы уже не можем ничего изменить, да это 
и к лучшему. Они никогда не поверили бы в 
шпиона, но мы, по крайней мере, можем доказать, 
что Сильверджек пьян. 

Офицер поднялся из каюты, брезгливо вытирая 
руки куском ткани. 

— Вы знаете, что устье — запретная зона в 
военное время? У нас есть дела поважнее, чем 
играть роль няньки. Вы понимаете, что вас могли 
убить, если бы вы попали под удар наших пушек? 
А если бы вы налетели на заграждение? 

— Да, но мы думали, что ничего страшного не 
будет, — пробормотал было Вольф, но тут же 
нашелся: — Наверное, стоит сказать вам, что отец 
моего друга занимает очень важный пост на кон- 
сервном заводе. Его зовут Алика-Берт. 

Чтоб тебя заморозило, Вольф, чтоб тебя заморо- 
зило, подумал я. Ты что, не можешь понять, что я 
не нуждаюсь в отце? Но отрицать очевидное было 
бы глупо, и я ответил: 

— Именно так. Мой отец — Алика-Берт. Меня 
зовут Алика-Дроув. И я вполне могу справиться с 
этой лодкой и сам! 

Офицер пожал плечами, и на лице его появилось 
странное выражение. 

— Уверен, что можешь, — пробормотал он. — 
Счастливого пути. — Он перепрыгнул на борт 
катера, который отошел в сторону и умчался 
прочь. 

Я направился в сторону кормы, и Вольф отсту- 
пил в сторону, освобождая руль. 

— Это было впечатляющее зрелище, Алика- 
Дроув, — сказал он. 


**х 


После того как я безупречно провел лодку через 
гавань Паллахакси и привязал ее у набережной, 
мы договорились встретиться на следующее утро. 
Уже наступил вечер, когда я вошел во двор, где 
хранились лодки. Я хотел убедиться, что с моей 
плоскодонкой все в порядке; мне не удавалось 
взглянуть на нее в течение нескольких дней. 

Пока я рассматривал корпус, обеспокоенный 
несколькими царапинами на лаковом покрытии: 
подошел Сильверджек, пошатываясь и потирая 
громадными волосатыми кулаками покрасневшие 
глаза. 

— Надо было меня разбудить, парень, — сказал 
он. — Когда мы вернулись? 


— Недавно. 

— Я спал. 

— Вы были пьяны. 

— Ну-ну, парень, — он с тревогой посмотрел на 
меня. — Не стоит об этом распространяться, 
верно? 

— Да чего вспоминать, — я повернулся, собира- 
ясь уйти, но он схватил меня за руку. 

— Отцу не скажешь, а, парень? 

— А почему бы, собственно, и нет? Я еще 
расскажу и про то, как вы контрабандой доставля- 
ли спирт в «Золотой Груммет». 

— Идем-ка со мной, Дроув, — спокойно сказал 
он, отпустив мою руку и давая мне возможность 
самостоятельно принять решение. Я пошел за ним. 
— Садись, — сказал он, усаживаясь за свой стол и 
закуривая отвратительную сигару. — Нам надо 
кое о чем поговорить. — Твой отец — парл, и, я 
полагаю, ты думаешь так же, как и он. Теперь 
послушай меня. Здесь, в Паллахакси, мы бы и не 
знали, что идет война, если бы не Правительство 
с его нормированным распределением, мерзлы- 
ми ограничениями и мелкими грязными секре- 
тами. Мы продолжаем торговать с Астой, хотя 
приходится делать это исподтишка; мы продол- 
жаем производить столько же рыбы и зерна, как 
и всегда, но Парламент заявляет, что мы не 
можем ими пользоваться, и забирает их у нас. 
Они говорят, что в городах на материке голод. 
Как же они управлялись до войны, хотелось бы 
мне знать? Мне кажется, что это война Парла- 
мента, не наша. Почему они не могут оставить 
нас в покое и воевать с астонцами сами — не 
знаю! 

Голос его сорвался на крик, и я уставился на 
него. 

— Хорошо, что не все думают так, как вы, — 
сказал я, воспользовавшись любимой фразой отца. 

Он крепко стиснул мое плечо. 

— Все так думают, Дроув, — прошептал он. — 
Все. Ты скоро поймешь, что у Нарламента нет 
друзей здесь, в Паллахакси. 


*** 


Я медленно возвращался в коттедж, погружен- 
ный в серьезные размышления. У меня было какое- 
то приподнятое настроение, и требовалось некото- 
рое время, чтобы успокоиться; но когда я остано- 
вился на ступенях, которые вели на вершину УТеса, 
и взглянул через гавань на стоявшие на якоре 
лодки, дома на противоположном склоне, среди 
которых был старый консервный завод, на людей, 
которые работали, развлекались и просто сидели 
на набережной, я понял, в чем дело. 

Я любил город Паллахакси и все, что было с ним 
связано, — лодки, жизнь, саму атмосферу. И если 
Паллахакси был против Парламента, дисциплины 
и ограничений, которые тот собой представлял, 
значит, и я тоже. Думаю, по мере того, как я все 
больше осознавал себя как личность, я нуждался в 
ком-то или чем-то, с кем мог бы сверить свои 
чувства, и таковым оказался для меня Паллахакси. 
Поднимаясь дальше, я прошел мимо старой жен- 
щины. Она выглядела изможденной и усталой, но 
непобежденной; внезапно мне показалось, что она 
символизирует город под ярмом Правительства, и 
мне захотелось сжать ее руку и сказать: я с тобой, 
мать. 

Родители хотели знать все подробности нашего 
путешествия, но я представил им сокращенный 
отчет, опустив проступок Сильверджека. Потом я 
задал вопрос: 

— Папа, мы встретили человека, который 
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ловил рыбу, и у него был астонский акцент. Он 
вошел в устье, и мы направились следом, чтобы 
выяснить, кто он, но нас туда не пустили. Что 
может делать астонец возле нового завода? 
Отец улыбнулся с разочаровывающей непри- 
нужденностью; похоже, у него было хорошее 


настроение. 
— Он может там работать, Дроув. У нас есть 
несколько беженцев — это люди, которые роди- 


лись в Эрто, но жили в Асте, когда была объявлена 
война, и которым удалось выбраться оттуда до 
того, как они были интернированы. Некоторые из 
них жили в Асте с детства, но им все равно 
пришлось бежать, иначе бы их арестовали. 

— Они потеряли все, что у них было, — добавила 
мать. — Вот какие злодеи эти астонцы. 


Глава 8. 


На следующее утро после завтрака я отправился 
на набережную. За последние несколько дней яр- 
кий солнечный свет сменился легкой туманной 
дымкой, которая предшествует наступлению гру- 
ма, но, тем не менее, день был прекрасный, и я 
втайне надеялся, что он пройдет без каких-либо 
чрезвычайных событий. Морских птиц было мень- 
ше, чем обычно; большая их часть уже улетела на 
север, чувствуя приближение грума. На рыбном 
рынке было не слишком оживленно, но я ненадо- 
лго остановился, чтобы понаблюдать за аукцио- 
нистом, продающим разнообразный улов. Скоро, 
когда начнется грум, день уже будет недостаточно 
длинным для того, чтобы распродать весь улов, и 
аукцион будет затягиваться до поздней ночи. 

Постоянно приходилось иметь в виду, что Пар- 
ламент, с его ненасытной жаждой контролировать 
все и вся, не упустит своего, установит определен- 
ные квоты, и в итоге половина улова сгниет на 
каком-нибудь заброшенном складе. 

Рядом с рынком стоял монумент в честь какого- 
то давно забытого события. Я никогда не понимал 
страсти Парламента к возведению монументов в 
честь самых незначительных событий или персон, 
но обелиск в Паллахакси служил отличным местом 
встречи. Облокотившись на ограждение, спиной 
ко мне, стояли Вольф, Лента, Сквинт и Кареглазка. 
Внезапно у меня перехватило дыхание. 

— Привет, — сказал я, подходя к ним сзади. 
Вольф и Лента, естественно, не обратили на меня 
внимания, поглощенные какой-то сугубо личной 
беседой, но Сквинт обернулся и следом за ним 
Кареглазка. 

Кареглазка слегка улыбнулась, а Сквинт сказал: 

— Привет. Все готовы? 

— Готовы к чему? 

— Мы же собираемся поймать этого вонючего 
шпиона, верно? Выследить и поймать. 

— Это не шпион, — сказал я и рассказал ему о 
том, что говорил мой отец, но он не желал со мной 
соглашаться. 

— Ладно, — сказал он, — мы все равно собира- 
лись прогуляться вокруг Пальца, так что можно 
будет заодно и пошарить вокруг. 

Вольф небрежно обернулся, впервые заметив мое 


присутствие. 
— Как хочешь, — сказал он. — Мы идем. Пошли, 
Лента. — Он взял ее за руку, и они двинулись 
‚ прочь. 


— Пошли, Дроув, — сказал Сквинт, и, поскольку 
я не знал, что собирается делать Кареглазка, и, 
естественно, вовсе не хотел оставаться в стороне, 
то пошел за ними. 

Дорога к Пальцу идет вдоль края гавани, прежде 
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чем начать плавно подниматься, углубляясь в 
густой лес. Мы поднялись в тень деревьев, где 
дорога превращалась в тропинку. Несколько ло- 
ринов наблюдали за нами из ветвей и в своей 
обычной манере предупреждали нас криком каж- 
дый раз, когда мы приближались слишком близко 
к опасному дереву анемону, пожирающему людей, 
распространенному в этих краях. Некоторые гово- 
рят, что сначала это была водяная тварь, но в 
результате бесчисленных отливов и грумов она 
приспособилась к жизни на суше и тенерь населяет 
большую часть прибрежной зоны. Оно намного 
больше, чем ее материковая разновидность и, 
видимо, оно состоит в отдаленном родстве с 
ледяным дьяволом. 

Вольф остановился, глядя вниз на гавань, всееще 
видимую сквозь деревья. 

— Смотрите! Там, внизу, та лодка с желтой 
рубкой! — Он показал в ту сторону. — Это та 
самая лодка, о которой я вам говорил. Та самая, 
которую они используют для контрабанды! 

Мы сошли с тропинки и направились между 
деревьями к краю утеса, который обрушивался 
неподалеку водопадом громадных валунов к голу- 
бой воде далеко внизу. Мы увидели, как из рубки 
появилась фигура, прошла на нос и начала вытас- 
кивать якорную цепь. 

— Это Сильверджек, — с благоговейным трепе- 
том прошептал Сквинт. — Сильверджек — контра- 
бандист! 

Вольф обернулся с видом человека, который уже 
достаточно увидел. 

— Помнишь, что я говорил, Дроув? 

. Он взял Ленту за руку, и они направились 
обратно к тропинке. 

Мы с Кареглазкой молча шли сзади, а Сквинт 
носился вокруг нас четверых, не в силах скрыть 
своей радости. 


— Сильверджек — контрабандист, — распевал 
он снова и снова, пока Лента грубо не велела ему 
заткнуться. 


Я смотрел на Ленту и Вольфа, которые шли 
впереди, рука об руку, склонив головы друг к 
другу и тихо переговариваясь. Лента была одета в 
короткое платье, которое демонстрировало ее, без 
всякого сомнения, хорошенькие ноги, и я обнару- 
жил, что смотрю на обратную сторону ее коленок. 

— Лента очень красивая, правда? — спросила 


.Кареглазка. 


Я все испортил. У меня была прекрасная возмож- 
ность превознести до небес внешность Кареглазки 
за счет Ленты, но у меня не хватило духу. 

— Нормальная девчонка, — пробормотал я. 

— Тебе нравятся высокие девочки? Я бы хотела 
быть такой высокой, как Лента. 

Я повернулся, чтобы взглянуть на нее. Она 
улыбалась мне своими чудесными глазами, и на 
щеках ее появились знакомые ямочки. Я поколе- 
бался. Думаю, я уже собирался сказать, что мне 
нравятся девочки, которые выглядят, как Карег- 
лазка, но Вольф в ту минуту умолк и мог нас 
услышать. 

— Они строят там внизу пристань, — сказал он. 
— Смотрите. 

Мы обогнули оконечность мыса. Тропинка изви- 
валась вдоль самого края скалы. Далеко внизу 
работали люди — рыли землю, погоняли локсов, 
тащивших груженные булыжниками телеги, долби- 
ли кирками поверхность скалы. 

— Там глубоко, — заметила Лента. — Вероятно, 
потребовалось громадное количество камней, что- 
бы построить эту дорогу. Зачем все это нужно? 

Вольф молчал. Он не знал. 


— Когда наступит грум, они не смогут прово- 
дить большие рыболовные суда в устье, к новому 
заводу, — объяснил я. — Когда построят пристань, 
то смогут где-то разгружаться; затем можно будет 
доставлять рыбу на завод с помощью запряженных 
локсамн телег. Можно будет даже построить рель- 
совый путь. Там, в море, — показал я, — канал 
Паллахакси, который выходит прямо в океан. Там 
никогда не бывает мелко, даже во время грума, так 
что суда всегда могут подходить с той стороны, 
прямо к этой пристани. 

— Я все знаю про канал, — сказал Вольф. 

— Смотрите, — воскликнула Кареглазка. 

Светлая голубизна моря была нарушена в не- 
скольких местах коричневыми, в белой пене, пят- 
нами выступающих камней, которых не было еще 
вчера. Уровень моря быстро понижался — вскоре 
грум будет здесь. 
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Мы начали спускаться по откосу с Пальца, и 
деревья вокруг стали реже; под нами простирался 
сельский пейзаж. Вольф и Лента с серьезным видом 
начали обсуждать цели экспедиции, словно это 
имело какое-то значение. 

— Мы собираемся произвести разведку местнос- 
ти вокруг консервного завода, илн вы намерены 
целый день ходить вокруг да около? — сурово 
спросил нас Вольф. 

— Разведку! — с энтузиазмом заорал Сквинт, 
брызгая во все стороны частичками ореха. 

— Я свами, — сказала Кареглазка. 

— Ладно. — Вольф встал на пень, окидывая 
взглядом местность. — Завод в той стороне; я вижу 
трубы. Между нами и заводом — река. А прежде 
чем мы доберемся до реки, нам, похоже, придется 
преодолеть нечто вроде болота. 

Мы покинули дорогу, направившись прямо че- 
рез луг к реке. Деревьев здесь было немного; 
растительность была представлена в основном 
низким кустарником безвредной разновидности и 
высоким тростником. Вскоре земля под ногами 
стала мокрой, и нам пришлось перепрыгивать с 
кочки на кочку, размахивая руками, чтобы удер- 
жать равновесие, а в траве блестела вода. 

— Постойте, — сказал Вольф, когда мы выбра- 
лись на более сухой участок. — Мы сбиваемся с 
курса. Нам нужно туда. — Он показал налево. 

— Мы промочим ноги, — возразил я. — А здесь 
земля сухая. 

Вольф посмотрел на меня, изображая удивление. 

— Ты что, боишься промочить ноги, Алика- 


Дроув? 
— Да, я боюсь промочить ноги, — твердо сказал 
я. — Тебя это волнует? 


— Что ж, в таком случае ты можешь пойти здесь, 
а мы пойдем там. 

— Я стобой, Дроув, — улыбнулась Кареглазка. 

Сквинт беспокойно переводил взгляд с одной 
пары на другую. 

— А мне что делать? 

— Уттебя есть выбор, Сквинт, — ответил Вольф. 

— Что ж, спасибо. — Он угрюмо нахмурился, 
чувствуя, что Вольф не хочет видеть его рядом с 
собой, но все же склонялся к тому, чтобы остаться 
с сестрой. — Чтоб вас всех заморозило, — внезап- 
но сказал он, направляясь в другую сторону. — Я 
пойду один. 

Мы с Кареглазкой двинулись вперед по сухой 
земле, и голоса остальных постепенно утихли 
вдали; вскоре тростники скрыли их из виду. На 
нашем пути лежал небольшой ручеек, и я пере- 


прыгнул его, потом протянул руку Кареглазке. 
Она оперлась о нее и тоже прыгнула. Рука об руку 
мы шли среди густой травы и кустов, направляясь 
примерно на восток. Я думал, что делать дальше. 
Разговор как-то сам собой прекратился, как быва- 
ло, когда мы с ней оставались одни. 

— Я... Я рада, что мы здесь, — вымолвила она. 
— Хорошо, правда? Я имею в виду, что мы вместе. 

— Мне тоже нравится, — сумел сказать я. 

— Я боялась, что остальные все время будут 
вертеться рядом, а ты? 

— К счастью, они не боятся промочить ноги, — 
ляпнул я. 

— Дроув... — сказала она, внезапно сглотнув, и 
я наконец понял, что она волнуется так же, как и 
я. — Я... люблю тебя, Дроув. В самом деле люблю 
тебя! 

Я уставился на нее, думая, как она сумела 
сказать это, и надеясь, что она знает: я испытываю 
то же самое чувство. Я несколько раз открыл и 
закрыл рот, потом сжал ее руку, и мы пошли 
дальше. 

Мы подошли к большому неглубокому озеру, 
которое извивалось среди тростников и кустарни- 
ков, и немного постояли, глядя на воду и ничего не 
говоря. Однако на этот раз молчание было непри- 
нужденным, поскольку нам обоим нужно было 
много о чем подумать. 

Потом внезапно все переменилось. 

Думаю, Кареглазка увидела это первой. Она 
сильнее сжала мою руку и слегка приоткрыла рот 
— ив этот самый момент я увидел, что поверхность 
озера дрожит. 

Оно появилось из-за поворота, где рукав озера 
исчезал из виду; оно появилось, словно ледяной 
луч вдоль поверхности, простирая сверкающий 
кристаллический отросток, потом другой, стреми- 
тельно заполняя все пространство блестящими 
алмазными гранями, вытягиваясь вперед, в то 
время как озеро стонало и скрипело и внезапно 
стало тихим, неподвижным, кристально-твердым. 

Послышался далекий пронзительный вопль, полный 
ужаса, затем испуганный мальчишеский крик. 

— Там, в озере, ледяной дьявол! — крикнула 
Кареглазка. — Он кого-то схватил! 


Глава 9. 


Вся поверхность озера теперь блестела, словно 
отполированное серебро на полуденном солнце; 
трещины, возникшие в момент кристаллизации, 
исчезли, и все озеро теперь представляло собой 
единую однородную массу. За исключением того, 
что где-то под этой сверкающей поверхностью 
таился ледяной дьявол... Сделав шаг, я услышал 
треск. Земля, которая мгновение назад была мок- 
рой и податливой, теперь стала твердой, блестя 
сквозь траву все тем же холодным зеркалом. Снова 
послышался крик Вольфа. 

— Идем, — крикнул я, таща за собой Кареглаз- 
ку. Мы осторожно шагали по жесткой упругой 
траве, опасаясь наступить на стеклянистую повер- 
хность, на случай если ледяной дьявол почувство- 
вал наше присутствие. Я обнаружил, что оказался 
в тупике, балансируя на кочке, зная, что до 
следующей слишком далеко. Я огляделся вокруг и 
увидел Кареглазку, тоже стоявшую на ненадежной 
опоре. 

— Что будем делать? — спросил я. — Ты можешь 
вернуться назад? 


— Могу... — она повернулась и посмотрела в ту 
сторону, откуда мы пришли. Послышался далекий 
крик Ленты. — Но не думаю, что это поможет, 
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Майкл Коуни. Здравстауй, лето... и прощай. 


СБОР ДАННЫХ 


Дроув. Ледяной дьявол заморозил всю воду во- 
круг. Нам никогда не выбраться отсюда, если 
только мы не пойдем по поверхности. 

— Это безопасно? 

— Говорят, что да. Говорят, пока ты идешь и 
пока ледяной дьявол занят чем-то другим... Если 
бы он захотел поймать нас, ему пришлось бы 
отпустить того, кого он уже поймал. 

— Ладно. Я пойду первым. 

Я ступил на хрустальную поверхность озера. 
Под ногами она была твердой, как камень; я 
наклонился и осторожно дотронулся до нее: холод- 
ная. Я кивнул Кареглазке, и она сошла со своей 
кочки, крепко держась за мою руку. 

— Где они? — спросила Кареглазка. — По- 
моему, Вольф звал оттуда. 

Вольф снова закричал, и внезапно я увидел его 
и Ленту за кустами, шагах в тридцати от нас. 

Лицо Ленты было белым от боли, а Вольф 
склонился над ее лодыжкой. Когда мы подошли, он 
взглянул на нас. 

— Ледяной дьявол схватил ее за ногу, — безжиз- 
ненно сказал он. 

Я присел рядом с ними. Правая нога Ленты 
прочно застряла в озере. Ногу прихватило чуть 
выше лодыжки, и сквозь прозрачный кристалл я 
мог различить туманные очертания ее ступни в 
красной туфле. Давление, похоже, было значитель- 
ным, и меня удивило, что девушка не кричит. 

— Что будем делать? — спросил Вольф. 

Все смотрели на меня, и я не мог понять, почему. 

— Кареглазка, — попросил я, — не могла бы ты 
немного посидеть с Лентой? Мне нужно погово- 
рить с Вольфом. — Я подумал, что таким образом 
мы могли бы спокойно обсудить безнадежную 
ситуацию, не тревожа больше попавшую в ловуш- 
ку подругу. 

Мы с Вольфом отошли в заросли. 

— Я однажды видел, как подобное произошло с 
птицей, — рассказал я и описал гибель снежника. 
— Пока Лента шевелится, ледяной дьявол знает, 
что она жива, и не нападает. Не думаю, что его 
щупальца очень сильные — даже у такого большо- 
го ледяного дьявола, как этот. Это всего лишь 
тонкие отростки, чтобы обхватить тело и утащить 
его вниз. 

— Так что же нам делать? 

Я задумался. Был один возможный выход, но я 
не был уверен, что Лента сможет это выдержать. 

Мы вернулись к девочкам. Кареглазка с надеж- 
дой посмотрела на нас, но, увидев наши лица, 
отвела взгляд. Вольф присел рядом с Лентой, взяв 
ее за руку. 

— Лента, — сказал я, вернувшись, — я хочу, 
чтобы ты попыталась кое-что сделать. Я хочу, 
чтобы ты не шевелилась, вообще, так долго, как 
только сможешь. Тогда ледяной дьявол подумает, 
что ты умерла. 

Она кивнула. Ее щеки блестели от слез. 

— Потом, как только он расслабится и озеро 
снова превратится в воду, прыгай назад, — сказал 
я. — Там есть кочка, и ты успеешь выскочить еще 
до того, как ледяной дьявол опомнится и снова 
кристаллизует озеро. Мы будем стоять там и 
подхватим тебя. Готова? 

Мы отступили на безопасное расстояние, оста- 
вив ее сидеть там. Она посмотрела на нас и 
попыталась улыбнуться, заставляя себя не шеве- 
литься. Глядя на нее, я понял, что ей это не удастся. 
Холод от застывшего озера пронизывал ее, и как 
бы она ни пыталась — а она действительно пыта- 
лась — Лента не могла сдержать невольную дрожь 
от страха и холода. Чем больше Лента убеждала 


24 


себя, что ей не страшно, тем сильнее ее тело 
настаивало на обратном, и в доказательство этого 
тряслось мелкой дрожью... Мы смотрели на нее, и 
нам было бесконечно ее жаль, мы подбадривали ее 
и шутили, но все было бесполезно. Она оставалась 
в безжалостной кристаллической ловушке. 

— Бесполезно, — наконец пробормотала она. 

Тогда у меня родилась идея. Я сказал: 

— Попытаюсь ее вытащить. Но если вы хотите, 
чтобы все получилось, вам с Кареглазкой придется 
уйти и оставить нас на какое-то время одних, 
Вольф. 

Вольф был озадачен, но вздохнул с облегчением. 
Он освободился от ответственности. 

Конечно, он изобразил озабоченность: 

— Надеюсь, ты понимаешь, о чем говоришь, 
Алика-Дроув, — сказал он. — Если у тебя ничего 
не получится и Лента умрет, отвечать будешь ты. 

С этой угрозой он взял Кареглазку под руку, и 
они ушли. 

Лента молчала, когда я сел рядом с ней, потом 
оторвалась от созерцания своей невидимой ступни 
и сказала: 

— Пожалуйста, сядь ближе и обними меня. Так 
лучше... Ой... — поморщилась она, хватаясь за 
лодыжку. — Мне больно, Дроув. Очень больно. — 
Она напряглась в моих руках, потом, вздрогнув, 
расслабилась. — Здесь так холодно... 

— Говори о чем-нибудь, Лента. Постарайся не 
думать слишком много о боли. Расскажи мне о 
себе. Возможно, у тебя будет время, чтобы расска- 
зать мне всю историю своей жизни. — Я постарал- 
ся улыбнуться, глядя на бледное лицо рядом со 
мной. — Хотя бы начни. 

— Я тебе не очень нравлюсь, верно? Я знаю, что 
сама виновата, но Ты мерзло легко выходишь из 
себя, Дроув. Ты знаешь об этом? 

— Знаю, но давай не будем говорить о ненавис- 
ти. Лучше думай о себе как о животном, попавшем 
в ловушку. Животные не могут ненавидеть. Они не 
обвиняют людей в том, что у них болит нога. Они 
даже не обвиняют того человека, который поста- 
вил ловушку. 

Она слегка всхлипнула, потом сказала: 

— Извини, Дроув. Ты прав. Это не твоя вина. 
Это я застряла здесь. Виновата я сама и этот дурак 
Вольф. Ракс! Если я только выберусь отсюда, я 
скажу этому мерзляку все, что я думаю о нем ио 
его глупом длинном носе! 


— Лента! — упрекнул я ее. — Это ничем не 
поможет, не злись. — Но она была права: у Вольфа 
действительно был длинный нос. — Ты когда- 


нибудь замечала, как близко друг к другу посаже- 
ны его глаза? — с интересом спросил я. 

— Часто. — Она даже захихикала, но затем ее 
глаза снова затуманились, когда невольное движе- 
ние снова причинило боль. 

— Лента, — быстро сказал я, — я думаю, ты 
очень красивая. Ты права, ты мне не слишком 
понравилась, когда я в первый раз тебя встретил, 
но теперь, когда знаю тебя лучше, я думаю, что ты 
очень симпатичная и... красивая, — неуклюже 
закончил я, думая о том, как у меня хватило 
смелости это сказать, но потом понял, что просто 
не слишком думал о том, какое произведу впечат- 
ление. 

— Ты нормальный парень, если не обращать 
внимания на твои заскоки. — У нее были голубые 
глаза. Она долго думала, потом сказала: — Если 
только я выберусь отсюда, ты знаешь, я... я поста- 
раюсь быть лучше. Может быть... Может быть, 
если больше людей будут знать, какая я на самом 
деле, они станут лучше ко мне относиться. Я знаю, 


что произвожу плохое впечатление, так же, как и 
ты. 

Я был уверен, что она говорит искренне, и мы 
поговорили еще немного, прижавшись друг к другу 
и время от времени вздрагивая. Иногда она пыта- 
лась смеяться; значительно больше она плакала, но 
тихо, от боли, потому что не могла ничего с собой 
поделать. Я подумал, что она очень отважно ведет 
себя. Она была слишком хороша для Вольфа. 

Потом, наконец, пришли лорины. 
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Я не видел их приближения, но постепенно 
осознавал. что они наблюдают за нами с другой 
стороны озера. Их было, похоже, по крайней мере 
восемь, неподвижно стоявших в тени невысокого 
дерева, но в отношении лоринов этого никогда 
нельзя точно сказать; у них настолько мохнатые 
фигуры, что на расстоянии они сливаются друг с 
другом. 

Меня беспокоила возможная неприязнь к ним 
Ленты. 

— Лента, — спокойно сказал я, — там несколько 
лоринов, и я думаю, что они собираются помочь 
нам. Вот чего я ждал. Ты не будешь плакать или 
сопротивляться, если они придут и дотронутся до 
тебя, правда? 

Она сглотнула, неуверенно глядя на туманные 
очертания. 

— Сколько их там? Кажется, очень много. Они 
не опасны? Что они собираются делать? 

— Спокойно. Они до тебя только дотронутся, 
вот и все. Расслабься и жди, когда они придут. 

Я крепче обнял ее, чтобы унять ее дрожь, и она 
зарылась головой в мою одежду. Лорины какое-то 
время наблюдали за нами, а потом все вместе 
начали двигаться в нашу сторону по хрустальной 
поверхности озера. Они подходили все ближе, и, 
думаю, Лента ощущала их близость, потому что 
почти перестала дрожать и обняла меня, ая был 
достаточно спокоен, чтобы наслаждаться этим. 

— Дроув, они близко? — прошептала она. — Я 
уже не боюсь. Извини, что вела себя как ребенок. 

— Они здесь, — сказал я. 

Я встал, и они подошли к Ленте. 

Она смотрела на них, присевших вокруг нее, и в 
ее глазах не было отвращения или ненависти. 
Когда они коснулись ее своими лапами, она даже 
не вздрогнула. Она смотрела на меня с немым 
вопросом, пока они плотнее окружали ее, убаюки- 
вая странным пришептыванием. 

— Они знают, что делают, — сказал я. — 
Расслабься и ни о чем не беспокойся. Спи. 

Вскоре ее глаза закрылись, и тело обмякло на 
руках лоринов. Я отступил назад, на покрытый 
травой островок, и стоял там в полной безопаснос- 
ти, чувствуя одурманивающий туман мыслей 
лоринов, так что меня тоже начало клонить в сон. 
Лорины теперь были неподвижны, опустив головы 
на свои мохнатые груди, собравшись вокруг Ленты 
— немая картина на фоне сверкающего озера. Я 
сел... 

Следующее, что я помню: озеро, ставшее жид- 
ким, плескалось у моих ног, а лорины бежали по 
воде ко мне, неся неподвижное тело Ленты, в то 
время как позади них отчаянно размахивало в 
воздухе гибкое щупальце. Они положили ее рядом 
со мной, и самый крупный из них долго смотрел 
мне в глаза. Потом они ушли. 

Я повернулся к Ленте. Она лежала неподвижно, 
лицо ее было бледным, но спокойным. Быстро 
оглядевшись по сторонам, я положил руку на ее 


мягкую грудь, но не почувствовал ни сердцебие- 
ния, ни дыхания. Я не чувствовал даже тепла... 

Может быть, я держал там руку несколько 
дольше, чем следовало; во всяком случае, вскоре ее 
грудь вздрогнула и тело быстро порозовело по 
мере того как восстановилось сердцебиение, и она 
снова начала дышать. Я быстро отдернул руку — 
как раз в тот момент, когда она открыла глаза. 

— Ох... — Она посмотрела на меня с легкой 
улыбкой и быстро ощупала себя, словно что-то 
вспоминая, и я почувствовал, как жар приливает к 
моему лицу. — Что случилось, Дроув? Как я сюда 
попала? 

— Лорины усыпили тебя и вытащили из озера, 
— коротко сказал я и встал. Период нашей близос- 
ти закончился; мы приобрели нечто общее и в 
итоге лучше знали теперь друг друга. 

— Пойдем найдем остальных, — предложил я. 

Она вскочила, полностью придя в себя. Только 
голубой след вокруг лодыжки напоминал о драке. 
Лорины способны и не на такое. 

— Как долго я спала? 

— Ты проснулась почти сразу же, как только они 
положили тебя на землю. 

— Угу... Спасибо, Дроув. — Она взяла меня за 
руку. — Будем дружить? — Она была очень 
серьезна. 

— Угу, — застенчиво улыбнулся я. 

Мы пошли через болото, стараясь держаться 
сухих мест. 

Вскоре мы увидели Кареглазку и Вольфа, стояв- 
ших возле берега реки, и я отпустил руку Ленты, 
словно она была раскалена докрасна. 
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После объяснений и нескольких вопросительных 
взглядов Кареглазки, которая явно была возмуще- 
на нашей вынужденной близостью с Лентой, мы 
продолжили наш путь вдоль берега реки. Был 
конец дня, и солнце опускалось все ниже, так что 
мы сократили наши планы, чтобы добраться в 
Паллахакси до темноты. 

Вдруг Вольф остановился и сказал: 

— Носмотрите туда. Что это за штуки, как вы 
думаете? 

Штук было несколько, и их покрывал брезент. 
Они находились на равных расстояниях друг от 
друга вдоль берега реки; повернувшись, я увидел, 
что ряд тянется почти до самого мыса. Ничего не 
зная об этих предметах, я чувствовал в них что-то 
зловещее; было нечто неумолимое в том, как они 
уходили вдаль. 

— Я узнаю у отца, — неуверенно пообещал я. И 
тут же представил бесстрастное выражение его 
лица, с каким он будет спрашивать о якобы 
неизвестных ему вещах. Ведь если бы нам полага- 
лось об этом знать, то эти предметы не были бы 
столь хорошо спрятаны. 

Мы обсуждали эту загадку всю дорогу в Палла- 
хакси, покуда ее не вытеснила новость о том, что 
Сквинт до сих пор не вернулся домой. 


Глава 10. 


Дом Ленты находился в северной части города, 
за гаванью. Пока мы шагали через предместья, она 
пригласила нас зайти к ней выпить чаю; было 
жарко, все мы хотели пить, а ее дом стоял ближе 
всего. Думаю, Вольфа несколько раздражало, что 
Кареглазка и я оказались в числе приглашенных. 
Дом был очень маленьким, и, несомненно, это 
нанесло удар по его гордости — оказывается, его 
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избранница оказалась всего-навсего дочерью рыбака, 
хоть и с «положением в обществе». 

Отец Ленты встретил нас в крохотной гостиной. 

— Как только вы могли его потерять? Он же еще 
ребенок. Вы несли за него ответственность! 

Отца Ленты звали Паллахакси-Стронгарм, и его 
имя — Сильная Рука — очень хорошо ему подхо- 
дило; его грозная фигура, казалось, в гневе запол- 
няла всю комнату. 

— Ты же знаешь, какой он непоседливый, — 
добавила мать, Паллахакси-Уна. — Ты же знаешь, 
что за ним все время нужен глаз да глаз! 

— Мама, он просто ушел, — беспомощно сказа- 
ла Лента. 

— Это ты так говоришь. Я одного не могу 
понять, почему ты за ним не следила? Почему ты 
вернулась без него? 

Лента плакала, а Вольф в замешательстве молча 
стоял рядом. Нужно было что-то делать. 

— Ленту схватил ледяной дьявол! — в отчаянии 
выпалил я. — Нам потребовалась куча времени, 
чтобы ее освободить, и мы в самом деле думали, 
что Сквинт ушел вперед! 

— Не... что? — в лице громадного мужчины 
произошла разительная перемена, он уставился на 
дочь. — Где он тебя схватил, девочка? С тобой все 
в порядке? Как это случилось? 

— Он... он схватил меня за ногу, — всхлипнула 
она. — Сейчас уже все в порядке, в самом деле в 
порядке. 

Стронгарм опустился на колени, нежно ощупы- 
вая оцарапанную ногу Ленты своими грубыми 
руками. 

— Бедная моя девочка, — пробормотал он. — 
Тебе больно, милая? Извини... извини, что я на тебя 
кричал. — Он снял с ее ноги туфлю. — Сядь, милая, 
— сказал он. Он поднял голову, и я увидел слезы 
в его глазах. — Уна, принеси, пожалуйста, горячей 
воды. 

Они обмыли ногу Ленты, намазали ее мазью, 
стали утешать дочь и вообще начали суетиться 
вокруг нее. Мне стало ясно, почему Лента такая. 
Когда тебе постоянно твердят о том, какая ты 
красивая и умная, нетрудно поверить в это самой. 

Потом Стронгарм, ставший совсем другим чело- 
веком, многократно поблагодарил меня за участие 
в спасении дочери и обещал все, что я только 
захочу. Несмотря на то, что я, как он сказал, сын 
дармоеда из правительства. Наконец мы вернулись 
к проблеме Сквинта, который все еще не вернулся, 
но уже более спокойно. 

— Этот маленький мерзляк, вероятно, забавля- 
ется где-нибудь в мастерской с этим бездельником 
Сильверджеком, — предположил Стронгарм. — Я 
всегда говорил, что он проводит там слишком 
много времени. Схожу посмотрю. Ты, Кареглазка, 
загляни в «Груммет». Дроув и ты, как там тебя 
зовут... Вольф, сходите к себе домой и проверьте 
там. Встретимся снова здесь. Ладно? 

Как я и ожидал, дома у нас его не было. 
Родители сидели в гостиной. Мне порой было 
интересно, чем занимаются взрослые, когда они 
одни. Они были крайне неподходящей компанией 
друг для друга. 

— Мы уже думали, что с тобой что-то случи- 
лось, — вскипела мать. — Ты же знаешь, мы 
беспокоимся о тебе, Дроув. 

— Я только зашел на минутку посмотреть, не 
было ли здесь Паллахакси-Сквинта, — объяснил 
я. — Он потерялся. Я пойду обратно, помогать 
его искать. : 

— Ты никуда не пойдешь, — голос отца при- 
обрел хорошо знакомый мне непреклонный тон. 
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— Я не позволю своему сыну болтаться ночью по 
окрестностям в поисках отродья какого-то рыба- 
ка. Ты останешься здесь, мой мальчик, и пойдешь 
спаль. 

— Что плохого в рыбаках? — горячо спросил 
я. — Что бы ты делал на своем мерзлом консер- 
вном заводе, если бы не было рыбаков? 

Мать встревоженно привстала, с опозданием 
почуяв нарастающий скандал. 

— Твой отец считает рыбаков достойными ува- 
жения людьми, Дроув, — прощебетала она. — И 
я тоже. Но это не значит, дорогой, что мы считаем 
их детей подходящими товарищами для тебя. 

Отец не был склонен к увещеваниям 

— Иди к себе в комнату и оставайся там. 
Увидимся позже, — отрезал он. 

Я знал, что нет никакого смысла спорить с 
отцом, потому что физически он был сильнее меня. 
Я пошел к себе в комнату с чувством, что очень 
долго оттуда не выйду. Открыв окно, я выглянул 
наружу. У меня было искушение выбраться и 
убежать, но меня удержала мысль о том, что это 
ничего не решит. Я увидел свет фар у ворот, и 
на лужайку медленно въехал мотокар. 

Сначала я подумал, что это приехал за мной 
отец Ленты, но потом понял, что у него не могло 
быть мотокара. Вероятно, это прибыл один из 
папиных мерзлых сотрудников с завода. Машина 
остановилась у самого коттеджа и быстро, корот- 
ко прогудела. Я отступил за занавески, услышав, 
как открывается входная дверь. Отец быстро 
подошел к мотокару, навстречу ему вышел чело- 
век. Я узнал Хорлокс-Местлера. 

В их поведении было что-то таинственное. 

— Ты, конечно, знаешь, что ищут мальчика, 
Сквинта, — говорил Местлер. 

— Мой сын мне сказал, — так же тихо ответил 
отец. — Он хотел присоединиться к поискам, но я 
его не отпустил. 

— Почему? 

— Ну... — отец смутился. — Я имею в виду, это 
могло бы показаться странным... Сын Парламен- 
тария... 

— Берт, ты дурак и не понимаешь детей, — к 
моему удовольствию бросил Местлер. — Будет 
странно, если он не станет участвовать в поисках. 
Отношения между нами и городом и так уже 
порядком натянуты; так пусть твой сын покажет, 
что и мы не стоим в стороне от жизни и нужд 
простого народа. 

— Это не так просто... — пробормотал отец. — 
Он вел себя нестерпимо грубо! 

— Это твоя проблема. Впрочем, я пришел не за 
этим. Боюсь, плохие новости. «Изабель» задержи- 
вается. 

— Опять? Ракс, с такими темпами она вряд ли 
успеет до грума! 

— Этого-то я и боюсь. Теперь, возможно, при- 
дется разгружаться у новой пристани, чего нам не 
слишком хотелось бы. Так или иначе, я хочу, чтобы 
завтра ты первым делом организовал все, что 
требуется. Обеспечь, чтобы дорога в скале была 
закончена как можно скорее. 

— Конечно, конечно. 

Местлер внезапно усмехнулся. 

— Не стоит так волноваться, Берт. Все будет в 
порядке, вот увидишь. — Он забрался обратно в 
мотокар и уехал. 

Чуть позже отец вошел в мою комнату. Я 
вежливо взглянул на него. 

— Я немного подумал о причинах твоей отвра- 
тительной грубости, — деревянным тоном произ- 
нес он, — и пришел к выводу, что, возможно, это 


простительно в подобных обстоятельствах. Беспо- 
коясь за своего друга, ты просто сорвался. Ты 
молод, а подростки легко теряют контроль над 
собой... 

— Послушай, ты что, хочешь сказать, что разре- 
шаешь мне участвовать в поисках мальчишки, 
который, может быть, лежит сейчас в темноте и 
холоде со сломанной ногой? 

Он тяжело сглотнул, открыл рот и снова его 
закрыл. Наконец, он обрел дар речи: 

— Катись отсюда! 
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Помню, тогда мне пришла в голову мысль, что 
Сквинту повезло с отцом: никто не смог бы лучше 
него организовать поиски — не просто из-за того, 
что это касалось его лично; казалось, он был 
прирожденным руководителем, умевшим подчи- 
нять людей своей воле силой убеждения и, может 
быть, лишь изредка физическими угрозами. Позже 
Кареглазка сказала мне, что, хотя Стронгарм не 
занимал никакого официального поста в городе, 
тем не менее к нему относились с уважением, 
и он считался лидером в местных делах. 

Кареглазку, Ленту, Вольфа и меня поставили 
в середине цепочки и велели отправляться туда, 
где мы в последний раз видели Сквинта. Пос- 
мотрев налево, я мог увидеть факелы на рас- 
стоянии почти до самого Пальца; направо линия 
уходила далеко в глубь материка. Пока орга- 
низовывались поисковые группы, приехали еще 
добровольцы из города, и к зтому времени нас 
было уже более сотни. Внизу, в долине реки, 
двигались огни повозок, экипажи которых вели 
поиски наугад. 

Мы медленно направились вниз по склону хол- 
ма, держа факелы над головой, пока у нас не 
устали руки. Время от времени Кареглазка и я 
видели сжавшуюся в комок фигуру в кустах, но, 
когда мы подходили ближе, это всегда оказы- 
вался спящий лорин или локс, или даже просто 
колючие заросли. Я обнаружил, что думаю о 
лоринах. Если кто-то и мог найти Сквинта, то 
они, с их сверхъестественной способностью ощущать 
эмоции попавшего в беду человека. 

Вдруг я услышал восклицание Вольфа. Он на- 
клонился, показывая что-то Ленте. 

— Что там? — крикнул я. 

Он повернулся ко мне. 

— Это кожура желтошара. Это... — Он снова 
повернулся к Ленте, и они начали что-то обсуж- 
дать, показывая на землю. — Идите сюда! — 
крикнул он. 

Мы подошли к ним, и Вольф показал на речной 
ил. Постепенный отлив обнажил широкую полосу 
черной грязи между берегом и рекой, и в этом месте 
я мог различить следы, отпечатки в иле. Я подошел 
ближе, оскальзываясь и держа факел высоко над 
головой. Я увидел длинную одиночную борозду, 
уходившую в темную воду, и параллельно борозде 
ряд маленьких глубоких следов. Очевидно, кто-то 
в этом месте столкнул в устье реки лодку, забрался 
в нее и поплыл... куда? Его целью мог быть только 
консервный завод. 

— Это могут быть следы Сквинта, — заклю- 
чила Лента. — Они достаточно маленькие. И это 
очень похоже на него — отправиться исследовать 
завод, поскольку он знает, что ему туда не 
положено. 

— Что вы нашли? — послышался крик с берега. 
Колонна покачивающихся огней двигалась в на- 
шем направлении. Поисковики собирались вмес- 


те, чтобы обсудить дальнейший план действий. 
Вскоре вокруг нас собралась большая толпа. 
Подошел Стронгарм, протолкавшись через тол- 
пу и воинственно глядя на следы, словно требуя 
от них раскрыть свой секрет. 

— Он должен быть на заводе, — наконец сказал 
рыбак. — Он нашел здесь лодку, ему стало 
любопытно, и он отправился туда. Ладно. — Отец 
Ленты направился вверх по течению. — Идем на 


этот мерзлый завод! — Крикнул он, и колонна 
горящих факелов последовала за ним вдоль бе- 
рега. 


Наконец огонь факелов осветил высокое про- 
волочное заграждение и таблички, обозначавшие 
запретную зону. Мы остановились, и Стронгарм 
постучал дубиной в высокие ворота. 

— Эй, там! 

Из маленькой будки за ограждением вышел 
охранник. Он уставился на нас, прищурив глаза 
от яркого света. 

— Что вам надо? 

— Не делай удивленное лицо, парень! — крик- 
нул Стронгарм. — Ты должен был слышать, как 
мы подходили. Теперь открой ворота и впусти 
нас, ладно? Там мой мальчик. 

— Здесь нет никакого мальчика, — бесстрастно 


ответил охранник. — Здесь запретная зона. У 
меня приказ никого не пускать. 
— Послушай, ты! — заорал Стронгарм. — 


Открой ворота и впусти нас, пока я не разнес это 
мерзлое место! Ты меня слышишь? 

Последовала пауза, и я почувствовал, как Вольф 
толкает меня под локоть. 

— Не нравится мне это, — пробормотал он. — 
Мой отец парл и работает на Правительство. Я 
не хочу ввязываться в эти дела. Тебе я тоже 
посоветовал бы быть благоразумнее. Увидимся 
завтра, может быть... 

Он крадучись ушел прочь, и я с отвращением 
посмотрел ему вслед. Лента вряд ли заметила его 
уход: она с тревогой смотрела на отца. 

— Ты что, глухой? — крикнул Стронгарм, 
потом, не получив ответа: — Ладно. Ты сам этого 
хотел, парень. Где локсы? Мы привяжем их к 
воротам и свалим эту мерзлую штуковину. — В 
задней части толпы произошло какое-то движе- 
ние; толпа расступилась, пропуская людей, кото- 
рые вели животных. 

— Что случилось с лоринами? — спросил я у 
Карёглазки, испытывая дурное предчувствие. Если 
Сквинт был там, следовало ожидать, что лорины 
его почуют. Однако их не было нигде поблизости. 
Локсы беспокойно переступали с ноги на ногу у 
ворот. 

— Ладно, хватит! — крикнул охранник. Внутри 
комплекса появилась шеренга людей в форме. 
Они держали в руках арбалеты, нацеленные на 
толпу. 

— Следующий, кто сделает хоть шаг к воротам, 
получит стрелу, — бесстрастно изрек охранник. 
— Позабавились — и хватит; теперь стунайте по 
домам. 

Я думал, Стронгарм сейчас кинется к воротам 
и попытается свалить их голыми руками, так 
вздулись вены у него на шее и сжались кулаки. 
Жена схватила его за руку, к ним подбежала 
Лента, встав между родителями и воротами. 

В течение долгих секунд он стоял неподвижно, 
глядя поверх их голов на охранника. Потом он 
расслабился, пожал плечами, повернулся и пошел 
прочь. Я увидел в свете факела его лицо, когда 
он проходил мимо меня: рот его был приоткрыт, 
а в глазах стояла жуткая пустота. 
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Глава 11. 


В последовавшие за этим дни чувство единства 
среди жителей Паллахакси росло. Возможно, оно 
существовало всегда, и лишь теперь, познакомив- 
шись с некоторыми местными жителями, я почув- 
ствовал это сам. В предыдущие годы родители 
всегда были вместе со мной, и мы ездили по 
окрестностям на мотокаре, посещая пляжи, от- 
правляясь на лодочные прогулки, редко общаясь с 
кем-либо, кроме обитателей соседних коттеджей — 
все они, как и мы, приезжали сюда на каникулы. 

Тем не менее я был почти уверен, что люди 
тянулись друг к другу почти инстинктивно, так, 
словно они побтрадали, и, зная, что могут постра- 
дать еще больше, нуждались в обществе друг 
друга. Посещение храма Фу резко возросло — не 
потому, что люди вдруг стали религиозны, но из- 
за того, что они хотели быть вместе. Местная 
газета, вместо того чтобы просто печатать посту- 
пающие с почты новости, начала давать отчеты о 
местных собраниях и публиковать мнения, касаю- 
щиеся отношения Парламента к местным делам. 
Люди крепко пожимали друг другу руки при 
встрече, перестали ругать лавочников за нормиро- 
ванное распределение и стали им, напротив, сочув- 
ствовать. Вечерами они сидели перед своими дома- 
ми и беседовали с соседями, забыв о многолетних 
ссорах. 

Я слышал, что во времена бедствий люди тянут- 
ся друг к другу, как сейчас, так что в определенной 
степени это было понятно. Единственно, что не 
давало мне покоя, была мысль: против кого мы 
объединяемся? Логичным ответом было — против 
врага, Асты, однако я почти не слышал, чтобы кто- 
то упоминал о войне. Асту не обвиняли в норми- 
рованном распределении — обвиняли Правитель- 
ство. Нехватка топлива, разрастание запретных 
зон, пропажа судна в море, любая катастрофа, 
любые трудности — все вменялось в вину Прави- 
тельству. 

Во время периода вооруженного нейтралитета, 
существовавшего между моими родителями и мной, 
я упомянул об этом отцу. 

Он задумчиво посмотрел на меня. 

— Народ испытывает вынужденные трудности и 
потому, естественно, ищет козла отпущения. Аста 
далеко за горизонтом, а Правительство прямо под 
рукой, и потому во всем винят Правительство. Это 
достойно сожаления, но так уж думают люди. 

Я с некоторым удивлением смотрел на него; 
впервые он разговаривал со мной, как со взрос- 
лым. Это было приятно. 

— Может быть, если бы на заводе хоть как-то 
помогли в поисках Сквинта, люди были бы более 
дружелюбны, — заметил я. 

— Очень неприятная история. Охранники, кото- 
рых это касалось, получили строгий выговор. Мы 
провели тщательные поиски и в окрестностях 
завода парнишку не нашли. — Казалось, он чуть 
ли не извиняется. — Однако это лишь иллюстриру- 
ет мою точку зрения, Дроув. Здесь огромная 
территория, от океана на западе до Желтых Гор на 
материке. Почему же народ решил, что мальчик 
пропал где-то на заводе? 

Цосле конфликта у ворот завода Вольф, каза- 
лось, ушел на дно. Время от времени я видел его 
вместе с матерью, гулявших по городу и делавших 
покупки в таких количествах, что у меня не 
возникало никакого желания демонстрировать наше 
знакомство публике. Я не мог понять, почему 
Правительство не объяснит как следует своим 
чиновникам, что размахивать на каждом шагу 
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карточкой и игнорировать нормированное распре- 
деление — все это не делает им чести. 

Тем временем грузовики продолжали с грохотом 
проезжать через город и дальше по уходящей в 
глубь материка дороге, увозя продукцию в города, 
которым повезло меньше, чем нам. Я проводил 
большую часть времени в обществе Кареглазки, и 
мы часто бывали дома у Ленты: сначала чтобы 
выразить свое сочувствие и узнать о последних 
новостях насчет Сквинта; потом, по мере того как 
шло время и надежда угасала, чтобы утешить и 
как-то отвлечь их от горестных мыслей. Отноше- 
ния в их семье были очень близкими, и они тяжело 
переживали случившееся. 

Вечерами, когда мы сидели в комнате Ленты, 
пытаясь приободрить ее, в доме бывало много 
людей. Стронгарм принимал их в гостиной, плотно 
закрыв дверь. Часто в этой комнате бывало чело- 
век по двенадцать и больше, а в один из вечеров 
я насчитал больше двадцати. В тот вечер там 
побывали родители Кареглазки, и позже она спро- 
сила у них, о чем шла речь, но не получила 
вразумительного ответа. 

Казалось, формируется группа для какой-то опе- 
рации, но мы не могли понять, в чем эта операция 
заключается. 


Как-то вечером Стронгарм спросил нас: 


— Пойдете сегодня в храм? — Они с Уной 
надевали пальто. 
— Я никогда не хожу в храмы, — ответил я. 


Он рассмеялся. 

— Нет, парень, ты ничего не услышишь о 
солнечном боге Фу или о Великом Локсе, или о 
чем-то в этом роде. Это собрание жителей города. 
Там будет представитель Правительства. 

— Надеюсь, не мой отец. 

— Нет. Не знаю, знаком ли ты с ним. Он 
довольно часто здесь появлялся в последнее время, 
и, похоже, он вполне здравомыслящий человек. 
Его зовут Хорлокс-Местлер. 

Когда мы пришли к храму, там уже собралась 
порядочная толпа, и я увидел много знакомых лиц. 
Более того, на возвышении стояли в основном те, 
кого я видел приходившим в дом Стронгарма. Мы 
с Лентой и Кареглазкой сели вместе с остальными, 
но Стронгарм поднялся на импровизированную 
сцену и некоторое время спустя постучал молот- 
ком по столу, призывая к порядку. 

— Народ Паллахакси, — крикнул он. — Мы 
собрались сегодня, потому что нам не нравится 
многое из того, что делает Парламент. Хорлокс- 
Местлер, депутат Парламента, согласился прийти 
кнам и выслушать нас. Я не умею много говорить, 
так что предоставляю слово Местлеру. 

Он сел под нестройные аплодисменты, а Хор- 
локс-Местлер поднялся, задумчиво разглядывая 
аудиторию. 

— Для начала я должен сказать, что это собра- 
ние не имеет официального статуса... 

Стронгарм вскочил на ноги, покраснев от ярос- 
ти. 

— Прекратите, Местлер! — рявкнул он. — Нас 
не интересует никакой мерзлый статус и нас не 
интересуют ваши мерзлые отговорки. Мы позвали 
вас сюда, чтобы вы объяснили нам положение дел. 
Вот и давайте! — Он сел, и на этот раз аудитория 
разразилась бурными аплодисментами. 

Местлер слабо улыбался. 

— В Паллахакси сложилась критическая ситуа- 
ция, но она находится под нашим постоянным 


контролем, — начал Местлер. — Имели место 
сообщения о вражеских агентах в окрестностях 
консервного завода, и, поскольку завод жизненно 
необходим для нас, может возникнуть необходи- 
мость изменения границ запретной зоны. Но мы 
надеемся, что этого не потребуется. Мы надеемся. 

Он начал поносить тех, кто заботится только о 
себе, не думая об общем благе, кто ночью толпами 
болтается по улицам, обеспечивая прикрытие для 
астонских шпионов, кто организует непонятные 
нелегальные сборища, из-за чего Парламенту впус- 
тую приходится расходовать время — время, кото- 
рое с большей пользой можно было бы потратить 
на решение военных проблем. Короче говоря, он 
перешел в наступление, продолжая говорить спо- 
койным, убедительным тоном, с улыбкой добро- 
душного дядюшки, маскировавшей яд его слов. 

— И потому после долгих и мучительных раз- 
мышлений Парламент вынужден объявить, что у 
него нет иного выхода, кроме как прибегнуть к 
этой непопулярной мере, — говорил Местлер, и, 
вероятно, я что-то упустил, поскольку не мог 
понять, о чем он говорит. Аудитория возбужден- 
но роптала. 

— Какие у вас на то полномочия? — крикнул 
отец Кареглазки, сидевший за столом на сцене. — 
Подобное распоряжение может разрушить мое 
дело. Здесь что, консервный завод или какой-то 
мерзлый парламентский департамент? 

— Сейчас война, и у нас есть право принимать 
срочные меры местного масштаба, — проинфор- 
мировал его Местлер. Шум в зале усилился. 

— Какие меры? — шепотом спросил яу Карег- 
лазки. 

— Комендантский час. 

— Что? Чего они испугались? 

— Думаю, отца Ленты и его товарищей... Дроув, 
это означает, что мы не сможем гулять вечерами, 
— с несчастным видом сказала она. 

Вокруг нас люди вскакивали с мест и кричали. 
Местлер тем временем продолжал: 

— Нет, мы не вводим военное положение. 
Некоторое количество войск расположится в городе: 
для оказания помощи местной полиции и для 
целей обороны. Будьте уверены, что будут при- 
няты все меры для защиты города в случае 
нападения астонцев. Спасибо за внимание. 

— Подождите! — Ошеломленный, Стронгарм 
вскочил на ноги. Каким-то образом инициатива 
была потеряна, и собрание закончилось пораже- 
нием. — Мы вполне можем защнтнть себя сами! 
Нам все это не нужно! 

Местлер грустно посмотрел на него. 

— Паллахакси-Стронгарм, чего вы хотите? Вы 
заявляли, что Правительство вас не защищает — 
теперь мы даем вам защиту, о которой вы просили, 
и вы все еще недовольны. Я в самом деле начинаю 
думать, что вы всего лишь возмутитель спокойст- 
ВИЯ... 


Глава 12. 


На следующее утро я зашел к Кареглазке, и мы 
решили пойти на Палец, посмотреть на прибытие 
большого корабля. С удобного наблюдательного 
пункта мы могли бы оценить, направляется ли он 
в гавань или, как предполагала Кареглазка, к 
новой пристани. 

— В «Груммете» говорят, что вчера он бросил 
якорь возле Пальца, — сказала она. — Возможно, 
на нем привезли какое-то военное снаряжение. 
Кто-то сказал, что в океане он подвергся нападе- 
нию астонских военных кораблей и получил пов- 


реждение двигателей. Вот почему они опоздали. 
Они должны были быть здесь еще до грума. 

Я в очередной раз подумал о том, насколько 
быстро доходили новости до «Золотого Грумме- 
та». Новости, о которых рассказывала мне Карег- 
лазка, обычно оказывались более свежими и точ- 
ными, чем в газетах, которые столь жадно пог- 
лощал мой отец. . 

Мы зашли к Ленте, сочувствуя ей после того, 
как обошлись с ее отцом на собрании. Она 
выглядела достаточно бодро и явно была благо- 
дарна нам за возможность отвлечься, в то время 
как Стронгарм по-прежнему пребывал в ярости 
и гневно говорил о необходимости организовать 
вооруженные отряды. Оставив Уну нести это 
бремя в одиночестве, мы направились по главной 
улице в сторону гавани. 

Возле монумента стоял Вольф, на этот раз без 
матери и явно без определенных намерений. К 
несчастью, он заметил нас и поспешил навстречу, 
абсолютно не смущаясь тем, что много дней 
избегал нас. 

— Рад вас видеть, — весело воскликнул он и по- 
хозяйски взял Ленту за руку. Она посмотрела на 
него, как на пустое место, и он внезапно опомнил- 
ся. — Э... есть какие-нибудь новости о Сквинте? 

— Никаких, — очень тихо ответила Лента. 

— Плохо. Ужасная история. Знаешь, я думал об 
этом, и у меня появилась одна мысль. Как ты 
думаешь... 

Голос его замер, когда Лента вырвала из его 
руки свою и уткнулась лином мне в плечо, громко 
всхлипывая. 

— Ради Фу, сделай так, чтобы он замолчал, 
Дроув, — в отчаянии рыдала она. — Я этого не 
выдержу! 

Я не знал, что делать в подобной ситуацин. Я 
стоял посреди людной набережной гавани Палла- 
хакси с рыдающей девушкой на плече. Того гляди, 
соберутся зеваки. Да и Кареглазка поглядывала 
исподлобья. 

— Ладно, Лента, ладно, — я похлопал ее по 
плечу. — Пойдемте-ка отсюда, ведь мы же собра- 
лись на Палец посмотреть на большой корабль. 

Лента затихла, вытерла слезы, и мы втроем 
отправились дальше. 

Смущенный Вольф поплелся за нами. 

Так он снова присоединился к нашей небольшой 
компании, добровольно согласившись на некото- 
рое понижение в ранге. 


хжхя 


Мы стояли на Пальце и смотрели на ясное, 
спокойное море. Поверхность воды была испещ- 
рена танцующими рыбками, и грумметы без кон- 
ца устремлялись вниз, захватывая полный клюв 
живой добычи, и глотали ее на лету, взмывая на 
восходящем потоке к вершинам скал. Потом — 
а некоторые из них парили столь близко, что 
можно было увидеть их глотательные движения, 
— они вновь по спирали устремлялись вниз, 
снижаясь к маслянистым волнам, скользя столь 
низко, что их ноги иногда касались воды, пока 
они набирали новую порцию рыбы в свои клювы- 
мешки. 

Корабль снялся с якоря и двигался в нашу 
сторону, хотя до него все еще было более тысячи 
шагов. Его буксировали на канатах четыре паро- 
вых катера, по два с каждого борта; буксиры 
были расположены так, что они тянули корабль не 
только вперед, но и в разные стороны. 

— Это корабль с глубокой осадкой, — объяс- 
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вуй, лето... и проша 


Майкл Коуни. Здравст 
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нила Лента, — оказавшийся посреди грума. Нлот- 
ная вода вытеснила его, и верх стал перевеши- 
вать; вот почему им пришлось вызвать буксиры. 
Теперь с каждого борта натянуты канаты, чтобы 
удержать корабль на ровном киле. Видите того 
человека на мачте? — Она показала на казавшу- 
юся знакомой фигуру на площадке на половине 
высоты мачты. — У него индикатор крена, и он 
контролирует положение буксиров. Когда ко- 
рабль начинает накреняться, он дает сигнал паре 
буксиров с этой стороны, чтобы они ослабили 
канаты, а с другой стороны — чтобы натянули 
их сильнее, и корабль снова выравнивается. Все 
это время они тянут его в сторону берега. Когда 
он окажется достаточно близко, к нему прицепят 
тросы с суши и с помошью лебедок подтянут его 
с двух сторон. 

— Ты, наверное, видела все это раньше, Лента, 
— заискивающе сказал Вольф. 

— Несколько раз. Часто они прибегают к 
услугам моего отца в качестве проводника на 
мачте, но сейчас там его нет. Это корабль парлов, 
и отец не стал бы работать на них. — В том, как 
она это сказала, послышалось презрение, но Вольф 
не принял это на свой счет, задавая новые вопро- 
сы и ведя себя с преувеличенным пониманием и 
вежливостью. 

Немного погодя, я сказал Кареглазке: 

— Пойдем прогуляемся. 

Мы оставили Ленту и Вольфа сидеть на вершине 
скалы и направились в сторону деревьев. Каре- 
глазка некоторое время молчала, но когда мы 
отошли на расстояние, с которого нас нельзя было 
услышать, язвительно сказала: 

— Забавно она держится с тобой. 

Я почувствовал, как что-то сжалось у меня в 
желудке. 

— Что ты имеешь в виду? 

— Я имею в виду — забавно, как Лента к тебе 
прижималась там, на набережной, когда плакала. 
И она постоянно ходит вместе с нами. Ты все время 
разговариваешь с ней, все время. — Она всхлипну- 
ла, и я с ужасом понял, что она готова расплакать- 
ся. Это был не мой день. 

Я сел на траву и усадил ее рядом с собой. Было 
теплое летнее утро, и нас окружали лишь деревья. 
Она сидела выпрямившись, опустив голову, безвольно 
держа свою руку в моей. 

Она снова всхлипнула, ее плечи вздрогнули, 
потом она внезапно отбросила волосы с глаз и 
посмотрела прямо на меня. 

— Возможно, я могу потерять тебя, Дроув, — 
удивительно спокойным голосом сказала она. — 
Это не твоя вина, возможно, виновата я сама. Я не 
могу ни в чем обвинять и Ленту. Но мне кажется, 
что я теряю тебя, но не знаю, что мне делать. 

— Ты вовсе меня не теряешь, — с несчастным 
видом пробормотал я. 

— А хорошо иметь такую красивую девочку, как 
я, Дроув? — мягко спросила она. 

— Кареглазка... — пробормотал я. — Я... 

— Тогда поцелуй меня, пожалуйста, Дроув, — 
прошептала она. 

Я склонился над ней и неловко коснулся ее губ 
своими. Ее руки охватили мою шею, и что-то 
произошло у меня в груди; внезапно наши губы 
стали намного мягче и намного ближе друг к другу, 
и я почувствовал, как ее язык касается моего, в то 
время как она издала долгий вздох наслаждения. 

Когда наконец я решил, что пора вздохнуть, она 
неуверенно посмотрела на меня. 

— Дроув, — сказала она, — обещаешь, что не 
будешь смеяться? 
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— Угу. 

— Я хочу тебе кое-что доверить, но о таких 
вещах говорят люди намного старше, — поспешно 
сказала она. — Так что это может показаться 
смешным, Дроув... 

— Да? 

— Я буду любить тебя всю жизнь, Дроув. 


ххх 


Когда мы вернулись к скале, Лента и Вольф 
сидели в некотором отдалении друг от друга и 
молча глядели на воду. Услышав наши шаги, Лента 
с явным облегчением подняла глаза. 

Вольф продолжал смотреть на корабль внизу. 
Тот значительно ближе продвинулся к берегу, и 
теперь я смог узнать человека на мачте. 

Это был Сильверджек. 

— Думаю, лучше они никого не могли найти, — 
заявила Лента, когда я сказал ей об этом. — В 
конце концов, он достаточно хорошо знает здеш- 
нюю акваторию. Если бы он только не был столь 
не надежен... 

Мы смотрели на приближавшийся корабль. Это 
было самое большое судно, какое я когда-либо 
видел, — двухмачтовое, но все паруса были сейчас 
спущены. Разбитая рея и какие-то обломки на 
корме наводили на мысль об астонских пушках. 
Посреди корабля возвышалась большая труба, а 
по обеим сторонам от нее с каждого борта — 
гигантские гребные колеса. Они тоже оказались 
повреждены; по мере их медленного вращения 
видны были болтающиеся обломки дерева. На 
палубе стояли какие-то предметы, закрытые белой 
парусиной, а трюмы, видимо, были полны груза. 
Несмотря на это, осадка корабля была крайне 
низкой, и он скользил по поверхности грума, 
словно плывущий снежник. 

— У них что-то случилось, — внезапно вполго- 
лоса сказала Лента. 

На палубе жестикулировали люди, делая знаки 
Сильверджеку. Корабль накренился слишком сильно, 
и буксиры, осторожно маневрировавшие, чтобы 
миновать выступавшие над поверхностью камни, 
не успели скорректировать его крен. Корабль 
медленно наклонялся, пока одно огромное колесо 
не оказалось наполовину под водой, а Сильверд- 
жек повис над морем на накренившейся мачте. До 
нас донеслось отчаянное пыхтение двух буксиров 
с правого борта — они пытались выправить поло- 
жение парохода. С пристани слышались крики. 

Целую вечность корабль пребывал в состоянии 
неустойчивого равновесия, в то время как густая 
вода медленно вспенивалась под носом буксиров. 


— Это все из-за груза на палубе, — пробормо- 
тала Лента. — Тяните, чтоб вас заморозило! — 
подгоняла она буксиры. — 'Тяните! 


Она была дочерью рыбака и хорошо знала море. 
У нее было чувство ответственности, которым я 
вряд ли мог бы похвастаться. 

Медленно, словно с неохотой, корабль выпря- 
мился; вода толстыми струями хлынула из повреж- 
денного гребного механизма. Канаты с противопо- 
ложной стороны натянулись, удерживая судно, и 
Лента облегченно вздохнула... 

Катастрофа произошла с трагической неизбеж- 
ностью. Один из буксиров, казалось, подпрыгнул 
в воде, издав тревожный свисток; с его винта 
летели клочья пены. Длинный трос, прикреплен- 
ный к стойке на его носу, лопнул или, может быть, 
сама стойка сломалась от чрезмерных усилий. Трос 
взмыл в воздух, изогнувшись над пароходом, слов- 
но атакующая змея, но более медленно, высоко и 


тяжело. Послышался страшный скрежет, когда 
буксир налетел кормой на камень, и винт, ударив- 
шись о гранит, разлетелся вдребезги. Затем раздал- 
ся душераздирающий вопль, когда летящий трос 
снес штаги и ванты и петлями рухнул на палубу; 
люди разбежались во все стороны. Когда мачта 
накренилась к воде, от нее отделилась фигура 
Сильверджека. Он почти сразу же вынырнул на 
поверхность и быстро поплыл к берегу. 

Тем временем пароход накренялся все сильнее, и 
на этот раз ничто уже не могло его спасти. Лента 
отвела взгляд, в глазах ее стояли слезы; ведь на 
месте любого из этих людей мог оказаться ее отец. 
Я обнял ее и прижал к себе. Я знал, Что сейчас 
Кареглазка не будет на меня в обиде. 

Корабль медленно переворачивался. 

Болышая часть команды, поддерживаемая гру- 
мом, плыла к берегу быстро и легко. Опасность им 
не грозила. 

Послышался глухой, раскатистый рокот, каза- 
лось, доносившийся из самих глубин океана. Дни- 
ще перевернувшегося корабля взорвалось гейзе- 
ром пара и обломков, когда вода достигла топки 
и лопнули котлы. Куски дерева, металла взлетели 
в воздух; я смотрел, как большой рычаг завис в 
высшей точке своего полета, почти на одном 
уровне с вершиной скалы, прежде чем рухнуть в 
воду. 

На поверхность всплыли гигантские пузыри, 
словно предсмертный вздох, в то время как длин- 
ная сигара корабля скрылась под водой и навсегда 
погрузилась на дно канала Паллахакси. 


Глава 13. 


Я был в том возрасте, когда проблемы мира 
взрослых редко возбуждали мой интерес. Однако 
в потоке событий, последовавших после того дня 
на Пальце, я вынужден был признать существова- 
ние того, другого мира, и тот факт, что в опреде- 
ленной степени это касается и меня. 

Наутро, после того как потонул пароход, к нам 
пришел ранний гость. Одевшись и спустившись 
вниз, я увидел отца с матерью; вместе с ними за 
столом сидел Хорлокс-Местлер. Он весело улыб- 
нулся мне, поблагодарил мать за завтрак и бросил 
мне дружелюбно: 

— Ты, случаем, не собираешься в город? А то 
подброшу — моя машина во дворе. 

— О, как это любезно с вашей стороны, Хор- 
локс-Местлер, — засуетилась мать, прежде чем я 
успел ответить. — Поблагодари Хорлокс-Мес- 
тлера, Дроув. 

— Угу, — сказал я. 

— Я видел тебя позавчера в храме с Паллахак- 
си-Кареглазкой и Лентой, — прищурился Мест- 
лер. 

— Он слишком много времени проводит сними, 
— запричитала мать. — Я все время говорю и 
говорю ему, но все бестолку; он просто не желает 
слушать. Дочь трактирщика и дочь политическо- 
го агитатора... 

— Не забудь еще Вольфа, мама, — вставил я. 
— Сына парла. 

Местлер искренне рассмеялся. 

— Не беспокойся за мальчика, Файетт. Пусть 
сам выбирает себе друзей. Кроме того, нет ничего 
плохого в том, что твой сын знакомится с жизнью 
простого народа. Это может даже оказаться по- 
лезным. 

Потом мы с Местлером сели в его мотокар — это 
была еще более впечатляющая машина, чем у отца, 
— и поехали в город. У подножия монумента стоял 


глашатай, рядом с ним — переносной паровой 
свисток. Когда мы проезжали мимо, он потянул за 
рукоятку, и над гаванью разнесся пронзительный 
свист; затем он начал зычным голосом объявлять 
о собрании. Я заметил вокруг угрюмые лица; люди 
заранее предполагали, что любое собрание, со- 
званное Парламентом, будет иметь не слишком 
приятные последствия. 

Машина остановилась на новой набережной. 

— Значит, ты достаточно хорошо знаком со 
Стронгармом, — неожиданно спросил Местлер. 

— Угу. 

— Я понимаю, что он лучший моряк в округе... 
Должен честно тебе сказать, Дроув, у нас неприят- 
ности. Вчерашнее крушение «Изабель» создает 
большие трудности для Правительства. Ты обо 
всем этом услышишь на собрании. 

«Изабель». Название было мне знакомо. 

— Мы хотим поднять ее, — продолжал он. — 
Чтобы это сделать, нам нужен человек, который 
хорошо знает местную акваторию и грум. Нам 
нужен опытный моряк, но, более того, нам нужен 
человек, который мог бы собрать команду, руко- 
водить погружением водолазов, оценить глубину, 
плотность воды, течение. Нам нужен Стронгарм. 

У меня возникла забавная мысль, не знаю 
почему. Местлер, похоже, не знал, что я наблюдал 
крушение «Изабель» с близкого расстояния. Ве- 
роятно, он думал, что свидетелей происшествия 
не было. 

— После того, как отнеслись к Стронгарму на 
последнем собрании, он вряд ли захочет помогать 
парлам, — твердо сказал я. 

— Грум... — задумчиво проговорил Местлер. 
— Вот в чем первопричина. Вот почему здешние 
жители считают себя не такими, как все. Грум 
связывает их вместе; весь их образ жизни сфор- 
мировался вокруг одного природного явления... 
И тем не менее, они невежественны. Они прини- 
мают грум таким, каков он есть, и никогда не 
задумываются ни о причинах, ни о следствиях. 

— Зачем? — с досадой спросил я. — Грум — 
это факт. Он происходит. Разве этого недостаточ- 
но? 

Под нами медленно скользила по воде большая 
плоскодонка. Она осторожно лавировала среди 
выступавших камней, затем сменила галс, лениво 
качнув парусом, и направилась в море вдоль 
канала. За рулем сидел Стронгарм, и мне стало 
интересно, что он делает здесь, вдалеке от своих 
обычных рыболовных угодий. 

— Ты меня разочаровываешь, Дроув. Ты гово- 
ришь так, как здешние жители: будто грум был 
всегда. Запомни, у всего есть начало. Когда-то 
грума не было. Вода оставалась той же плотности 
и почти на том же уровне круглый год. 

Это трудно было себе представить, о чем я и 
сказал Местлеру. 

— Тогда почему грум перемещается с юга на 
север? Почему небо сейчас ясное, когда оно 
должно было быть облачным от испарения? 

— Откуда я знаю? 

— Ты должен знать, Дроув. — Он достал из 
кармана листок бумаги и карандаш. — Наша 
планета вращается вокруг оси, которая направ- 
лена под прямым углом к ее орбите вокруг солнца 
Фу. Смотри. 

Он нарисовал в нижней части листа бумаги 
круг, изображавший Фу, и сложный эллиптичес- 
кий путь, который проделывает наша планета 
вокруг него, обозначив точками ее положение в 
разные времена года. 

— Конечно, — сказал он, — масштаб здесь не 
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соблюден, и наша орбита вытянута значительно 
сильнее, чем я изобразил. Тем не менее, это вполне 
подойдет для наших целей. 

Лодка Стронгарма удалялась, и вопреки моим 
собственным убеждениям меня заинтересовал этот 
урок астрономии. Может быть, Местлер был хоро- 
шим учителем или — что более вероятно — он 
объяснял нечто, что я всегда хотел знать, но был 
для этого чересчур ленив. 

Он обозначил положения планеты буквами от А 
до Н. 

— Положение А — это середина зимы, — объяс- 
нил он. — В это время планета находится дальше 
всего от солнца, и день равен по продолжительнос- 
ти ночи. Как я уже сказал, ось вращения планеты 
направлена под прямым углом к орбите. — Он 
провел через круги диаметральные линии, с юга на 
север. — Но есть еще один важный момент. По 
отношению к солнцу наша планета медленно пово- 
рачивается в направлении, противоположном на- 
правлению орбиты. Это означает, что в начале 
лета — положение С — солнце будет сиять над 
нашим Южным полюсом, в то время как примерно 
восемьдесят дней спустя оно будет светить над 
Северным полюсом. Понимаешь? 

Я смотрел на лист бумаги с карандашными 
пометками и пытался наглядно представить себе 
то, о чем он говорил. Возможно, это было бы 
проще, будь у меня под рукой несколько слин- 
гбольных мячей, но я не собирался сдаваться. 

— Понятно, — сказал я. 

— Итак, происходит следующее. В начале лета 
солнце постоянно освещает Южный полюс, вызы- 
вая массовое испарение и приливный поток через 
узкий перешеек Центрального океана, с севера на 
юг, замещающий воды Южного океана, которые 
продолжают испаряться. Затем в середине лета — 
положение Е — день в Паллахакси снова стано- 
вится равен ночи, жара на Южном полюсе не- 
сколько спадает, и достигается положение всеоб- 
щего равновесия. Огромные облачные образова- 
ния над Южным полюсом удерживаются в пол- 
ярных регионах за счет нормальной циркуляции 
воздушных масс. Затем планета постепенно пово- 
рачивается и подставляет солнцу свою северную 
часть. 

Теперь я начад представлять себе всю картину. 

— И тогда начинает испаряться Северный океан, 
— сказал я. — Но когда вода Центрального 
океана течет мимо Паллахакси, чтобы его попол- 
нить, это не обычная вода. Она уже подвергалась 
испарению. И потому она плотная. Это и есть 
грум. 

Местлер восторженно улыбнулся. 

— Это захватывающая тема. Даже сейчас мы 
многого не понимаем. — Он снова показал на 
свой рисунок. — Так или иначе, грум достигает 
максимума в положении С. После этого планета 
удаляется от солнца, быстро остывая, и облака 
распространяются над всей ее поверхностью. В 
положении Н начинается сезон дождей и продол- 
жается до наступления сухой зимы. Тогда все 
начинается сначала. 

Я посмотрел на море. Несмотря на отлив, там, 
где канал Наллахакси выходил в Центральный 
океан, глубина была достаточно большой. 

— Просто не могу представить, как испарение 
может повлиять на такое количество воды, — 
сказал я. — Ее так много. 

Местлер кивнул. 

— Да, но это Центральный океан. Он глубокий 
и узкий, и, говорят, он возник в результате 
гигантского землетрясения в те времена, когда 
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наш континент окружал всю планету. Появилась 
трещина, отделившая Эрто от Асты и соединив- 
шая Северный и Южный океаны — ты знаешь, что 
береговая линия Асты очень похожа на нашу? Их 
можно было бы почти сложить вместе. Но по- 
лярные океаны были всегда, и они мелкие, словно 
громадные сковородки. Постоянное сияние солн- 
ца почти иссушает их. Все, что остается, — это 
грум. 

Тяжело хлопая крыльями, с юга приближалась 
большая стая грумметов. Возле скалы они опусти- 
лись к самой воде, скользя вдоль поверхности и 
жадно поглощая рыбу. Я задумался, потом сказал: 

— Но ведь это все равно не имеет никакого 
значения, верно? Вы ничем не можете доказать то, 
о чем только что говорили, а для меня это знание 
ничего не меняет. Мы так и не доказали, что быть 
невежественным плохо. А грум тем временем про- 
должается. 

Он весело улыбнулся. 

— Такова жизнь. Значит, тебе кажется, что я зря 
теряю время, пытаясь добиться помощи от Строн- 
гарма? — Он встал, давая понять, что разговор 
окончен. 

Я поднял листок бумаги и сунул его в карман, 
надеясь, что он этого не заметил. 

— Можете попробовать, — сказал я. — Ноу вас 
все равно ничего не получится. 


ххх 


В храме все происходило примерно так же, как 
и в прошлый раз. Лента, Кареглазка и я сидели в 
первом ряду, и я заметил неодобрительный взгляд 
отца с высоты сцены, когда он увидел, что Каре- 
глазка сидит очень близко ко мне и держит обе мои 
руки в своих. Я почти слышал его мысли о том, что 
сейчас неподходящее время и место для этого. 

Местлер не заставил ждать себя. Он вышел к 
трибуне, заложив руки за спину, с необычно серь- 
езным выражением лица. 

— Сегодня у меня нет для вас хороших новостей, 
— сказал он. 

Если он полагал, что Паллахакси по достоинст- 
ву оценит его честность, то сильно ошибался. 

— Тогда заткнись и вали домой, — крикнул кто- 
то. — У нас хватает проблем и без тебя, Местлер! 
— Послышались шум, ропот, чьи-то возгласы. 

— Тогда я сразу скажу вам худшее! — прорычал 
Местлер, в одно мгновение выйдя из себя. — Ни 
вы, ни я ничего не можем с этим поделать, так что 
сидите и слушайте! — Он воинственно огляделся по 
сторонам. 

Вскоре наступила относительная тишина, и он 
продолжил: 

— Как вы знаете, пароход «Изабель» затонул 
вчера неподалеку от Пальца — к счастью, с 
малочисленными жертвами. Как я уже говорил, 
Парламент постоянно проявляет заботу об интере- 
сах простого народа и высоко оценивает усилия, 
которые все вы прилагаете в эти трудные времена. 
Естественно, долг вашего Парламента — защи- 
щать Паллахакси от астонских орд. И таковы 
были наши намерения. — Он грустно посмотрел на 
нас. — Таковы были наши намерения. 

Лента наклонилась ко мне и прошептала: «Но, к 
несчастью...», и я громко фыркнул, что повлекло за 
собой неприязненный взгляд отца. 

— Но, к несчастью, наши надежды рухнули, — 
продолжал Местлер. — Ушли на дно канала вместе 
с пароходом «Изабель». Да, друзья мои. На борту 
«Изабель» были пушки, боеприпасы, военное сна- 
ряжение, с помощью которых мы надеялись защи- 


тить наш город. — Он сделал паузу, устало глядя 
на слушателей, позволяя ощущению катастрофы 
проникнуть сквозь их толстые паллахаксианские 
черепа. 

— Вы хотите сказать, — спросил Стронгарм, — 
что мы не получим ничего для своей защиты? 

— Нет. К счастью, мы получим замену, и она 
будет доставлена по суше. Но это будет не скоро. 
Очень не скоро. 

— Когда? — громко спросил кто-то. 

— Ну... дней через тридцать, — поспешно сказал 
Местлер, заглушая несколько подавленных воз- 
гласов. — Наши промышленные рабочие самоот- 
верженно трудятся, но, как я уже говорил, боль- 
шую часть их продукции мы вынуждены отправ- 
лять на фронт. И здесь, боюсь, опять плохие 
новости. Враг прорвался сразу на нескольких 
направлениях и сейчас находится у самых ворот 
Алики! 

Внезапно война пришла ко мне, и я увидел дом, 
в котором родился, оккупированный вражескими 
силами. 

— Значит ли это, что Парламент может подвер- 
гнуться опасности? — с надеждой спросил Гирт. — 
Насколько я понимаю, Алика — наша столица. 
Так написано в учебниках. Так что, я полагаю, 
всем членам Парламента выдали оружие, и они 
теперь героически защищают нашу землю? 

Взрыв веселья, которым была встречена эта 
острота, не оставил никакого сомнения относи- 
тельно настроений аудитории, и Хорлокс-Местлер 
покраснел до кончиков ушей. 

— Ладно, вы, мерзляки! — заорал он. — Можете 
веселиться. Радуйтесь, пока есть такая возмож- 
ность. Вы перестанете смеяться, когда астонцы 
хлынут из-за Желтых Гор! 

Стронгарм пересек сцену, остановившись совсем 
рядом с Местлером, так что парламентарий нервно 
отступил в сторону. 

— Во всяком случае, мы не побежим, — спокойно 
сказал он. 


Глава 14. 


Шли дни, и грум все усиливался, пока старики, 
потягивая пиво в «Золотом Груммете» и мудро 
покачивая головами, не стали говорить, что это 
самый сильный грум на их памяти. На рыбном 
рынке и на причале у волнолома разгружались 
феноменальные уловы, так что никто не возмущал- 
ся — разве что из принципа — тем, что огромное 
количество рыбы отправляется на новый завод. 
Большая часть ее доставлялась на новый причал за 
Пальцем не на виду у горожан, хотя кое-что возили 
и по дороге из гавани. Устье реки давно высохло. 

Военная полиция, несмотря на всеобщие опасе- 
ния, почти не появлялась в Паллахакси. Время от 
времени они строем маршировали по главной 
улице, одетые в алую форму, не похожую на темно- 
синие мундиры охранников с завода, неся впереди 
колонны длинное древко, на котором развевался 
Серебряный Локс Эрто. Хотя, как говорят, наша 
национальная эмблема символизирует силу, упор- 
ство и стойкость, наряду с ее подразумевавшимся 
религиозным смыслом она была не слишком попу- 
лярна среди жителей Паллахакси, и ее демонстра- 
ция в подобной обстановке воспринималась не 
иначе как оскорбление. Были попытки организо- 
вать марш протеста, но от них в конце концов 
отказались, когда стало ясно, что Стронгарм про- 
ТИВ. 
— Все эти сборища, хождение строем... — ворчал 
он. — Это пристало парлам и им подобным. Все те 
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же надменные манеры и церемонии, что ив Алике. 
Стоит ли нам перенимать их? 

Хотя Стронгарм мне нравился, порой я готов 
был согласиться с точкой зрения Хорлокс-Местле- 
ра, что он чересчур ограничен и его личные 
взгляды быстро затмевают истинную суть дела. Я 
даже не пытался упоминать о предложении Мес- 
тлера поднять «Изабель», поскольку заранее знал, 
какова будет его реакция. 

Однако с течением времени произошли два со- 
бытия, которые поставили Паллахакси перед фак- 
том, что он — часть воюющей нации и что 
оккупация астонскими войсками не лучшая аль- 
тернатива относительно мягкому правлению пар- 
лов. 

— Алика сдана, — однажды утром сказал за 
завтраком отец, читая газету, только что достав- 
ленную прямо с почты. 

Мать разразилась громкими рыданиями, вско- 
чила из-за стола и выбежала из комнаты. 

Какое-то мгновение я сидел на месте, думая о 
том, пошла ли она воткнуть астонский флаг в 
точку «Алика», или же военная карта будет теперь 
просто выброшена, и ее место займут ежедневные 
молитвы. Потом перед моим мысленным взором 
вновь возник образ астонцев, спящих в моей 
комнате, и я понял, что новости невеселые. 

— Что же делает в связи с этим Парламент? — 
спросил я отца. — Где Регент? — В моих мыслях 
возник образ его августейшего величества в за- 
пряженной локсами повозке, катящейся цо пусты- 
не в сторону Бекстон-Поста, а за ней — члены 
Парламента в своих мантиях, в повозках помень- 
ше. 

— Парламент эвакуируется, — сказал отец. — 
Думаю, тебе следует об этом знать; скоро об этом 
узнают все. Паллахакси выбран в качестве вре- 
менного местопребывания правительства. Нам 
оказана большая честь, Дроув. Один из членов 
Парламента будет жить в нашем доме, и будут 
сделаны соответствующие распоряжения относи- 
тельно других подходящих жилых помещений в 
городе. На новом заводе подготовлена резиден- 
ция для Регента. 

В этом было что-то забавное, но меня больше 
заботила перспектива появления в доме посто- 
роннего. У нас не было места; это был всего лишь 
летний коттедж. Мне вовсе не хотелось, чтобы 
здесь жил кто-то еще, с кем я должен был бы вести 
себя. вежливо. 

— Ракс, — буркнул я. — Он может занять мою 
комнату. Я буду жить в «Груммете». 

К моему удивлению, за этим не последовал 
взрыв ярости. Вместо этого отец задумчиво пос- 
мотрел на меня. 

— Возможно, это был бы самый лучший выход, 
— наконец сказал он. Естественно, меньше всего 
ему хотелось скандалов в доме, когда здесь будет 
облеченный властью парл. — Я договорюсь, 
чтобы тебе там выделили комнату. У тебя должны 
быть достойные условия. 

— Я сам об этом позабочусь, если ты не 
возражаешь, папа, — поспешно сказал я. 

— Как хочешь. — Лицо его приобрело отстра- 
ненное выражение, и он уже обдумывал, каким 
образом лучше произвести впечатление на воз- 
можного постояльца. 


Я пошел прямо в «Золотой Груммет» и сообщил 
Кареглазке новость, что я собираюсь жить в 
гостинице, — конечно, если ее родители согласят- 
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аи. 


вуй, лето... и прощ. 


Майкл Коуни. Здравст, 


СБОР ДАННЫХ 


ся. Мы стояли в небольшой комнатке позади бара, 
и она, обняв меня, подарила мне долгий, сладост- 
ный поцелуй. Почти в тот же момент вошли Эннли 
и Гирт. Кареглазка, не теряя времени, сообщила им 
НОВОСТЬ. 

— Ну не знаю... — с сомнением произнес Гирт, 
глядя на меня. 

— Твой отец действительно так сказал, Дроув? 
— спросила Эннли. 

— Понимаете, у нас собирается жить член Пар- 
ламента, и отцу нужна моя комната, — сказал я. — 
Я просто буду жить здесь как обычный постоялец, 
честное слово. 

Гирт широко улыбнулся. 

— В таком случае добро пожаловать, и ты 
будешь не обычным постояльцем. Покажи ему 
самую лучшую комнату, Кареглазка. 

Она повела меня наверх по лестнице и по изви- 
листому коридору к тяжелой двери с блестящей 
медной ручкой. Кареглазка распахнула дверь и 
отступила в сторону, выжидающе глядя на меня. 

Первым, что я увидел, была кровать, на которой 
могло бы свободно разместиться целое стадо лок- 
сов. Огромная, с медными украшениями, она, 
казалось, занимала большую часть комнаты. Спра- 
ва стоял тяжелый черный комод, а у противопо- 
ложной стены — деревянный туалетный столик. Я 
подошел к окну и выглянул наружу: передо мной 
открывался вид на рыбный рынок и гавань. Нап- 
ротив возвышался холм, покрытый деревьями и 
домами с серыми крышами; его по диагонали 
пересекала дорога на Палец. Я увидел человека, 
ехавшего в запряженной локсом повозке по по- 
логому склону; верхом на локсе сидел лорин. 

Я снова повернулся к Кареглазке. 

— Отличная комната, — сказал я. — Я прове- 
рю, чтобы твоим родителям хорошо заплатили. 

— Не думаю, чтобы их зто особенно беспоко- 
ило, — ответила она. — Они рады, что ты будешь 
здесь жить. 

Мы сели на кровать и подпрыгнули несколько 
раз, потом поцеловались. 

— Я люблю тебя, Кареглазка, — впервые сказал 
я. 

Она смотрела на меня, и лицо ее было неопи- 
суемо прекрасным. 

Послышались шаги на скрипучей лестнице. Мы 
отскочили друг от друга. 

В комнату вошла Эннли. 

— Что ж, вы оба явно выглядите счастливыми, 
— с тревогой сказала она. — Тебе нравится 
комната, Дроув? 

— Это лучшая комната из всех, которые я 
когда-либо видел. Вы уверены, что я могу здесь 
жить? 

— Если она подходит для Регента, то подойдет 
и для тебя, — рассмеялась она. 

— Я тебе не говорила, — улыбнулась Кареглаз- 
ка, — на случай, если это тебя отпугнет. Здесь 
спал Регент, когда как-то раз был в Паллахакси. 

— Гм... — я посмотрел на кровать с некоторым 
благоговейным трепетом. Интересно, о чем думал 
Регент, когда лежал на ней, и что ему снилось, 
когда он спал? Стояла ли за дверью охрана? Не 
подумал ли он, что Кареглазка — самая красивая 
девушка во всем Эрто? И если так, решил я, то 
я убил бы зтого грязного мерзляка... 

— Конечно, я об зтом почти ничего не помню, 
— сказала Кареглазка. — Мне тогда было всего 
три года. 

Я рассмеялся. 

Позже, после того как у Эннли и Кареглазки 
состоялся какой-то личный разговор матери с 
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дочерью, мы с Кареглазкой направились через 
рыбный рынок к монументу. Камни под ногами 
были скользкими от рыбъьей чещуи и воды, и мы 
держались за руки, чтобы не упасть. 

— Что тебе сказала твоя мать? — спросил я. 

Она остановилась, облокотилась на огражде- 
ние и уставилась на густую воду внизу. Там 
плавал обычный набор странных предметов: обрывки 
веревок, поплавки от сетей, дохлая рыба, намок- 
шая бумага. Даже в отбросах гавани Паллахакси 
есть что-то романтическое. Кареглазка переоде- 
лась в желтый свитер и голубые джинсы, и я могу 
поклясться, что она была еще прекраснее, чем 
обычно. Я не знал, любовь ли была тому виной, 
или что-то еще. 

— Мама сказала, что зто нехорошо, когда я 
вместе с тобой в спальне, — сказала она. — Тогда 
я сказала, что спальня ничем не отличается от 
любой другой комнаты, верно? Так или иначе, 
кончилось все тем, что я обещала не заходить в 
твою комнату от захода до восхода солнца — по- 
видимому, зто опасное время. 

— Угу, — я был разочарован. 

— Но мама простодушна, и она забыла взять с 
меня обещание, чтобы ты не заходил в мою комна- 
ту. 

— Отлично. — Мне хотелось сменить тему. У 
меня было такое чувство, что события в зтом 
направлении выходят из-под моего контроля. — 
Что будем делать сегодня? 

— Зайдем к Ленте? 

— Слушай, почему бы ради разнообразия не 
обойтись без Ленты? Думаю, сегодня у нее в гостях 
Вольф, так что с ней все в порядке. Давай возьмем 
мою лодку. 

Кареглазка с энтузиазмом согласилась, и мы 
вошли в мастерскую Сильверджека. Самого его 
нигде не было видно, так Что мы направились 
прямо к причалу. Вскоре мы уже спустили лодку 
на воду и выплыли в гавань. Кареглазка лежала 
на носу, а я сидел на руле. Почти все время мы не 
отрывали взгляда друг от друга, и мне часто 
приходилось резко менять курс, чтобы в кого- 
нибудь не врезаться. 

Люди махали нам с набережной и звали нас по 
имени с других лодок, и впервые я понял, насколь- 
ко мы бросаемся в глаза, насколько люди обраща- 
ют внимание на сына парла и дочь хозяина гости- 
ницы, постоянно пребывающих в обществе друг 
‘друга. В свое время зто могло ввергнуть меня в 
крайнее смущение, но теперь я обнаружил, что рад 
зтому и даже горжусь, что меня видят в обществе 
прекрасной девушки. 

Мы вышли во внешнюю гавань и поплыли 
параллельно волнолому. 

— Я останусь на всю зиму, — уверенно сказал я. 
— Теперь я все время буду здесь, после того как... 
— Снова вернулись тяжелые мысли... 

— Мне было очень жаль услышать про Алику, — 
мягко сказала она. 

— Все нормально. Теперь мой дом здесь... 

Мы обогнули конец волнолома и направились в 
сторону Пальца. 

— Дроув... — сказала Кареглазка после долгого 
молчания. — Мне кажется, в Паллахакси что-то 
затевается. Думаю, я должна тебе об зтом сказать. 
Сегодня утром люди в «Груммете» говорили, что 
здесь собираются жить члены Парламента, а мно- 
гие утверждали, что зтого нельзя допустить. Они 
говорили, что если депутаты будут болтаться здесь 
со своими привилегиями, не обращая внимания на 
нормированное распределение и комендантский 
час, они очень скоро могут оказаться покойника- 


ми. Я знаю, что это ужасно, но я должна была тебе 
об этом сказать. 

— Все настолько плохо? — Горожане помалки- 
вали в моем присутствии, ошибочно полагая, что 
все передается моему отцу. 

— Думаю, достаточно серьезно. Меня лично не 
слишком волнуют депутаты, но ты говорил, что 
один из них собирается жить у твоих родителей. 
Мне бы не хотелось, чтобы что-нибудь случилось 
с твоей матерью или отцом. 

Я мог бы выдать в ответ кучу циничных замеча- 
ний, но сдержался. Кареглазка была слишком 
хорошо воспитана, чтобы меня понять. 

— Смотри! — показал я. — Там, в камнях. — 
Что-то большое медленно покачивалось на волнах 
у кромки воды. 

— Ой... — Кареглазка отвела взгляд. 

Я подплыл ближе. Камни здесь были иззубрены, 
и, хотя вода стояла почти неподвижно, я опасался 
пропороть лодку о какой-нибудь выступ. На по- 
верхности плотной воды головой вниз плавало 
тело. 


— Это лорин, — сказал я. 
— Кто же на это решился?! Что будем делать, 
Дроув? 


Я пытался собраться с мыслями, когда послы- 
шался странный свистящий звук, и часть скалы над 
нами с грохотом обрушилась вниз, упав в воду с 
мягким всплеском, от которого даже не пошли 
волны. Я обернулся и увидел три паровых глиссе- 
ра, которые мы заметили раньше. Теперь они были 
совсем близко и двигались вдоль волнолома. От 
пушек на их палубах поднимались клубы белого 
дыма. 

Это были астонские военные корабли. Они об- 
стреливали Паллахакси. 


ххх 


Незадолго до комендантского часа, когда все 
спешили домой, мы встретили Ленту. 

— Слушайте, никто не видел Сильверджека? — 
спросила она. — Отец все время пытается его 
найти, с тех пор как я сказала ему, что он был 
лоцманом на «Изабель». 

— Э... Мы его видели, — мрачно ответил я. 

— Я этого не помню, Дроув. Где? — озадаченно 
спросила Кареглазка. 

— ОН... э... Помнишь тело возле скал? Это небыл 
лорин, Кареглазка. Я в этом уверен. Тело чуть 
покачнулось на волнах, и я увидел часть его лица. 
Могу поклясться, что это был Сильверджек. 

Девушки в ужасе смотрели на меня. 

— Что же нам теперь делать, Дроув? — спросила 
Лента. 

— Я намерен поговорить с Местлером, — сказал 
я. Внезапно у меня возникло ужасное подозрение, 
ия вспомнил, что Местлер не знает, что мы были 
свидетелями крушения «Изабель». 


Глава 15. 


Когда грум достиг максимума, Правительство 
зашло в тупик с установлением комендантского 
часа. Даже Местлер, со всеми его познаниями в 
астрономии, забыл, что приближается время, когда 
солнце будет светить постоянно и не будет тем- 
ноты, а значит, и покрова для таинственных 
перемещений парлов и их секретных грузов. Те- 
перь грузовики с завода и на завод громыхали 
через город на виду У всех, и военная полиция 
больше не имела возможности проводить свои 
тайные маневры. 
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`Понятно, что на несколько дней после нападе- 
ния астонцев Местлер и его люди ушли на дно. 
По городу ползли зловещие разговоры, и дня не 
проходило без импровизированного митинга воз- 
ле монумента. Там были те, кто призывал Строн- 
гарма возглавить депутацию на новый завод (он 
теперь считался штаб-квартирой парловской де- 
ятельности), но рыбак оставался непреклонным. 
Неразумно спорить с оружейными дулами. 

Несколько раз я заходил к родителям, обнару- 
живая их во все более мрачном настроении. Во 
второй раз в доме был посторонний; отец пред- 
ставил мне его как Зелдон-Троуна, и мне пока- 
залось, что я смутно помню его по своим нечас- 
тым визитам в здание Парламента в Алике. 

— Остальные депутаты тоже здесь? — спросил 
я. — Я не видел в городе никаких новых людей. 

Лицо отца помрачнело. 

— И, скорее всего, не увидишь. К сожалению, 
твои друзья в Паллахакси настроены столь враж- 
дебно, что приличные люди считают неразумным 
появляться в городе. Зелдон-Троун находится в 
безопасности здесь, у нас, но можешь ты себе 
представить депутата Парламента гуляющим по 
улицам, когда это животное Стронгарм на свобо- 
де? Наверняка нет! Парламентарии вынуждены 


разместиться на территории завода — должен 
сказать, в крайне стесненных условиях. 
— Оставь, Берт, — улыбаясь, сказал Троун. — 


Не так уж все плохо. 

Потом я перекинулся несколькими словами с 
матерью на кухне и спросил насчет военной карты, 
но она не была расположена обсуждать эту тему, и 
вскоре я с некоторым облегчением ушел. 

Направляясь в сторону центра, я услышал свисток 
глашатая и, когда подошел к рыбному рынку, увидел 
Местлера, стоявшего на перевернутом ящике. 

Похоже, возникла неизбежная задержка с до- 
ставкой оружия для обороны Паллахакси — в 
связи с тем, что астонцы захватили ключевые 
промышленные города на материке. Это было 
исключительно неприятное известие, учитывая 
недавнюю атаку астонских военных кораблей, но 
люди должны были поверить, что Правительство 
делает все возможное, чтобы исправить положе- 
ние. Правительство было крайне благодарно за 
военные усилия нашего выдающегося города и в 
признание этого смягчало некоторые меры без- 
опасности, в непопулярности которых отдавало 
себе полный отчет, но в свое время это было крайне 
необходимо. 

Комендантский час отменялся. Военная поли- 
ция выводилась из города. 

— Я думал, полиция была здесь, чтобы защи- 
щать нас! — крикнул кто-то, но было уже поздно; 
Местлер, улыбаясь и кивая, спустился со своего 
ящика и забирался в ожидавший его мотокар. 

Пробившись через толпу, я подбежал к мотокару 
и крикнул: 

— Можно мне с вами поговорить, Хорлокс- 
Местлер? 

Уже сидя в машине, он поднял взгляд и увидел 
меня. Он улыбнулся, сказал что-то водителю и 
предложил мне сесть рядом с ним. Вскоре мы ехали 
по улицам Паллахакси; люди насмехались над 
нами, ругались и швыряли камни, и я вздрогнул, 
испугавшись той враждебности, которая меня ок- 
ружала. Я решил, что, может быть, это не столь уж 
и здорово — быть парлом. Какое-то время камни 
стучали по деревянной обшивке машины, потом 
мы наконец выехали из города. 

Местлер велел водителю, чтобы тот остановил- 
ся, потом повернулся ко мне. 
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— Я не думаю, что ты хочешь отправиться на 
завод, — улыбаясь, сказал он. — Так чем могу 
помочь, молодой человек? — Глаза его лучились 
обаянием и нежностью, и вся неприязнь к нему в 
городе вряд ли его коснулась; он уже об этом 
забыл. Моя мать бы сказала: как это мило, что 
Хорлокс-Местлер находит возможность погово- 
рить с тобой, дорогой. 

— Послушайте, — грубо сказал я. — Вы видели 
Сильверджека? 

Последовала пауза, и я услышал шум грузовика, 
который проехал по главной улице и начал подни- 
маться по холму позади нас. Домов вокруг было 
мало, хотя я видел старую женщину, смотревшую на 
нас из окна полуразвалившейся лачуги напротив. 

— Сильверджек был твоим другом, верно? — 
спросил Местлер; огонек в его глазах померк.- 

— Не совсем другом. Я его знал. Погодите... — 


° Только сейчас я понял значение прошедшего вре- 


мени в наших словах и испугался, не угодил ли в 
ловушку. — Что значит — был? Вы хотите сказать, 
что он умер? — Думаю, нотка тревоги в моем 
голосе прозвучала достаточно правдиво. 

Грузовик отчаянно гудел, приближаясь к нам, 
но, чтобы проехать, было достаточно места. Мес- 
тлер слегка нахмурился. | 

— Ты не видел список? Он был вывешен в храме. 
Сильверджек был одним из несчастных, которые 
погибли во время трагедии с «Изабель». У него не 
оставалось никаких шансов. Ужасная история. 

Мое сердце отчаянно колотилось, ладони вспо- 
тели. Грохот грузовика приближался; я повернул- 
ся к Местлеру и взглянул ему прямо в лицо. 
Именно сейчас состоялся мой окончательный 
разрыв с парлами, с моими матерью и отцом, со 
всей их мерзлой бандой убийц. Он увидел мои 
глаза, и его дружелюбие мгновенно исчезло. Я 
открыл было рот, но его взгляд скользнул мимо, 
и глаза расширились. 

— Что происходит? Из машины, парень! Быс- 
тро! 

Мы выскочили из машины как раз в тот момент, 
когда водитель грузовика спрыгнул с сиденья и 
покатился в грязь нам под ноги. На некотором 
расстоянии позади, поднимаясь по склону, шла 
большая толпа, молчаливая и целеустремленная. 
Грузовик без водителя прогрохотал мимо; я обер- 
нулся и увидел, что он замедляет ход, сворачивая 
на обочину и явно намереваясь остановиться в 
кювете. 

Водитель вскочил на ноги и ухватился дефор- 
мированной рукой за рукав Местлера. 

— Бежим отсюда! — завопил он. Это был Гроуп. 

— Что происходит? 

— Грузовик! — закричал он. — Он сейчас 
взорвется! Я сделал все, что мог, Местлер; ради 
Фу, я сделал все, что мог, я вывел его из города! 

Бросив лишь один взгляд назад на зловеще 
дымившийся паровой грузовик, мы кинулись бе- 
жать в сторону города, остановившись за надеж- 
ным укрытием в виде общественного калорифера. 
К нам немедленно присоединились горожане, при- 
бежавшие с противоположной стороны. Их воз- 
главлял Стронгарм; он схватил Гроупа за руку. 

— Ты понимаешь, что сбил по крайней мере трех 
человек, когда несся словно сумасшедший? 

— У меня заело предохранительный клапан, 
когда я спускался по дороге со скалы, — скулил 
Гроун. — Я уже был в городе, и давление быстро 
росло. Мне пришлось ехать дальше. Я должен был 
выехать из города до того, как он взорвется! Я 
рисковал своей собственной жизнью, разве вы не 
понимаете? 
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Лицо Стронгарма оставалось мрачным. 

— Если кто-то из них умрет, твоя жизнь не 
стоит и ломаного гроша, — спокойно сказал он. 
Отец Ленты посмотрел на склон холма; шагах в 
двухстах из покинутого грузовика подозрительно 
спокойно выходил пар. Грузовик работал на 
дровах; ничего не оставалось делать, кроме как 
ждать, пока топка не выгорит и давление не 
упадет. Если бы он работал на спирте, как 
мотокар, можно было бы погасить горелки и 
спасти грузовик. Мы молча смотрели на него. 

— По крайней мере, он ехал обратно на завод, 


— сказал кто-то. — Он пустой. Единственной 
потерей будет сам грузовик. 
— Будем надеяться, что это все, — зловеще 


произнес Стронгарм. 

Гроуп отчаянно трясся, ничем не напоминая 
того самоуверенного неотесанного типа, которого 
я знал раньше. По его толстой шее стекал пот, 
оставляя в саже розовые полосы. Жирная грудь 
вздрагивала. 

— Бежим отсюда! — вдруг заорал он. — Мы 
слишком близко! 

Местлер выглядел старым и усталым. Какое-то 
время он молчал, разглядывая Стронгарма. Нако- 
нец, он заговорил. 

— Думаю, лучше всего будет, если вы отправите 
этих людей по домам, Стронгарм, — тихо сказал 
он. — Мы не хотим, чтобы кто-то еще пострадал 
от взрыва. Я был бы вам крайне благодарен, если 
бы вы попросили их разойтись. 

Сначала на лице Стронгарма появилось удив- 
ленное выражение, потом его глаза сузились. 

— Все в порядке, Местлер, — заверил он. — Мы 
воспользуемся этим шансом. Люди полагают, что 
стоит рискнуть ради того, чтобы увидеть, как 
взрывается парловский грузовик. 

Местлер пошел прочь, шагая сквозь толпу, и в 
его уходе чувствовалась какая-то обреченность. Я 
побежал следом за ним и схватил его за руку. 

— Местлер! Что случилось со Сквинтом? 

Он обернулся, но я не мог ручаться, услышал он 
меня или нет; думаю, я сам забыл о своем собствен- 
ном вопросе, когда увидел отчаяние в его глазах. 

— Местлер! — закричал Стронгарм. — Верни- 
тесь! Я хочу, чтобы вы были здесь! 

Он думал, что Местлер решил сбежать от нас, 
может быть, спрятаться на консервном заводе. 
Инстинктивно я чувствовал, что Местлер искал 
другого убежища... 

Местлер забрался в кабину грузовика и сел там 
молча, погруженный в свои мысли. Толпа тоже 
молчала в напряженном ожидании. 

Вскоре котел взорвался. 
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Выглядело это вовсе не так, как я предполагал. 
Я ожидал грохота, вспышки и гигантского сотря- 
сения земли, от которого посыпалась бы черепица 
с крыши коттеджа напротив; я ожидал чего-то 
громадного и впечатляющего. 

Вместо этого раздался громкий треск, за кото- 
рым последовал нарастающий рев, словно шум у 
подножия большого водопада. Дорога мгновенно 
заполнилась большим облаком пара. расползав- 
шимся по склону холма. Толпа разбежалась в 
разные стороны. Когда я остановился и посмот- 
рел назад, все уже кончилось. Слегка оробев и 
нервно посмеиваясь, толпа снова поднялась на 
холм. 

Пар почти полностью рассеялся; несколько 
тонких струек еще поднимались над котлом. С 


этого расстояния не было заметно никаких пов- 
реждений, и Местлер все так же продолжал сидеть 
за рулем. По моей спине пробежал холодок, и 
когда я услышал пыхтение двигателя, то подумал, 
что сейчас закричу от страха. 

— Он запустил его, — снова и снова повторяла 
какая-то женщина. — Он запустил его! 

Толпа поколебалась, затем Стронгарм вышел 
вперед. 

— Это всего лишь другой грузовик, люди! — 
крикнул он. — Он едет со стороны завода! 

Странно, что никто не обращал внимания на 
мертвеца за рулем. Мы столпились вокруг грузови- 
ка, и несколько человек, забравшись наверх, стали 
отвязывать брезент, крича, что там что-то есть. Мой 
взгляд был прикован к Местлеру, от которого все 
еще шел пар, и я почувствовал себя так, словно нам 
следовало попросить у него разрешения: нехорошо 
грабить машину покойника. Потом он шевельнулся, 
когда люди начали вскакивать на грузовик, его 
голова откинулась назад, и я увидел его лицо... 

Под торжествующие крики брезент был сбро- 
шен. Задний и боковые борта кузова с грохотом 
откинулись, и перед взорами толпы предстали 
большие черные агрегаты. 

— Паровые пушки! — завопил кто-то. — Это 
наши пушки, люди! Теперь мы будем в безопас- 
ности от астонских кораблей! 

Стронгарм забрался на платформу и поднял 
руку, требуя тишины. 

— Это действительно паровые пушки! — крик- 
нул он. — Но они не предназначались для нас. 
Вспомните, что говорил Местлер совсем недавно, 
на рыбном рынке. Он сказал нам, что нужно 
подождать, поскольку пушки будут здесь лишь 
через несколько недель. Очень интересно, для 
кого предназначались эти? Пушки, которые тай- 
а везли через город на якобы пустом грузови- 
ке?! 

— Консервный завод! — крикнул кто-то. — Во 
имя Фу, они заботятся о самих себе больше, чем 
о городе! 

— Примерно так, — сказал Стронгарм, когда 
возмущенные крики утихли. — Они перенесли 
Парламент на территорию нового завода, а Пар- 
ламент нужно защищать — и Ракс с ним, с 
Паллахакси. Так считают парлы. Но Местлер не 
смог вынести чувства вины. Он не мог вынести 
того, что бы мы с ним сделали, если бы узнали. 
И потому он покончил с собой. Если это не 
доказательство вины Парламента, тогда я не 
знаю, что еще. Что ж, — он хлопнул по длинному 
стволу одной из пушек, — в отношении этих 
штучек они могут не чувствовать себя виноваты- 
ми. Мы установим их на волноломе! 

Услышав грохот приближающегося грузовика, 
я шагнул вперед и посмотрел на дорогу. Водитель 
сбавил ход, машина медленно приближалась. 

— Может быть, стоит заглянуть и туда, — 
сказал Стронгарм. Он спрыгнул с платформы и 
шагнул на середину дороги, подняв громадные 
и Грузовик остановился в нескольких шагах 
от него, и водитель нервно выглянул наружу. 

— Что случилось? Что происходит? 

— Просто небольшая авария, — сообщил ему 
Стронгарм. — А теперь говори, что ты везешь на 
своем грузовике? 

Водитель провел языком по губам. 

— Э... консервы, конечно. Что, мерзлый Ракс 
побери, можно везти с консервного завода? Это 
рыбные консервы для городов на материке. — 
Вокруг теперь столпились все; взгляд водителя был 
прикован к пушкам в кузове другого грузовика. 


— Банка рыбных консервов мне бы сейчас 
очень пригодилась, — сказал Стронгарм. Он 
вскочил на задний борт грузовика и отдернул в 
сторону брезент. — Как жаль, — спокойно сказал 
он. — Похоже, ты их все распродал. В кузове 
пусто. — Он спрыгнул на землю рядом с кабиной 
и схватил перепуганного водителя за шиворот. — 
Грузовик пустой, ты, мерзлый лжец! 

— Я... я клянусь, мне сказали, что он полон! 

Подбежал Гроуп, трясясь от страха. 

— А мне сказали, что мой грузовик пустой, 
мерзляки! — запричитал он. — Парлы нас обма- 
нули! 

— Заткнись, — с отвращением бросил Строн- 
гарм. — Даже самый глупый водитель чувствует, 
пуст его грузовик или полон. Вы двое работаете 
на парлов и сами стали парлами. Свяжите их кто- 
нибудь и отведите в храм. Я с ними потом 
поговорю. Теперь давайте перегрузим пушки на 
этот грузовик. Это неэкономично гонять его 
пустым в наше тяжелое время... 


Глава 16. 


С этого момента события стали разворачиваться 
настолько быстро, что я начал терять счет стан- 
дартным дням и ночам, в то время как над головой 
описывало круги пылающее солнце Фу, а грум 
достиг своего пика. «Золотой Груммет» был пос- 
тоянно открыт для посетителей, и Гирт, Эннли, 
Кареглазка и я часто работали посменно, а иногда 
все вместе, когда наплыв посетителей был особен- 
но велик. Время от времени кто-то из нас, вконец 
измученный, уползал прочь и валился на кровать, 
чтобы поспать несколько часов, прежде чем снова 
вернуться к исполнению своих обязанностей. Мы 
с Кареглазкой никогда не пользовались тем пре- 
имуществом, что наши комнаты были расположе- 
ны рядом. 

Наступил период, когда посетителей стало мало, 
и Гирт предложил Кареглазке: 

— Почему бы вам с Дроувом не передохнуть, не 
поплавать на лодке или не погулять? — Он с 
тревогой посмотрел в лицо дочери. — Ты выгля- 
дишь бледной, девочка. Тебе нужно побыть на 
солнце. Мы с мамой теперь сможем справиться и 
сами. 

— Ты уверен, что все будет в порядке, отец? — 
спросила Кареглазка, улыбаясь мне. 

— Идите, идите, — засмеялась Эннли. — Пока 
Гирт не передумал. Да... и держитесь подальше от 
дальней стороны города, ладно? 

— Почему? 

— Парлы говорят, что они собираются сегодня 
забрать пушки, — угрюмо сказал Гирт. — Как им 
только хватает наглости? Вот почему здесь никого 
нет. Все пошли на волнолом. 


х*ях 


Мы молча спустили лодку на воду; я знал, что мы 
оба думаем о Сильверджеке. Хотя группа людей 
все так же работала среди лодок на берегу, мастер- 
ская казалась опустевшей без волосатой фигуры и 
странной личности хозяина. Мне стало интересно, 
кому теперь принадлежит мастерская; были ли у 
Сильверджека какие-нибудь родственники, кото- 
рые могли бы продолжить его дело. Во мне медлен- 
но нарастала ярость, когда я представлял себе, как 
он плывет к берегу, сделав все возможное, чтобы 
безопасно провести «Изабель» к причалу — лишь 
для того, чтобы парлы на набережной... что? 
Застрелили ли они его, когда он плыл к ним? 
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уй, лето... и прощай. 
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Потом медленное течение отнесло его в сторону 
Пальца, и можно было предположить, что стервят- 
ники или грумметы помогут избавиться от тела. 
Вероятно, сейчас оно уже исчезло. С другой сторо- 
ны, по мере отлива оно могло застрять среди 
камней под скалами и лежать там, со все еще 
торчащей в нем обличающей арбалетной стрелой, 
опровергающей слова парлов о том, что он пропал 
без вести во время катастрофы. 

Даже само это слово мне не нравилось; что 
значит «пропал без вести»? С «Изабель» никто не 
пропал без вести. Те, кто погиб, оказались в 
ловушке под палубой и были разорваны в клочья, 
когда лопнули.котлы. Мы знали, что с ними 
случилось; их сожрали грумметы. «Пропал без 
вести» было утонченным и оптимистичным эвфе- 
мизмом, достойным лишь моей матери, предпо- 
лагавшей, что когда-нибудь их могут снова найти, 
и все будет в порядке. 

— Слушай, ты собираешься плыть или нет? — 
сердито спросила Кареглазка. 

— Извини. Я задумался, вот и все. — Легкий 
ветерок шевелил парус. — Поехали, — сказал я; мы 
забрались в лодку и оттолкнулись от берега. 
Похожая на клей вода лениво колыхалась под 
нами. Сейчас, когда мы уже были в путн, мое 
мрачное настроение начало улучшаться. Я обнару- 
жил, что смотрю на сндящую на носу Кареглазку, 
и от этого почувствовал себя еще лучше. Много 
лодок стояло на якоре; с канатов и цепей стекали 
длинные, медленные капли, падавшие на вязкую 
поверхность. Болыпинство рыбаков остались в 
городе, чтобы поглядеть, что случится, когда 
появятся парлы. Я надеялся, что неприятностей не 
пронзойдет. 

Свежий ветерок вынес нас во внешнюю гавань, 
и стала видна толпа на волноломе. Похоже, там 
собралась болыпая часть горожан; люди стояли 
группами вокруг трех болыпих пушек, установлен- 
ных вдоль рельсов для вагонеток; их дула былн 
смело направлены в сторону моря. Снежно-белые 
грумметы сидели на черном металле с расправлен- 
ными крыльями, споря из-за территории. Птицы 
совсем не боялись толпы. 

Несколько человек помахали нам, и я подплыл 
ближе, скользя вдоль каменной дамбы, на которой 
был построен волнолом. 

— Когда придут парлы?! — крикнул я 

— Скоро. — Теперь можно было различить 
отдельные лица: я увидел Ленту и ее отца. Вольфа 
нигде не было. Лента изо всех сил махала нам 
рукой. Мы ответили ей и поплыли далыше. Каре- 
глазка изучающе разглядывала меня, и я почув- 
ствовал угрызения совести. 

— Не останавливайся, иначе она захочет прогу- 
ляться с нами, — сказала Кареглазка. Действитель- 
но, Лента бежала вдоль волнолома параллельно 
нашему курсу и улыбалась нам. — Она тоже 
изменилась, — сказала Кареглазка. — Она с недав- 
них пор стала другая, не такая угловатая. Она 
стала красивее... Почему она такая мерзло краси- 
вая? — во внезапном приступе отчаяния тихо 
всхлипнула Кареглазка, глядя на привлекательную 
девушку, которая махала нам рукой. 

— Она взрослеет и становится более здравомыс- 
лящей, — сказал я. — Это происходит со всеми 
нами. Мы уже не будем прежними после нынешнего 
лета... н чем-то это меня пугает. Я чувствую себя 
так, словно очень многое и очень быстро потерял. 
Но многое и прнобрел, — поспешно добавил я. 

Оживленные комментарии, послышавшиеся с во- 
лнолома, спасли меня от неловкой снтуации. Каре- 
глазка опустила парус, и наша лодочка почти 
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сразу же застыла на вязкой поверхности. Мы 
ждали, глядя на дорогу, огибавшую дальний берег 
гавани. Рядом с нами поднялась суматоха. Круп- 
ная серебристая рыба, длинная и извилистая, неко- 
торое время билась на поверхности, и грумметы 
сочли, что ею можно спокойно поживиться. Они с 
воплямн кружилн над нами, пнкируя на рыбу н 
нанося ей удары острыми когтями, пока один из 
них не оказался слишком близко к голове. Рыба 
щелкнула зубами, ухватила за конец крыла и, 
нырнув, сумела погрузиться под воду, увлекая за 
собой груммета. На поверхности, мгновенно успо- 
коившейся, плавало несколько белых перьев. По 
воде расползлись потеки кровн, не растворяясь в 
ней. 

По дороге вокруг гавани с пыхтением проехали 
три паровых грузовика, непрерывно сигналя, что- 
бы расчистить себе путь. Их кузовы были забиты 
людьми в форме; за алыми мундирами военной 
полиции в первом грузовике следовали более тус- 
клые оттенки формы охранннков с завода в двух 
остальных. Грузовики остановились у начала во- 
лнолома, возле лежавших на берегу лодок, и 
военные спрыгнули на землю, держа наготове 
арбалеты. 

— Надеюсь, никто не станет делать глупостей, — 
сказала Кареглазка. — Не нравятся мне эти люди. 
Похоже, они хотят стрелять, как в тот раз на новом 
заводе. 

Люди кричали и размахивали кулаками, но в 
этом шуме слышался голос Стронгарма, призывав- 
ший к здравомыслию. Военные построились и 
маршем направились вдоль волнолома, впереди 
медленно ехавших за ними грузовиков. Лишь один 
человек попытался преградить им путь, вырвав- 
шись от удерживавших его товарищей и выскочив 
на дорогу перед солдатами. Я так до конца и не 
понял, что с ним случилось. Внезапно он исчез из 
поля моего зрения, а солдаты неумолимо продол- 
жалн шагать далыше. Они остановились возле 
первой пушки и подождали, пока к ней подъедет 
грузовик. За домами поднялся еще один столб 
дыма; вскоре показался локомотив, толкая перед 
собой по рельсам передвижной кран. Платформа 
крана была заполнена людьми в алой форме. 

За сравнительно короткое время пушки были 
погружены, военные забрались в грузовнки и уеха- 
ли, преследуемые проклятиями и тщетными угро- 
зами. Стронгарм стоял прямо над нами; голова его 
была опущена, плечи сгорбились. Лента подошла 
к. отцу и обняла его, поднявшись на цыпочки и 
шепча что-то на ухо. Он мрачно усмехнулся, обнял 
ее своей громадной рукой за плечи, и они вместе 


ушли. 
— Послушай, Дроув... — грустно сказала Каре- 
глазка. — Извини, что я наговорила столько 


глупостей про Ленту. На самом деле она мне 
нравится, честное слово. 
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К тому времени, когда мы обогнули маяк и 
двигались вдоль обращенной к морю стороны 
волнолома, протнв западного ветра, толпа рассе- 
ялась. Пушек, в течение трех дней служивших 
символом решимости Паллахакси защищаться, 
показать нос властям, заявить о собственной неза- 
виснмости, больше не было. Мне вспомнилось то 
время, когда отец держал меня под домашним 
арестом после скандала в «Золотом Груммете». 

Мы сКареглазкой чувствовали себя подавленно. 
На небе ярко светило жаркое солнце, воздух был 
тяжелым и влажным. Хотя грумметы полностью 


очистили поверхность океана от мелкой рыбы, из 
глубины теперь всплывали рыбы покрупнее и 
лежали вокруг, сопротивляясь слабо или отчаянно, 
в зависимости от того, как долго продолжалась их 
агония. На поверхность из глубины всплывал 
разнообразный мусор — пропитанные водой и 
полусгнившие куски дерева, толстые водоросли, 
всякие отбросы. От океана исходил дурной запах. 

— Может быть, все-таки это была не слишком 
удачная идея — отправиться на лодке в море, — 
сказала Кареглазка. — Может, вернемся и просто 
пойдем погуляем? Сегодня мне здесь не нравится. 

— Давай проплывем еще немного, — сказал я. — 
Может быть, за Пальцем будет не так плохо. А 
сюда приливная ‘волна приносит мусор со всех 
окрестностей. — У меня было кое-что на уме, но я 
не желал расстраивать Кареглазку. Я хотел пос- 
мотреть, плавает ли все еще тело возле скал, и если 
да, то попытаться выяснить причину смерти... 

Кареглазка грустно смотрела на воду, и я понял, 
что ее занимают те же мысли. Если тело не было 
унесено отливом, оно могло плавать неподалеку. 
Каждый раз, когда мы сталкивались с каким-либо 
плавающим предметом, она вздрагивала и тревож- 
но смотрела за борт. 

— Дроув, — внезапно сказала она, глядя в море, 
— мне кажется, здесь есть грумоходы. — Она 
показала на мелькнувщее на горизонте белое пят- 
но. 

— Наверное, зто грумметы, — попытался я ее 
приободрить. — Так или иначе, будем держаться 
ближе к берегу. Мы всегда сможем выскочить на 
камни, если что-нибудь случится. — Я направил 
лодку в сторону скал. 

Мы миновали то место, где видели тело, но от 
него не осталось и следа. Неподалеку кверху 
брюхом плавала большая черная рыба; на ней 
стоял груммет, вонзив когти в блестящую плоть и 
подозрительно глядя на нас. Вскоре Кареглазка с 
видимым облегчением успокоилась, когда вода 
стала чище и мы обогнули Палец. 

— Его больше нет, — сказала она, глубоко 
вздохнув, словно задерживала дыхание на несколь- 
ко минут. — Его больше нет, нет, нет! 

— Вго убили парлы. Я пытался расспросить 
Местлера, но он ничего не сказал. Наверное, его 
застрелили сразу после того, как мы видели его 
плывущим к берегу. Вероятно, зтим мерзлякам он 
больше не был нужен. 

— Пожалуйста, давай не будем об этом, Дроув. 
Посмотри, тебе нравится мое платье? 

Я улыбнулся наивности, с которой она сменила 
тему разговора. 

— Да, но что случилось с желтым свитером? 

— О... — она покраснела. — Мама сказала, что 
я не должна его носить. Она сказала, что он... 
понимаешь, слишком мал. Он действительно был 
мне слишком мал. 

— Слишком сексуален, она хотела сказать. Она 
испугалась, что я... 5... — Я смущенно замолчал, 
уставившись в воду. 

— Смотри, вон новый причал, — как ни в Чем не 
бывало сказала Кареглазка. — Как ты думаешь, им 
теперь будут часто пользоваться, после того как 
«Изабель» затонула? 

— Думаю, да. Его бы не стали строить лишь для 
одного корабля. Там разгружались рыбацкие лод- 
ки... Ракс! Смотри! 

На камне сидел грумоход, греясь на солнце. 
Увидев нашу лодку, он с ворчанием поднял голову 
и скользнул в воду примерно в пятидесяти шагах 
от нас. Быстро разгоняясь на ластах, он буквально 
прыгал по плотной поверхности в нашу сторону. 


— Ложись, Дроув! — поспешно сказала Карег- 
лазка. 

Во рту у меня пересохло от страха, и я подчинил- 
ся, соскальзывая вниз, пока не оказался на дне 
лодки. Кареглазка тоже опустилась на дно, тре- 
вожно глядя на меня. В отсутствие ветра лучи 
солнца грели сквозь одежду, и я вспотел, хотя не 
только из-за жары. 

Лодка качнулась, когда грумоход резко тряхнул 
ее. Послышалось яростное рычание. Нас окатило 
градом маслянистых капель, когда тварь в ярости 
ударила всем телом о тонкий борт. Потом на 
какое-то мгновение стало тихо, и мы замерли, 
прислушиваясь к хриплому дыханию грумохода. 

Лодка слегка накренилась, и на нас упала тень. 
Я отодвинулся в сторону, плотнее прижимаясь к 
Кареглазке, когда над бортом появилась тупая 
голова, поворачиваясь в разные стороны, близору- 
ко оглядывая внутренность лодки обманчиво до- 
бродушными глазами. Дыхание зверя наполнило 
лодку запахом рыбы, и я осторожно сглотнул. 
Долгие секунды зверь и я смотрели друг на друга. 

Потом с недовольным ворчанием черная голова 
исчезла, и лодку резко тряхнуло, когда грумоход 
оттолкнулся от нее и с плеском унесся прочь. Мы 
лежали, стараясь не дышать, в то время как парус 
безвольно повис, жара усилилась, и стало ясно, что 
легкий ветерок окончательно утих. Наконец я 
снова принял сидячее положение и рискнул бро- 
сить быстрый взгляд за борт. 

Море было плоским, словно зеркало. Одинокий 
грумоход резвился шагах в ста от нас, охраняя 
какую-то тушу и яростным ворчанием отгоняя 
ныряющих грумметов. Кареглазка приподнялась 
рядом со мной, стараясь не привлекать внимания 
грумохода слишком резкими движениями. 

— Что будем делать, Дроув? — прошептала 
она. — Если мы попытаемся грести к берету, он 
нас увидит. 

Я посмотрел в сторону земли, оценивая рассто- 
яние. 

— Надо что-то делать, и быстро, — сказал я. 
— Нас относит все дальше. — Я окинул взглядом 
океан, цвет которого стал однотонно-серым, 
когда тучи на время заслонили солнце. Непода- 
леку простиралось большое водное пространст- 
во, казавшееся более темным, чем остальной 
океан. Еще дальше, возле выхода в устье, на 
плоской поверхности виднелись длинные склад- 
ки, словно одна большая приливная волна дви- 
галась в нашу сторону. 

— Что зто? — спросил я. 

Голос Кареглазки дрогнул. 

— Это... зто грумоходы, Дроув. Целая стая; так 
они обычно действуют. Тот, видимо, отбившийся 
бродяга. 

— Гм... И что они собираются делать? 

— Они просто накинутся на нас... В прошлом 
году один рыбак попался стае грумоходов. Они 
прыгают в лодку, и... 

Объяснять более подробно не было необходи- 
мости; я живо представил себе стаю могучих 
тварей, каждая размером с человека, атакующих 
нашу маленькую лодочку, переваливающихся че- 
рез низкие борта... 

— ...у нас не очень много времени, Дроув, — тихо 
говорила Кареглазка. — Жаль, что мы потеряли 
столько времени зря, вместо того чтобы лучше 
узнать друг друга. Пожалуйста, поцелуй меня... 
скорее. 

Я наклонился и крепко ее поцеловал, и она 
прильнула ко мне и заплакала у меня на плече, пока 
я наблюдал за грумоходами, мчавшимися к нам 
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прожорливой стаей. Я поднял со дна лодки весло и 
взвесил его в руке; это было все, чем мы располагали. 
Еще никогда в жизни я не был так испуган, и тем не 
менее я думал о Кареглазке и о том, что мерзлым 
грумоходам придется сначала убить меня, прежде 
чем они смогут добраться до нее... 

Кареглазка застыла в моих объятиях; она повер- 
нула голову и глядела на воду. 

— Смотри! — выдохнула она. — Дроув, смотри! 

Темная тень под водой приобретала форму, и ее 
очертания становились все более отчетливыми. На 
поверхность всплывали и лопадись все новые 
пузыри, издавая запах сырой древесины, веревок и 
смолы. Я перегнулся через борт, напрягая зрение, 
и смог различить палубы, сломанный рангоут, 
люки — все это медленно поднималось из глубин 
канала Паллахакси. Это было жуткое зрелище, я 
забыл об опасности и о грумоходах и содрогнулся, 
глядя, как с океанского дна поднимается «Иза- 
бель»... 

Иззубренный конец сломанной мачты разорвал 
поверхность воды в двадцати шагах от нас, отре- 
занный от плававшего внизу остова простирав- 
шейся над ним серебристой плоскостью. Однако 
вскоре появилась черная рулевая рубка, бесфор- 
менная, с выбитыми окнами, но ее все еще можно 
было узнать. Появились крышки люков с тихим 
стоном, вызванным медленно вытекавшей вязкой 
водой и входившим в трюмы воздухом. Вскоре 
была видна уже вся палуба, с которой стекала 
вода, словно тяжелая ртуть. 

Я опустил весло в воду и оттолкнулся, отводя 
лодку на некоторое расстояние, в то время как 
грумоходы были все ближе, и я слышал их голод- 
ный лай. Они заметили нас; они уже смыкали свои 
ряды, готовясь к нападению. Потом лодка удари- 
лась о тяжелое дерево «Изабель», и я ухватился за 
леер, пока Кареглазка вскарабкалась на палубу. Я 
последовал за ней, все еще держа в руке весло, но 
второпях поскользнулся, лодка выскользнула из- 
под меня, и я упал, ударившись головой о черный 
корпус, и провалился в темноту... 

Мои пальцы цеплялись за что-то твердое, я полз 
вперед и вверх, все еще в полубессознательном 
состоянии, подгоняемый ужасом перед хищника- 
ми, которые сейчас, возможно, уже почти настигли 
меня; как долго я был без сознания, как долго?.. Я 
с трудом приподнял голову и увидел силуэт Каре- 
глазки на фоне яркого неба; она стояла надо мной, 
подняв над головой весло, и колотила, колотила 
по прыгающим вокруг нас тварям. 

Я продолжал ползти, и палуба подо мной начала 
теперь приобретать форму. Я чувствовал, как грум 
слегка покачивает ее, и слышал отчаянный крик 
размахивавшей веслом Кареглазки. 

— Убирайтесь отсюда, мерзляки, убирайтесь 
отсюда, убирайтесь,!.. 

Я встал, шатаясь, пытаясь стряхнуть пелену с 
глаз; потом шагнул вперед и осторожно взял весло 
из рук моей Кареглазки, продолжавшей колошма- 
тить по неподвижным телам. Я сбросил три тела за 
борт. Трупы с приглушенным всплеском ударились 
о воду. Грумоходы немедленно накинулись на них, 
с низким сопением разрывая и пожирая собратьев. 
Вскоре они умчались по направлению к юту. 

Кареглазка прижимала руки к щекам, начиная 
приходить в себя. Ее ноги и плечо были исцарапа- 
ны, а красивое платье разорвано и клочьями 
свисало с талии. Я обнял ее, подвел к крышке люка 
и усадил, потом разорвал остатки своей рубашки, 
намочил и начал промывать ее раны так осторож- 
но, как только мог. У нее был глубокий порез на 
плече, из которого сочилась кровь, но ее прекрас- 
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ная грудь была невредима, и я осторожно поцело- 
вал ее, насухо вытирая. Потом я поколебался, но 
решил, что есть вещи поважнее скромности. Я 
поставил ее на ноги и снял остатки одежды. У нее 
было слегка поцарапано бедро, я промыл его и 
поцеловал и вымыл ее всю, пока она не начала 
улыбаться и погладила меня по волосам, когда я 
стоял возле нее на коленях. 

— Теперь ты, — настойчиво сказала она, и я 
разделся; она обмыла меня, медленно и очень 
тщательно. Я даже не заметил, поранился или нет. 
Она отступила на шаг и окинула меня долгим и 
откровенным взглядом, потом улыбнулась. 

— Кто говорил, что с нами никогда ничего не 
случится? — сказала она. 


Глава 17. 


Со сломанных мачт и искореженных труб стека- 
ла слизь, они были облеплены водорослями; мы 
пришли к выводу, что они застряли в морском дне, 
удерживая там «Изабель», пока грум не усилился. 
Потом, наконец, они освободились, и корабль, 
потерявший большую часть палубного груза, быс- 
тро всплыл, приняв у поверхности нормальное 
положение. 

Никто из нас вовсе не торопился сообщить о 
новости в Паллахакси. 

Какое-то время мы лежали на палубе, приходя 
в себя, пока жаркое солнце подсушивало наши 
раны, и искрившаяся кристаллами Кареглазка 
напоминала прекрасное творение ювелирного ис- 
кусства. Нам казалось излишним снова одевать- 
ся, в пределах видимости не было никаких судов, 
так что мы гуляли по палубе, которая сама 
начала блестеть по мере того, как высыхала 
пропитанная водой древесина. Мы разглядывали 
остатки палубного груза, но большей частью 
смотрели друг на друга. 

Нам удалось открыть дверь рубки, и мы выта- 
щили оттуда сверток мокрой парусины и рассте- 
лили ее на палубе, сложив в несколько раз, 
словно постель. Потом Кареглазка рассмеялась 
и заключила меня в объятия, и мы дико и 
радостно обнимались, а с наших тел сыпались 
кристаллы, и мы хохотали, словно идиоты. 

С тех пор я часто думал о том, как нам повезло, 
что мы так любили друг друга. Иначе мы чув- 
ствовали бы себя страшно неловко, поскольку 
Никто из нас не знал, что, собственно, делать. Мы 
боролись в складках теплой влажной парусины, 
все еще хохоча, извиваясь, когда материя липла 
к нашим телам; мы хотели прикасаться друг к 
другу так долго и так плотно, как только можно. 
В какой-то момент мы обнаружили, что лежим, 
вытянувшись во весь рост, обнаженные, настоль- 
ко близко друг к другу, как никогда прежде, и 
ничто не удерживало нас от того, чтобы совер- 
шить то чудесное таинство, которое совершали 
взрослые, — ничто, кроме нашего собственного 
невежества. 

Потом я поцеловал Кареглазку в соленые мяг- 
кие губы и обнаружил, что лежу на ней сверху, 
а она шевелится подо мной, расставив ноги и 
соприкасаясь со мной бедрами; мы стали одним 
целым, ия увидел, как ее лицо исказила гримаса; 
я быстро остановился и чуть не заплакал, потому 
что причинил ей боль. 

— Пожалуйста, Дроув, дорогой. Продолжай, 
— прошептала она, улыбаясь сквозь выступив- 
шие на глазах слезы; и я продолжил, и внезапно 
она стала мягкой и теплой, и прекрасной, и 
трепетной... 


а 


Потом, позже, солнце было все там же, над 
головой, и невозможно было сказать, как долго 


мы пролежали, — Кареглазка открыла глаза, 
улыбнулась и придвинулась ко мне. 
— Дроув?.. 


— Послушай, я думаю, нам надо возвращаться. 
На этом корабле есть то, что нужно городу. 

Две паровые. пушки все еще оставались на 
палубе, и наверняка в трюмах было другое во- 
енное снаряжение, которое могло очень скоро 
понадобиться Паллахакси. 

— О Ракс. Я хочу, чтобы ты опять полюбил 
меня, Дроув. Опять, опять и опять. Я не хочу 
уходить отсюда.‘ Знаешь что? — ее недовольная 
гримаса превратилась в улыбку. — Тебе придется 
на мне жениться, Дроув. Я расскажу своим ро- 
дителям, как ты овладел мной, и тебе придется 
на мне жениться. А потом мы будем любить друг 
друга каждую ночь, всегда. Мы будем вдвоем 
спать на кровати, где спал Регент. 

— Кареглазка, ты ведь не расскажешь родите- 
лям, правда? 

— Расскажу, если ты не полюбишь меня прямо 
сейчас. 

Я быстро выбрался из импровизированной пос- 
тели, иначе мне никогда бы это не удалось. Ее 
цепкие маленькие руки все время преследовали 
меня, и в какой-то момент я чуть не упал, но сумел 
освободиться и встал. 

— Пошли, — сказал я. 

Она в смятении уставилась на меня. 

— Я же вижу, что ты хочешь меня, тебе не 
удастся меня одурачить. 

— Кареглазка, дорогая, конечно, хочу. Но 
разве ты не понимаешь? Сейчас у нас есть шанс 
прекратить этот спор между городом и парлами. 
Мы должны рассказать им как можно скорее, 
пока кто-нибудь еще не пострадал. Потом я стану 
приходить к тебе в комнату, когда твои родители 
будут на работе. Ладно? 


— Тебе виднее. — Она поднялась на ноги и 
медленно надела остатки своего платья. 
— О, ради Фу... — Я быстро оделся, потом 


схватил Кареглазку и поправил ее платье в том 
месте, где она оставила открытой одну грудь, что 
сводило меня с ума. 

Только сейчас я сообразил, что прошло всего 
шестьдесят дней с тех пор, как я приехал в 
Паллахакси. Трудно было узнать ту девушку на 
пляже, где мы потерпели кораблекрушение, в 
этой соблазнительной юной сирене, полностью 
осознававшей свою власть надо мной. Я подумал 
о том, повзрослел ли и я столь же быстро, как 
и она, и решил: возможно, да. 

Теперь ябыл в состоянии мыслить более абстракт- 
ными категориями, о будущем того, что меня 
окружало, о реальности войны. Шестьдесят дней 
назад я никогда бы не подумал о том, чтобы 
сообщить о всплытии затонувшего корабля влас- 
тям; я бы предоставил это дело взрослым, а сам 
бы играл в слингбол или гонял бегунчиков. 

Мы забрались в лодку и оттолкнулись от 
блестящего корпуса «Изабель». Снова подул свежий 
ветерок, наполнив парус, и вскоре мы уже сколь- 
зили вокруг Пальца в сторону волнолома и 
Паллахакси. Хотя никаких признаков грумохо- 
дов не было, я держался ближе к берегу. Огля- 
нувшись, я увидел «Изабель», сверкающую на 
фоне грума, словно замороженный пирог. 

В конце концов мы достигли гавани и подошли 
к причалу мастерской покойного Сильверджека. 
Мы вытащили лодку из воды, сняли мачту и 


ствуя, что привлекаем всеобщее внимание своей 
изорванной одеждой и почти уверенные, что 
любой дурак поймет, что мы занимались любо- 
вью, мы пошли по набережной. 

У подножия монумента сидели Лента и Вольф, 
со скучающим видом бросая куски хлеба почто- 
вым голубям. Маленькие птички явно нервнича- 


.ли и упархивали прочь, когда над головой про- 


носилась огромная тень груммета. Информация 
с фронта в последнее время поступала нерегуляр- 
но из-за того, что большое количество почтовых 
голубей попадало в когти грумметам. 

Ленте хватило короткого взгляда, чтобы все 
понять. Она таинственно улыбнулась и сказала: 

— Я вижу, вы хорошо развлекались, а? Когда- 
нибудь ты должна открыть мне свою тайну, 
Кареглазка. Но сейчас тебе нужно что-то на себя 
надеть. Люди на тебя смотрят. 

Я понял, что имела в виду Лента. Моя девушка 
привлекала к себе всеобщее внимание не столько 
своими лохмотьями, сколько сияющим видом. Я 
не мог отвести от нее взгляда, пока она улыба- 
лась нам из своей любовной крепости, и услышал 
разочарованный смешок Ленты. 

Тем временем Вольф рассеянно бросал крошки 
птицам. 

— Слушай, мы что, собираемся сидеть здесь 


весь мерзлый день? — проворчал он. 

— Да заткнись ты, — огрызнулась Лента, 
продолжая испытующе разглядывать Кареглаз- 
ку. — Ну, чем вы занимались? — спросила она. 

— Лента, нам нужно поскорее увидеть твоего 
отца, — сказал я. — «Изабель» снова всплыла. 

— О... Понятно. — Лента быстро встала. По- 


хоже, она не была особенно удивлена; вероятно, 
это было довольно распространенное явление на 
побережье. — Думаю, отец в храме. Я пойду с 
вами. Там осталось что-нибудь, что имеет смысл 
спасать? 

— Пара пушек все еще на палубе. Думаю, что 
трюмы до сих пор полны, несмотря на мерзло 
громадную дыру в днище. Вполне достаточно, 
чтобы как-то защитить нас, еслн снова появятся 
астонские военные корабли. 

— Если парлы позволят нам это взять, — 
задумчиво проговорила Лента. 

Кареглазка, Лента и я направились по главной 
улице к храму; за нами в некотором отдалении 
следовал Вольф. Судя по всему, ему было стыдно 
идти в компании таких оборванцев, но он не 
хотел пропустить дальнейшего развития собы- 
тий. Кареглазка не произнесла ни слова с тех пор 
как мы сошли на берег; она молча улыбалась и 
излучала счастье. А то, как она сжимала мою 
руку, говорило всем, кто тому виной... Я думал 
о том, смогу ли показаться на глаза ее родителям. 

— Отец, — сказала Лента, когда мы вошли в 
храм. — Дроув и Кареглазка хотят сказать тебе 
что-то важное. 

— Поздравляю, — сухо буркнул Стронгарм, 
зачарованно глядя на Кареглазку, словно никог- 
да ее раньше не видел. — Везет же тебе, Дроув. 

Я принужденно рассмеялся, а Кареглазка даже 
не покраснела. 

— Я не об этом, Стронгарм, — сказал я. — Мы 
были на канале в моей лодке, и в это время 
всплыла «Изабель». — Я рассказал о происшед- 
шем. ` 

— Ты говоришь, она все еще там? — вскричал 
он, прежде чем я закончил. — Она высоко пла- 
вает? 

— Она будет плавать еще выше, когда вы 


парус и уложили их в углу склада. Потом, чув-_снимете пушки с палубы. 
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— И мы это сделаем... Сделаем. — Он шагал 
вокруг нас, глубоко задумавшись. — Как только 
я смогу собрать несколько человек и лодок. Есть 
моя лодка, и у бедного старого Сильверджека 
тоже есть одна, в мастерской... И еще Бордин, и 
Бигхед... Четырех лодок будет достаточно. Толь- 
ко две пушки осталось, говоришь? Жаль... 

— Вы не знаете, где мой отец? — спросил яу 
Стронгарма. 

Взгляд его стал холодным. 

— Недавно его видели, когда он ехал через 
город в сторону нового завода. С ним был 
человек по имени Троун. Зачем он тебе? 

— Ну, чтобы‘ рассказать ему про «Изабель», 
конечно. На новом причале не было парлов, 
которые могли бы ее увидеть. — Мне начало 
казаться, что я совершил ошибку, рассказывая 
Стронгарму о своих намерениях. 

— А ты не думаешь, что будет лучше, если они 
сами об этом узнают? 

— Стронгарм, как вы не понимаете? Есть шанс 
примирить парлов с городом. Они обещали нам 
пушки, и вот они — наши пушки, не те, которые, 
как они говорят, мы украли. Они могут помочь 
нам разгрузить «Изабель», установить пушки и 
научат нас ими пользоваться. Мы не можем 
продолжать воевать друг с другом, когда астон- 
цы уже за холмами! 

Пока я говорил, он внимательно смотрел на 
меня, а когда я закончил, покачал головой. 

— Я понимаю твои чувства, Дроув, но не 
разделяю твоего доверия к парлам. Ну ладно, 
посмотрим. Иди, расскажи отцу, но ябы не хотел, 
чтобы моя дочь ходила с тобой. Я уже вижу, 
и мерзлая битва развернется вокруг «Иза- 

ель». 


ххх 


Мы наняли повозку и вместе с Кареглазкой 
направились вверх по склону холма из города. 
Локс сначала шел медленно и неохотно, но лорин 
заметил наши трудности, спрыгнул с близлежаще- 
го дерева и взялся помочь локсу, подбадривая его. 
Так мы добрались до вершины, и перед нами 
раскинулась долина реки. 

Устье почти полностью высохло и выглядело 
теперь как полоса коричневой грязи среди полей и 
открытой местности; между илистыми берегами 
сверкающей лентой струилась река. Над зданиями 
завода поднималась одинокая струйка дыма; я 
заметил, что с тех пор как последний раз видел 
запретную зону, там появилось несколько новых 
зданий. Возле ворот стояла колонна грузовиков, и 
сухое дно устья было усеяно вытащенными на 
берег лодками. Завод казался спящим, почти поки- 
нутым. 

В этом месте лорин оставил нас, умчавшись 
сквозь заросли в направлении многочисленных 
нор в крутом откосе. Локс легкой походкой удов- 
летворенно зашагал дальше. Далеко внизу про- 
изошло какое-то движение; из своей будки появил- 
ся охранник и распахнул ворота. Над одним из 
грузовиков поднялись клубы пара, и из самого 

ольшого здания высыпали рабочие, у которых 
закончилась смена. Они набились в прицепленные 
к грузовику фургоны, и весь поезд, пронзительно 
свистнув, двинулся по склону в нашу сторону. Это 
внезапное оживление странным образом контрас- 
тировало с безмятежным спокойствием окружаю- 
щего ландшафта. 

— Ты все еще любишь меня, дорогой? — неожи- 
данно спросила Кареглазка. 
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Я уставился на нее. 

— Почему ты спрашиваешь? Конечно. 

— О... — она счастливо улыбнулась. — Я просто 
хотела услышать это от тебя. В конце концов, ты 
ведь мог и передумать. Мама мне говорила, что 
мужчины часто меняют свое мнение, после того 
как... э... ну, соблазнят девушку. 

Мы сидели очень близко друг к другу, но теперь 
я придвинулся еще ближе, обнаружив, что если 
протяну руку чуть дальше, то смогу потрогать ее 
грудь сквозь дыру в платье. 

— Просто вспомни, кто был соблазнителем, — 
сказал я. 

В этот момент мимо нас проехал поезд, и возвра- 
щавшиеся домой в Паллахакси рабочие махали и 
свистели нам. Я не стал убирать руку, чувствуя, 
что поступаю безрассудно. 

Наконец мы дотащились до ворот завода и 
сошли с повозки. Подошел охранник, подозри- 
тельно глядя на нас сквозь проволоку. 

— Нам нужно видеть Алика-Берта. Не могли бы 
вы доложить ему? — настойчиво потребовал я. — 
Я его сын Дроув, а это Паллахакси-Кареглазка, 
моя девушка. 

Если я ожидал, что при этих словах охранник 
вытянется по струнке, то ошибался. Он что-то 
пробормотал и ушел, потом, спустя довольно 
долгое время, вернулся и открыл ворота, грохоча 
засовом. 


— Следуйте за мной, — отрывисто сказал он, 
запирая за нами ворота. Затем поспешно зашагал 
прочь. 


Пока мы с Кареглазкой спешили следом за ним, 
я успел оглядеться по сторонам. Везде стояли 
большие ящики и какие-то еще более крупные 
предметы, закрытые брезентом. Рабочих, которые 
жили в Паллахакси, естественно, много раз рас- 
спрашивали о том, что делается на новом заводе, 
но толку от этого было мало. Насколько они могли 
понять, большей частью все обстояло так же, как 
и на старом заводе, хотя оборудование было более 
современным. Вспомнив историю с пустым грузо- 
виком, я подумал: что же они делали с конечным 
продуктом. Строения были не такими простыми, 
какими представлялись сверху, со склона холма. 
Над головой тянулись зстакады, а в землю уходили 
лестницы; я видел цистерны с надписью «спирт» и 
цистерны с надписью «вода», зеленые двери, жел- 
тые двери, голубые двери. 

Одну из желтых дверей охранник распахнул 
перед нами. Он отошел в сторону и жестом пред- 
ложил войти. Мы оказались в небольшой комнате 
с одним окном, столом и стулом, клеткой для 
почтовых голубей и высокой этажеркой. Больше в 
этой комнате почти ничего не было, если не 
считать моего отца, который сидел за столом и 
смотрел на нас с нескрываемой яростью. 

— Надеюсь, у тебя найдется объяснение своему 
поступку, — наконец изрек он. 

— Конечно, папа. Я бы не пришел сюда, если бы 
зто не было столь важно. — Как простодушный 
идеалист и дурак, я все еще считал важным оста- 
новить зарождающуюся гражданскую войну. — 
Понимаешь, мы с Кареглазкой... 

Но отец вскочил на ноги, не в силах сдержать 
гнев. 

— Ты хоть понимаешь, что выставил меня на 
посмешище, ввалившись сюда в полуголом виде 
вместе с этой повисшей на тебе шлюхой? И ты еще 
смеешь в моем присутствии упоминать ее имя? Ты 
даже посмел притащить ее сюда, чтобы все видели? 
О Фу, я никогда не думал, что настанет день... 

— ..вокруг Пальца, — тем временем упрямо 


продолжал я, — и, пока они на нас нападали, 
«Изабель» всплыла на поверхность. Нам удалось 
подплыть к ней на лодке, и КАРЕГЛАЗКА СПА- 
СЛА МНЕ ЖИЗНЬ, а потом мы посмотрели на... 

— Что ты сказал? 

— Я сказал, что Кареглазка спасла мне жизнь. 
Кареглазка. 

— Ты хочешь сказать, что «Изабель» всплыла? 

— Именно. Я уже рассказал об зтом в городе, и 
они прямо сейчас организуют спасательную зкспе- 
дицию. 

— Ты им рассказал... что? 

Внезапно он замолчал, глядя на меня широко 
открытыми глазами, и мне потребовалось лишь 
мгновение, чтобы понять, что его испугали, ужасно 
испугали мои слова. В минуту он стал старым, 
примерно таким, какой была тетя Зу, когда срыва- 
ла с меня одежду, каким был Хорлокс-Местлер, 
когда шел навстречу собственной смерти. У меня 
что-то сжалось в груди, когда я понял, что на зтот 
раз между нами не просто очередной скандал. На 
этот раз что-то было не так, страшным образом не 
так. 

— Ждите здесь, — наконец вымолвил он. — 
Ждите здесь оба. — Он выбежал из комнаты, 
захлопнув за собой дверь. 

Кареглазка смотрела на меня, и в ее глазах тоже 
стоял страх. 

— Извини его, дорогая, что он назвал тебя 
такими словами. 

— Что-то не так, Дроув. Я не думаю... я не 
думаю, что зти пушки вообще предназначались 
для города. Кажется, отец Ленты был прав: они 
были нужны парлам здесь. Но на зтот раз твой отец 
знает, что Паллахакси будет за них сражаться. 

В зтот момент дверь с грохотом распахнулась, и 
появились двое рослых разъяренных охранников. 

— ЭЙ ты, пошли с нами, — сказал один из них, 
хватая Кареглазку за руку. 

— Уберите от нее свои грязные лапы! — завопил 
я и кинулся к нему, но другой охранник схватил 
меня, заломив руки за спину. Я отчаянно отбивал- 
ся ногами, но один охранник держал меня, в то 
время как другой был вне пределов моей досягае- 
мости, увлекая Кареглазку к двери. Она кричала и 
извивалась в его объятиях, но он сильнее обхватил 
ее за талию, прижав руки к телу. Потом они 
скрылись из виду, а я какое-то время беспомощно 
барахтался в лапах охранника. Он лишь посмеи- 
вался, заламывая мою руку. 

Наконец, вернулся второй охранник. 

— Ладно, можешь отпустить его, — тяжело 
выдохнул он. Я бросился к двери. 

Снаружи никого не было. Вокруг стояли здания, 
все двери которых были заперты. За ними я мог 
видеть забор из колючей проволоки. Над головой 
ослепительно сияло солнце, отбрасывая черные 
тени. 

— Где она? — закричал я. — Что вы с ней 
сделали? 

Двое охранников уходили прочь; я побежал за 
ними, хватая их за руки. Они просто стряхнули 
меня, продолжая шагать дальше. 

Потом я услышал ее слабый крик: 

— Дроув! Дроув! 

Я посмотрел в ту сторону, но сначала ничего не 
увидел. 

И тут я заметил ее; она бежала вдоль забора, 
перепрыгивая через выбоины и глядя в мою сторо- 
ну. Она увидела меня и остановилась, протягивая 
ко мне руки и плача. 

Поколебавшись, я посмотрел в сторону запер- 
тых ворот, где, ухмыляясь, стоял охранник. По- 


том снова повернулся к Кареглазке и, кажется, 
тоже заплакал. 
— Что они с нами сделали, моя милая? — 
всхлипывал я. — Что зти мерзляки с нами сделали? 
Она стояла за забором, а я — внутри ограды. 
Один из нас был пленником. 


Глава 18. 


Забор был высотой метров пяти и сделан из 
мелкоячеистой проволочной сетки; все, что мы с 
Кареглазкой могли — лишь коснуться друг друга 
пальцами. Какое-то время мы зтим и занимались, 
глядя друг на друга и почти ничего не говоря, 
видимо, понимая, что обсуждать, собственно, 
нечего. Власти — как называли их взрослые — 
разделили нас с тем же безразличием, как я порой 
разделял пару ручных бегунчиков, когда не хо- 
тел, чтобы они спаривались. Стоя так напротив 
девушки, я впервые осознал, сколь много во мне 
от несчастного покорного животного, несмотря 
на мои недавние прекраснодушные мысли. Вся 
зта чушь насчет изменения восприятия, ощуще- 
ния взрослости, обострения чувств — все зто 
стало бессмысленным, ничего не значащим перед 
лицом горя, которое я испытывал от разлуки с 
любимой. 

ы прошли вдоль забора и попытались перего- 
ворить с охранником, но он заявил, что получил 
приказ. 

— Чей приказ?! — заорал я на него. — Кто дал 
тебе зтот мерзлый приказ? 

Возможно, в его глазах мелькнуло сочувствие, 
а может быть, мне зто показалось. Он просто 
сказал: 

— Приказ твоего отца, Алика-Дроув. 

Кареглазка за забором выглядела такой одино- 
кой. Вокруг не было ни единой живой души — 
только Желтые Горы вдали, за ними деревья, поля, 
холмы, открытые пространства. Неподалеку вид- 
нелись большие груды свежевыкопанной земли; 
земля была исполосована следами грузовиков и 
повозок, плотно утоптана и лишена травы. Там 
стояла Кареглазка, меньше чем в шаге от меня; она 
плакала и ласкала кончики моих пальцев, трога- 
тельная в своем рваном платьице, светлая и пре- 
красная в своей обретенной женственности. Она 
выглядела как обиженный ребенок, и мой разум 
и тело испытывали невероятные страдания от 
любви к ней. 

Потом подошли два охранника и сказали, что 
отец хочет меня видеть. Они взяли меня под руки 
и увели прочь; я смотрел через плечо на Каре- 
глазку, пока какое-то здание не скрыло ее от меня. 

Они провели меня вниз по лестнице и через ряд 
дверей, вдоль коридоров, где ровно горели спир- 
товые лампы. Наконец, они постучали в одну из 
дверей. 

Открыла моя мать. Я прошел мимо нее и ока- 
зался в обычной комнате, ничем не отличавшейся 
от комнат в любом доме — за исключением того, 
что в ней не было окна. Там стояли стол, стулья, 
прочая мебель, обычное нагромождение газет, 
кастрюль, украшений и прочего, что создает до- 
машнюю обстановку; единственно необычным было 
то, что все зто находилось здесь, прямо под 
заводом. 

Мать с улыбкой смотрела на меня. 

— Садись, Дроув, — сказала она, и я машиналь- 
но подчинился. — Это наш новый дом. Тебе 
нравится, дорогой? 

Я огляделся вокруг и увидел на дальней стене 
военную карту. Астонские флаги были очень близ- 
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ко, тесным кольцом вокруг прибрежного региона, 
в центре которого находился Паллахакси. Мать 
проследила за моим взглядом, и ее улыбка стала 
еще шире. 

— Но до нас они не доберутся, дорогой мой 
Дроув. Мы здесь в полной безопасности. Никто 
до нас не доберется. 

— О чем ты, мерзлый Ракс тебя побери, мама? 
А что будет с городом? Что будет с жителями 
Паллахакси? Что все зто значит?! 

— Но для них просто нет места! Некоторые 
погибнут. Лучшие будут спасены. 

Она говорила как-то странно, даже для нее. 

— Эта проволока не сможет остановить астон- 
цев, мама, — сказал я. 

Все с той же идиотской улыбкой на лице она 
сказала: 

— Но ведь у нас есть пушки, много пушек. О, 
очень много! 

— Я ухожу, — буркнул я, направляясь к двери 
и искоса поглядывая на мать. Она не пыталась 
меня остановить, но когда я оказался у двери, та 
распахнулась, и поспешно вошел отец. 

— А, вот и ты, — коротко сказал он. — Ладно, 
сразу к делу. Твоя комната за этой дверью, там 
ты будешь спать. Можешь ходить куда угодно в 
пределах ограждения, за исключением красных 
или зеленых дверей. Только старайся не попадать- 
ся никому на глаза, вот и все. Если будешь делать 
глупости, я запру тебя в комнате. Это военная 
организация, понял? 

— Я думал, что это новая резиденция Прави- 
тельства. Кем же мы управляем? 

— В свое время ты встретишься со всеми депу- 
татами Парламента и должен быть с ними вежлив. 

— Конечно, папа. А ты впустишь сюда Карег- 
лазку? 

— Я не намерен с тобой торговаться, Дроув! — 
раздраженно сказал он. — Кем ты себя, собствен- 
но, считаешь? Эта девчонка останется снаружи, 
где ей и место. 

— Ладно, — я направился мимо него к двери. 
— Тогда просто скажи охранникам, чтобы они 
меня выпустили, хорошо? 

— О Фу... О Фу... — причитала мать. 

Отец грубо схватил меня за руку. 

— Теперь выслушай меня, Дроув, и оставь споры 
на потом, когда для этого появится время. Я скажу 
тебе прямо: сейчас в зтом мире есть две разновид- 
ности людей — победители и проигравшие. Все 
очень просто. И я обязан сделать все, что в моих 
силах, чтобы члены моей семьи оказались на 
стороне победителей. Разве ты не понимаешь, что 
я делаю зто ради тебя? 

— В конце концов, — всхлипнула мать, — ты же 
должен хоть немного понимать, Дроув. Подумай, 
как бы это отразилось на карьере твоего отца, если 
бы ты ушел к... 

— Заткнись! — заорал отец, и мне на мгновение 
показалось, что сейчас он ее ударит. Лицо его 
побагровело, губы тряслись; потом он внезапно 
остыл, отошел в сторону и сел. Я уставился на 
него. Он выглядел вполне нормальным, даже более 
чем. 

— Когда-нибудь, — тихо сказал он, — я наконец 
соображу, почему все, что я пытаюсь делать, 
наталкивается на сопротивление, глупость или 
непонимание. Я настаиваю, чтобы ты остался с 
нами, Дроув, потому что знаю: иначе ты погиб- 
нешь, а я не желаю смерти собственного сына — 
ты можешь в это поверить? А ты, Файетт, запомни, 
что теперь здесь полно Парламентариев, и в 
сравнении с их средним статусом я мелкая рыбеш- 
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ка. И, Дроув, как ты понимаешь, место здесь 
ограничено, и у каждого есть друзья или родствен- 
ники, которых они хотели бы взять с собой сюда, 
но не могут, а поскольку, как я уже сказал, я 
мелкая рыбешка, ты должен понимать, что я не в 
состоянии взять сюда твою... э... подружку. А 
теперь, — мягко сказал он, по очереди глядя на 
каждого из нас, и лишь уголок его рта чуть 
вздрагивал, давая понять, что он был на грани 
истерики, — я бы хотел, чтобы вы оба подтвер- 
дили, что понимаете меня. 

— Когда я думаю о том, сколько я старалась и 
сколько сил отдавала ради мальчика.... 

— Идем со мной, Дроув, — с улыбкой сказал 
отец, беря меня за руку и почти выбежав вместе 
со мной из комнаты. Мы прошли через ряд дверей, 
поднялись по лестнице и вышли на дневной свет. 
Солице скрылось; воздух был туманным, но все 
еще очень теплым; моя одежда начала липнуть к 
телу. Я немедленно огляделся по сторонам в 
поисках Кареглазки и увидел ее, одиноко сидев- 
шую на земле за оградой. 

Отец втянул носом воздух. 

— Похоже, начинается сезон дождей, — сказал 
он. — Во имя Фу, действительно похоже, что 
начинается сезон дождей. Надо сказать Парламен- 
тариям. Надо им сказать. Помнишь дожди два 
года назад, Дроув, когда залило подвал и твои 
бегунчики утонули? Они умели плавать, но вода 
поднялась выше потолка их клетки. Это урок для 
всех нас, Дроув. Урок, да... 

Я испуганно шарахнулся от него в сторону. Он 
последовал за мной, продолжая бормотать: 

— Это твоя девушка там, да, Дроув? Красивая 
малышка. Красивая... Пойдем, поговорим с ней. Это 
позор, что она сидит там совсем одна. Я вспоминаю 
твою мать... — Внезапно он остановился и замер, 
глядя куда-то на юг. Я тревожно проследил за его 
взглядом, но не увидел ничего особенного, кроме 
высоких деревьев на Пальце и крошечных фигурок 
лоринов. Когда я снова повернулся к нему, он опять 
смотрел на Кареглазку. 

— Идем, — позвал он, направляясь к ней. 

Она с надеждой посмотрела на нас, но я отрица- 
тельно покачал головой. 

— Юная леди, — обратился отец, — я был груб 
с вами и приношу свои извинения. Надеюсь, вы 
найдете в себе силы простить меня за то, что я 
сказал, и за то, что вынужден был силой увести от 
вас Дроува. — Он говорил спокойным, нормаль- 
ным тоном — и искренне. — Поверьте, я руковод- 
ствовался самыми лучшими побуждениями. 

Кареглазка посмотрела на него; в глазах ее 
стояли слезы. 

— Меня не волнует, как вы меня назвали. Меня 
и прежде н-называли по-разному... Н-но я никогда 
не прощу вам, что вы забрали Дроува, хуже со 
мной не поступал никто за всю мою жизнь, и я 
думаю, что вы, должно быть, очень злой человек. 

Он вздохнул, рассеянно глядя в сторону Палла- 
хакси. По дороге, по направлению к нам, с верши- 
ны холма двигалась огромная толпа. 

— Думаю, ваш отец скоро будет здесь, — сказал 
он. — Лучше всего было бы, если б вы вернулись 
домой вместе с ним. И прошу вас поверить мне, я 
действительно крайне сожалею. Идите к воротам 
оба. ^ 

Он снова овладел собой. 

— Вызовите Зелдон-Троуна и Джуба-Липтела, 
— бросил он охранникам. — И объявите тревогу. 
Быстрее! — Охранник бегом кинулся исполнять 
приказание; думаю, что он спал в своей будке и не 
заметил приближения толпы. Отец повернулся и 


снова задумчиво посмотрел на склон холма. 

Кареглазка была за оградой, а я внутри, но нас 
разделяли лишь тяжелые засовы. Я подошел к воро- 
там и начал возиться с нижним засовом. Отец стал 
меня оттаскивать, но без излишней жестокости. 

— Отпусти меня, ты, мерзляк! — сопротивляясь, 
кричал я. — Для тебя нет никакой разницы, внутри 
я или снаружи! 

Тут я услышал шипение и грохот. К воротам 
подкатили передвижную паровую пушку; ее дуло 
упиралось в небольшое отверстие в проволочной 
сетке. Я увидел, как военные снимают брезент с 
длинного ряда прямоугольных предметов, кото- 
рые мы видели — так давно — с другого берега 
реки; это тоже оказались паровые пушки, стоявшие 
на равных расстояниях по всему периметру боль- 
шого комплекса. Из зданий появились еще воен- 
ные, катившие переносные котлы, над которыми 
поднимался пар. 

Я резко повернулся, уставившись на отца. 

— Что происходит?! — крикнул я. — Это же 
жители Паллахакси! Во имя Фу, против кого мы 
воюем?! 

— Мы воюем с теми, кто хочет убить нас, 
— сказал он, затем подошел к охранникам и 
начал отдавать распоряжения. Я увидел Зелдон- 
Троуна. Он разглядывал быстро приближающу- 
юся толпу. Мгновение спустя Троун поднес к 
губам рупор. 

— Остановитесь! — протрубил он. 

Толпа замешкалась, но Стронгарм продолжал 
шагать вперед. После короткой борьбы Лента 
вырвалась из удерживавших ее рук и побежала за 
ним. 

Я подошел к отцу, стоявшему возле подразделе- 
ния охранников. Он был бесстрастен. 

— Если твои люди застрелят их, — воскликнул я, 
— я убью тебя, отец, при первой же возможности. 
Он снова посмотрел на жителей Паллахакси. 

— Ты переутомился, Дроув, — с безразличным 
видом произнес он. — Лучше, если ты спустишься 
вниз, к маме. 

Стронгарм остановился возле ворот. 

— Кто здесь главный? — громко спросил он. 

— Я, — ответил Зелдон-Троун. 

Стронгарм помолчал, потом возвысил голос: 

— Может быть, вы нам скажете, против кого вы 
намереваетесь использовать эти пушки? Я всегда 
считал, что наши враги — астонцы. Но пушки, 
кажется, нацелены на нас! 

Стронгарм ухватился руками за ограду, и я 
увидел его побелевшие от напряжения пальцы. 

— Мы были на «Изабель», — отчетливо произ- 
нес он. — Ее груз состоял из пушек и вооружения 
для обороны Паллахакси — так вы говорили. Так 
объясните нам, почему все, что было на борту, 
изготовлено в Асте? Пушки, снаряды, консервы, 
спирт — все сделано в Асте! Почему Парламент 
торгует с врагом? — Его голос сорвался на крик. 
— На чьей вы стороне? 

Троун молчал, пока Стронгарм, потеряв самооб- 
ладание, бессильно тряс проволоку. Наконец, Лен- 
та оторвала его руки от ограды; он обернулся и 
тупо посмотрел на нее, потом кивнул, когда она 
что-то прошептала ему. Стронгарм крепко взял 
Кареглазку за руку, и все трое направились обрат- 
но в толпу горожан. Кареглазка все время огляды- 
валась через плечо, спотыкаясь, когда Стронгарм 
тащил ее за собой. 

Я услышал, как охранник спросил отца: 

— Открыть огонь, Алика-Берт? 

И отец ответил: 

— Незачем. Они уже мертвы. 


Значительно позже они пришли снова. Дожди 
теперь шли постоянно, и становилось все холод- 
нее. Вокруг кружились небольшие клочья тума- 
на, поднимавшегося от реки. Мы смотрели, как 
люди спускаются по склону холма от Паллахак- 
си; иад их головами клубился пар. Прежде чем 
оказаться в радиусе действия наших пушек, они 
рассеялись, занимая позиции среди полей, канав 
и болот, но от их двух пушек все еще шел пар, 
и парлы легко могли определить их местонахож- 
дение и ответить серией выстрелов на каждое 
одиночное ядро со стороны Паллахакси. Один 
раз они попытались взять приступом ограждение 
под прикрытием короткой ночи, но были отбро- 
шены при свете спиртовых ракет. Я долго не 
подходил к той стороне комплекса, опасаясь, что 
узнаю среди трупов знакомое тело. 

Большую часть времени я проводил, бродя по 
комплексу, глядя по сторонам и надеясь увидеть 
Кареглазку, но люди из города теперь показы- 
вались редко и, вероятно, не позволяли ей при- 
ближаться к ограде. Я внимательно изучил пуш- 
ки и прочее снаряжение, которое было на заводе, 
и убедился, что значительная его часть действи- 
тельно была астонского происхождения. Я спра- 
шивал об этом отца и Зелдон-Троуна, но они 
были не слишком разговорчивы. Вероятно, Стронгарм 
оказался прав: каким-то невероятным образом 
Парламент Эрто заключил некий пакт с Астой. 
Может быть, подумал я, война закончилась. 

Несмотря на то, что вокруг постоянно упоми- 
нали членов Парламента и Регента, я никого из 
них не видел, кроме Зелдон-Троуна. Я начал 
сомневаться в самом их присутствии здесь, и 
росло ощущение того, что каким-то образом мы 
оказались в собственном маленьком замкнутом 
мирке, лишенном всякого смысла, состоявшем 
лишь из военных, охранников, моих родителей, 
Троуна, Липтела и административного персона- 
ла с семьями. Я не переставал спрашивать себя: 
что мы здесь делаем? С кем и зачем мы сража- 
емся? 

Никто не мог мне этого сказать; все были 
слишком заняты и слишком раздражены, пока 
однажды после долгого затишья Зелдон-Троун не 
пригласил меня к себе в кабинет. 
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— Насколько я понял, Хорлокс-Местлер неза- 
долго до своей смерти дал тебе представление о 
нашей солнечной системе, Дроув, — доброжела- 
тельно начал он, когда я сел и уставился на него. 
— Надеюсь, ты не станешь возражать, если я 
продолжу с того места, где он остановился. 
Очень важно, чтобы ты об этом знал. Это может 
многое тебе объяснить и может помочь тебе 
понять нашу роль здесь, на заводе. Тебе придется 
жить с нами, и будет легче, если ты перестанешь 
нас ненавидеть. Возможно, ты даже сможешь нам 
помочь. 

— Угу. 

— Итак. — Он достал карандаш и нарисовал 
чертеж, похожий на тот, который изобразил 
Местлер, но поменьше, оставив большое про- 
странство чистой бумаги. — Ты уже знаком с 
движением нашей планеты по эллиптической орбите 
вокруг солнца Фу. Это доказанный факт, хотя 
еще не так давно считалось, что Фу вращается 
вокруг нас по двойной спирали. — Он усмехнул- 
ся. — Я до сих пор считаю эту концепцию весьма 
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`ЕБОР` ДАННЫХ 


интересной. Однако... В последние годы наши 
астрономы проделали большую теоретическую 
работу, и, хотя они смогли объяснить естествен- 
ный характер орбиты, два фактора привели их 
в замешательство. 

Во-первых, было бы логично предполагать, 
что наша планета когда-то была частью Фу, 
которая откололась или оторвалась. Но если зто 
так — тогда почему она вращается вокруг оси, 
расположенной под прямым углом к плоскости 
ее движения по орбите? Логично было бы, если 
бы она вращалась в той же самой плоскости, или 
очень близкой к ней. И, во-вторых, в ее орбите 
были обнаружены необъяснимые отклонения. 

Он сделал паузу и отхлебнул из кружки, задум- 
чиво глядя на меня. 

— Тебе не кажется зто интересным, Дроув? 
Должно казаться. Это заинтересовало наших 
астрономов, и в результате возникли новые ги- 
потезы. 

Первая гипотеза предполагала, что когда-то в 
далеком прошлом между нашей планетой и со- 
лнцем Фу не было никакой связи. Мы не были 
частью нашего солнца. Мы появились откуда-то 
издалека, блуждая сквозь космос, и были им 
захвачены. 

Вторая гипотеза вскоре подтвердилась. Откло- 
нения в нашей орбите были вызваны гигантской 
планетой Ракс. 

А с изобретением телескопа зти две гипотезы 
стали одним фактом. Оказалось, что Ракс вра- 
щается вокруг оси, лежащей в той же плоскости, 
что и наша. Ракс и мы были когда-то частью 
одной и той же системы — фактически мы могли 
быть даже частью самого Ракса, а солнце Фу 
появилось извне... 

Он замолчал, давая мне переварить услышан- 
ное. Наконец, я заметил: 

— Вы хотите сказать, что все зти сказки о 
Великом Локсе Фу, вырывающем нас из когтей 
ледяного дьявола Ракса — правда? Что Фу 
притянул нас к себе с орбиты вокруг Ракса? — 
Я был разочарован; зто выглядело так, будто 
моя мать оказалась права. 

— Это правда, но зто еще не все. Видишь ли, 
этот процесс двусторонний... И теперь пришло 
время, когда Ракс должен притянуть нас обрат- 
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Наступила долгая тишина, и я вздрогнул, не- 
смотря на то, что в комнате было тепло, вздрог- 
нул, представляя себе холодный Ракс в небе и 
крохотную точку Фу среди звезд. Вечная тьма, 
вечный холод. Это был конец света. Действи- 
тельно, конец света! 

— Сколько лет? — прошептал я. — Сколько 
пройдет лет, прежде чем мы снова увидим Фу? 

— Не очень много — относительно, конечно. 
— Он поколебался. — По расчетам — сорок. У 
нас есть продовольствие, топливо — даже не- 
смотря на то, что мы потеряли весь груз спирта 
на «Изабель». Впервые нам предстоит стать... 
продолжателями цивилизации. 

— Но что будет с остальными? — Собственно, 
я думал только о Кареглазке. Моей Кареглазке, 
умирающей страшной смертью от холода, пока 
все парлы, включая меня, будут сидеть под 
землей в тепле и уюте. — Значит, война с Астой 
— лишь большой обман? — Мой голос дрожал. 

— Нет, — спокойно сказал он, — война на- 
стоящая: она действительно началась, и, пока 
шла, стали известны некоторые астрономические 


факты, почти случайно были сделаны определен- 
ные расчеты. И тогда двум противоборствующим 
сторонам показалось более удобным позволить 
войне продолжаться, вот и все. 

— Во имя Фу, уж конечно! — я снова начал 
терять самообладание. — Это позволяет вам 
принимать меры безопасности вроде превраще- 
ния этого места в крепость, отгороженную от 
собственного народа, пока астонцы и зртонцы 
уничтожают друг друга. А мой отец... Он знал 
об этом, знал все время... И у вас не возникла 
никаких мыслей о людях, которые погибли в 
вашей фальшивой войне, которые гибнут до сих 
пор? 

— Они в любом случае погибнут. Они хоть 
будут счастливы, погибая за что-то... Послушай, 
Дроув, я понимаю твои чувства, — рассудитель- 
но сказал он. — Я рассказываю тебе все это, 
потому что мне кажется, ты единственный, кто 
в состоянии убедить Стронгарма прислушаться 
к голосу разума. Я хочу, чтобы он увел своих 
людей. Даже ты должен понимать, что они ни- 
чего не добьются, напав на нас. 

— Чтоб вас заморозило, Троун, — прохрипел 
я. — Чем больше парлов они заберут с собой на 
тот свет, тем более я буду счастлив. И они тоже: 
как вы сами сказали, лучше погибать за что-то. 

— Ты не понимаешь, Дроув. Все зто уже не 
имеет никакого смысла. 

— А что случилось с маленьким Сквинтом, с 
Сильверджеком? Надо полагать, вы их убили? 

Он вздохнул. 

— Я хочу, чтобы ты понял: ты один из нас, 
один из победителей, нравится тебе это или нет. 
Сквинт и Сильверджек, каждый по-своему, угро- 
жали нашим планам, раскрыв суть наших дейст- 
вий, и потому их необходимо было убрать. Меня 
в то время здесь не было, но будь я на месте 
Хорлокс-Местлера, я бы предпринял те же шаги. 
Вся операция могла пойти насмарку, если бы 
широкая публика слишком рано раскрыла наши 
цели. То же касается комплекса убежищ на ас- 
тонском побережье. 

— Ну ясно, — горько сказал я. — У астонцев 
все точно так же. Полагаю, вы обменивались 
припасами во время комендантского часа. Инте- 
ресно, кстати, кто сейчас живет у них в убежище 
— рядовые астонцы или их Правительство? 

— Не говори глупости, Алика-Дроув, — устало 
Сказал он. — Если не хочешь помочь, тогда 
просто убирайся с глаз долой, ладно? 
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Несколько дней спустя горожане атаковали 
нас. Мне не позволили выйти за дверь во время 
самого мощного обмена пушечными залпами, но 
я видел достаточно, чтобы понять, что астонская 
армия — то, что от нее осталось после сражений 
по всему Эрто — объединила усилия со Строн- 
гармом и его людьми. Этого, конечно, Зелдон- 
Троун больше всего боялся. Битва продолжалась 
несколько дней, пока канонада не ослабла и в 
конце концов не прекратилась, не пробив бреши 
в обороне парлов. Я пытался утешить себя тем, 
что парлы понесли большие потери в живой силе, 
но обнаружил, что не способен на подобное — 
кроме того, Парламентарии и Регент продолжали 
сидеть в своих подземных норах, целые и невре- 
димые. 

— Теперь ты понимаешь, почему нам пришлось 
укрепить зту территорию, — сказал потом Троун. 
— Астонцы и Паллахакси заключили пакт, кото- 


рый логичным образом должен был бы означать 
мир. Но нет, народу обязательно нужно с кем-то 
воевать, а что может быть лучшей мишенью, чем 
мы? И что это им дает? Чего бы они добились, 
уничтожив нас? Подумай об этом, но можешь не 
отвечать. Я уже знаю ответ. Я также знаю, что, 
возможно, ты мог бы спасти множество жизней... 


Глава 19. 


В последующие дни мы не видели почти никого 
из жителей Паллахакси; туман стал гуще, и дожди 
усилились, перейдя в непрерывный пронизываю- 
щий ливень. Видимость сократилась шагов до 
пятидесяти. Для жителей Паллахакси это было 
идеальное время, чтобы попытаться взять присту- 
пом ограждение, и те, кто отвечал за оборону, это 
чувствовали; в течение многих дней охранники 
стояли плотной цепью вдоль всего периметра, но 
атаки не последовало. Впрочем, в определенном 
смысле это было неудивительно. В столь суровую 
погоду сама мысль о возможном ранении приво- 
дила в ужас — лежать, истекая кровью, на сырой 
земле, ощущая вгрызающийся в тело холод, мед- 
ленно сводящий с ума, пока не придет благосло- 
венная смерть... 

Большую часть времени я проводил среди во- 
енных и охранников, возвращаясь к себе в ком- 
нату лишь для того, чтобы поспать. Я обнаружил, 
что мне трудно говорить с отцом, после того как 
стало ясно, что он все время лгал мне. Интересно, 
подумал я, что было известно матери? 

Под землей находилось четыре уровня. Ближе 
всего к поверхности располагались казармы ох- 
ранников и военных; это был практически пол- 
ностью мужской уровень, за исключением не- 
скольких медсестер и кухарок. На следующем 
уровне располагались рядовые парлы — админис- 
тративный персонал и их семьи, включая моих 
мать и отца. Среди них было много астонцев, и 
я с горечью вспомнил о своих патриотических 
чувствах, когда Вольф, Лента, Сквинт и я думали, 
что преследуем шпиона... 

Ниже — и здесь начиналась запретная зона — 
жили Парламентарии и их семьи, около двухсот 
человек. Я редко их видел, а они никогда не 
поднимались наверх, что было неудивительно, 
учитывая быстро ухудшающуюся погоду. Вероят- 
но, Зелдон-Троун был единственным Парламен- 
тарием, с которым я когда-либо разговаривал, и 
вскоре даже он стал редко появляться на Адми- 
нистративном уровне, видимо, переложив боль- 
шую часть ответственности на моего отца. Я 
догадывался, что ниже есть еще один уровень, где 
обитали Регент и его окружение, но прочие под- 
робности были мне недоступны. 

Двери, через которые можно было попасть на 
эти уровни, различались цветом, и все уровни 
имели независимый выход на поверхность. Жел- 
тые двери были доступны для всех, голубые — для 
административного персонала и выше, зеленые — 
для Парламентариев и выше, а красные — я знал 
лишь о двух таких дверях — только для Регента 
и его приближенных. 

Порой комплекс убежищ, рассматриваемый аб- 
страктно, казался микрокосмосом по отношению 
к внешнему миру, который я когда-то знал... 

Я получил ответ еще на несколько вопросов; 
главным моим источником информации были 
охранники и военные. Сквинт, как мы и думали, 
перебрался через реку, и его застрелил охранник, 
приняв за какое-то животное. Мальчишка ничего 
не успел понять. 


Но Сильверджек понял. Сильверджек опознал 
астонские товары среди груза «Изабель»... 

В конце концов внешний мир снова начал 
вмешиваться в нашу жизнь. Однажды послышался 
крик охранника, на который тут же сбежались 
солдаты. Я последовал за ними, сначала не по- 
нимая, что, собственно, случилось, но внезанно 
заметил силуэты за проволокой. Я бросился к 
ограде, мысленно крича: «Кареглазка!», но ее там 
не оказалось. В клубящемся тумане, молча глядя 
на нас, стояло человек пятнадцать, явившихся из 
мира, о котором некоторые из нас уже почти 
забыли. Мой отец оказался среди солдат. Я 
обреченно ждал, что он отдаст приказ стрелять, 
но на него тоже, видимо, подействовала всеобщая 
атмосфера необъяснимой радости. После первого 
шока от неожиданности солдаты стали что-то 
кричать пришельцам, прося их сообщить послед- 
ние новости, бессмысленно смеясь, крича и хло- 
пая друг друга по спине, пока те загадочно 
смотрели на них сквозь проволочную сетку. 

Потом они молча начали доставать из своих 
рюкзаков свертки брезента, веревки и шесты и 
вскоре поставили грубые палатки. Подошли еще 
двое, таща тележку, полную дров. Чуть позже 
вспыхнул большой костер, и люди собрались 
вокруг него; на их лицах играли красноватые 
отблески, и постепенно страх исчез из их глаз; 
они снова были в состоянии думать, говорить 
друг с другом и, в конце концов, с нами. Я 
размышлял о том, что же это за люди, покинув- 
шие относительный комфорт каменных домов 
Паллахакси, рискуя безумием и смертью в нынеш- 
них убогих условиях. Солдаты бросали им через 
ограду еду; я увидел отца, который наблюдал за 
ними, плотно сжав губы. 

С течением времени их число увеличилось, и 
лагерь приобрел размеры небольшого поселения. 
Был отдан приказ, запрещавший солдатам бросать 
еду или топливо Лагерникам, как их теперь назы- 
вали. 


Постепенно к Лагерникам присоединились боль- 
шинство знакомых лиц из Паллахакси, и в один 
чудесный и грустный день пришла Кареглазка, и 
мы сумели поцеловаться, неловко и больно, сквозь 
проволочную сетку. Она сказала, что скоро при- 
дут ее родители; здесь уже были Стронгарм и 
Лента, и Уна, и большинство остальных. Позже, 
в тот же день, появился Вольф с родителями; они 
не присоединились к основной группе Лагерни- 
ков, но остановились у ворот, громко крича и 
тряся проволоку. 

— Что вы хотите? — услышал я голое отца. 

— Попасть внутрь, конечно! Вы же меня знаете, 
Алика-Берт. Я работаю на Правительство. Я 
требую, чтобы вы меня пропустили! — Голос отца 
Вольфа чуть не сорвался на крик при виде не 
меняющегося выражения моего отца. 

— Вы опоздали, — отрезал отец. — Сюда 
больше никого не пускают. Все свободные места 
заняты. — Голос его звучал деревянно. 

— Послушайте, Берт, — быстро заговорила 
мать Вольфа, — мы имеем право войти! Клегг 
работает на Правительство лишь ради того, чтобы 
о нем могли позаботиться в подобные времена. 
Я могу сказать — это нелегко, быть женой парла, 
видя, с каким отвращением смотрит на тебя 
обычная публика в магазинах... 

Я заметил, что к ним подошла Лента; внезапно 
она сказала: 
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— Не пускайте их, Алика-Берт. Это компания 
самонадеянных мерзляков, вот кто они. 

До этого я толком не замечал Ленту; я был 
слишком занят Кареглазкой. Теперь, взглянув на 
нее, я был потрясен. Она похудела, очертания ее 
лица стали угловатыми и почти старческими, да 
и одета она была неряшливо. 

— Это позор, — сказала Кареглазка, когда 
Лента снова скрылась в палатке своего отца. — 
Она, кажется, стала... мне не хотелось этого 
говорить, Дроув, — такой грубой и неприятной, 
и я больше не могу с ней общаться. 

На следующее утро к ограде быстро подошел 
отец Кареглазки, Гирт. Придя одним из послед- 
них, он впервые увидел лагерь. Он не слишком 
вежливо схватил Кареглазку за руку. 

— Отойди от этого мерзляка, девочка моя! 

— Но это же Дроув! 

— Он мерзлый парл, и я не хочу, чтобы ты с 
ним водилась! 

— Отец, он не виноват, что оказался на той 
стороне! — заплакала Кареглазка. — Они его не 
выпускают! 

— Да, и я не думаю, что он особенно старается 
выбраться. У него есть тепло и еда на сорок лет 
или даже больше, так зачем же ему оттуда ухо- 
дить? — Впервые я услышал, что публике извес- 
тно истинное положение дел. Как они об этом 
узнали? Впрочем, это не имело значения. Тайное 
рано или поздно должно было стать явным. 

Он тащил ее за руку, а она с плачем цеплялась 
за проволоку. 

— Отпусти, отец! Ты никогда раньше не был 
таким. Позови маму, она тебе скажет. Она не 
позволит тебе... 

Он на мгновение отпустил ее, с горечью во 
взгляде. 

— Мама умерла, — холодно сказал он. — 
Умерла вчера ночью. Она... она покончила с 
собой. 

— О... — Пальцы Кареглазки нащупали сквозь 
проволоку мои; из глаз ее текли слезы, и мне 
отчаянно хотелось обнять ее, чтобы утешить. 

— Идем со мной. Я считаю, что парлы несут 
ответственность за смерть твоей матери, и я не 
позволю тебе болтаться здесь. Ты предаешь свой 
собственный народ! Что о тебе подумают! 

Кареглазка закрыла глаза и долго держалась 
обеими руками за проволоку. Я увидел высту- 
пившие на ее ресницах слезы, потом она внезапно 
вся напряглась и резко развернулась лицом к 
отцу, отпустив сетку и вырвав у него руку. 

— Теперь послушай меня, — дрожащим голо- 
сом сказала она. — Посмотри вокруг, на тех, кого 
ты называешь моим собственным народом. Вон 
там Стронгарм разговаривает с астонским гене- 
ралом, а ведь не так давно они готовы были убить 
друг друга, поскольку так им приказал Парла- 
мент. там, видишь? Это Лента, которая заиг- 
рывает с парловскими солдатами сквозь ограж- 
дение. Вскоре они вполне могут ее застрелить, 
потому что так им прикажет Парламент. Люди в 
этих палатках и хижинах настроены вполне дру- 
желюбно, поскольку сейчас никто не приказывает 
им ненавидеть друг друга, даже если мы все скоро 
умрем. И ты, отец, приказываешь мне ненавидеть 
моего Дроува, прикрываясь бедной мамой! Про- 
шу тебя, уходи отсюда. 

Гирт уставился на нее, пожал плечами, повер- 
нулся и зашагал прочь. Не знаю, слышал ли он 
хотя бы половину того, что сказала Кареглазка, 
а если слышал, то не думаю, что понял. Он просто 
решил, что спорить с ней уже бессмысленно. 
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Кареглазка посмотрела ему вслед, и я услышал ее 
шепот: 

— Прости, отец... 

В последующие дни Кареглазка часто расспра- 
шивала меня о жизни в убежище, больше всего 
беспокоясь о том, что я могу найти там неотра- 
зимой красоты девушку, и она потеряет то немно- 
гое, что от меня еще осталось. 

— Там есть несколько девушек из семей адми- 
нистративного персонала, — отметил я, — но я 
с ними почти не разговариваю. Мне не хочется 
иметь с ними ничего общего. До того, как ты 
пришла сюда, я обычно проводил большую часть 
времени с солдатами, играя в карты. 

Она взглянула вдоль ограды туда, где Лента, 
как обычно, болтала сквозь сетку с военными. 

— Не могу понять, — сказала она. — Что будет, 
когда станет по-настоящему холодно, когда нас... 
нас всех уже не станет, и солдатам нечего будет 
охранять. Они что, все просто будут сидеть в 
своем убежище сорок лет? 

В это время подошел Стронгарм, услышавший 
последние слова. 

— Нет, конечно, — спокойно сказал он. — Не 
знаю, насколько велик этот комплекс, но думаю, 
что там около шестисот Парламентариев, парлов 
и членов их семей — и, вероятно, примерно такое 
же количество военных. Кто-то же должен их 
обслуживать, когда не будет нас... 

Мне не хотелось об этом думать. 

— Почему вы здесь, Стронгарм? — спросил я. 
— Почему никто не возвращается в Паллахакси? 
Там, в домах, должно быть намного теплее. 

Он улыбнулся. 

— Именно этот вопрос задавал себе и я, когда. 
люди начали собираться здесь и разбивать лагерь. 
Я спрашивал их, зачем они идут сюда, и знаешь, 
что они мне сказали? Они сказали: что ж, нет 
никакого смысла там оставаться, верно? Так что 
вскоре я пришел сюда и сам, и теперь я знаю 
ответ. Когда ты уверен, что тебе предстоит уме- 
реть, но можешь видеть жизнь где-то еще, то у 
тебя возникает желание быть рядом с ней, на- 
деясь, что и тебе что-нибудь перепадет. 

Сезон дождей продолжался, дни становились 
короче, и дождь превратился в снег. Мы с Каре- 
глазкой построили себе две небольшие, соединен- 
ные вместе хижины у ограды и могли сидеть в них 
часами, глядя друг на друга и касаясь пальцами 
сквозь сетку, согреваемые теплом взятого в убе- 
жище обогревателя. Мы вместе предавались вос- 
поминаниям, словно старики, хотя воспоминаний 
этих было так мало. 

Тем временем наступил прилив, устье снова 
заполнилось водой, вытащенные на берег лодки, 
оставленные без присмотра, всплыли, и течение 
унесло их в море. Среди Лагерников, костры 
которых начали угасать, но страх удерживал их 
от поисков дополнительного топлива среди ста- 
новившегося все более глубоким снега, начались 
припадки безумия. Часто мы с Кареглазкой, сидя 
в нашей разделенной надвое хижине, слышали 
крик человека, в мозг которого проник холод, 
посеяв в нем безумие, и несчастное тело инстин- 
ктивно бросалось бежать, борясь с холодом. 
Почти неизбежно за этим наступала полная потеря 
сил и смерть. 

Возможно, самым печальным для меня была 
деградация Ленты. Утратив все, чем она обла- 
‘дала, свою красивую одежду — даже, трагичес- 
ким образом, свое красивое лицо — она обра- 
тилась к последнему, что у нее еще осталось: к 
своей женской сущности. 


Я разговаривал с ней лишь однажды. Она 
попросила меня пойти с ней на другую сторону 
комплекса, за воротами, там, где ограждение 
пересекало реку. У меня упало сердце, когда мы 
остановились у воды, и она кокетливо посмот- 
рела на меня сквозь проволоку. 

— Мне просто нужно попасть внутрь, Дроув, 
— сказала она. — Ты должен мне помочь, Дроув. 
У твоего отца есть ключи от ворот. 

— Послушай, — пробормотал я, избегая ее 

взгляда. — Не говори глупостей, Лента. У ворот 
все время стоят охранники — даже если бы я 
мог достать ключи, они бы тут же остановили 
меня. 
— О, охранники, — беззаботно сказала она. 
— Это пусть тебя не беспокоит. Я всегда могу 
пройти мимо них. Для меня они сделают все, 
что угодно, — ведь там почти нет женщин. Не 
думаю, что ты вполне представляешь себе, какой 
властью обладает в подобной ситуации женщина, 
Дроув. 

— Пожалуйста, не надо так говорить, Лента. 

— Они сказали, что могут спрятать меня у себя, 
и никто даже не узнает, что я там. В конце 
концов, ведь ты бы хотел, чтобы я была там с 
тобой, а, Дроув? Как-то раз ты говорил мне, что 
я красивая, и ты знаешь, я могла бы быть очень 
ласкова с тобой. Ведь тебе бы этого хотелось, 
верно? Ты всегда хотел иметь меня, ведь так, 
Дроув? — На лице ее была жуткая улыбка; это 
был какой-то кошмар. 

— Лента, я не могу этого слышать. Я ничем 
не могу тебе помочь. Извини. — Я повернулся 
и пошел прочь. Меня тошнило. . 

Голос ее стал еще более хриплым и скрипучим. 

— Ты вонючий мерзляк, ты такой же парл, как 
и все остальные! Что ж, я скажу тебе, Алика- 
Дроув: я хочу жить, и у меня такое же право на 
жизнь, как у тебя. Вы, мужчины, все одинаковые, 
грязные животные! И ты тоже! Не могу понять, 
с чего ты взял, будто я хочу тебя! 

Я вынужден был сказать это ей — ради про- 
шлого, ради истины. Я снова подошел к ней и 
сказал: 

— Лента, я никогда не говорил, что ты хотела 
меня. Это я всегда тебя любил, хотя и не так, 
как Кареглазку. И пусть все остается как есть. 

На.какое-то мгновение ее взгляд смягчился, и 
в нем проглянула прежняя Лента; но тут же 
вернулся ледяной дьявол, опутывая ее разум. 

— Любовь? — взвизгнула она. — Ты не знаешь, 
что такое любовь, и эта маленькая выскочка 
Кареглазка тоже не знает. Любви не существует 
— мы лишь обманываем самих себя. Единствен- 
ное, что существует на самом деле — вот! — Она 
нелепо взмахнула рукой, показывая на завод, 
ограждение и медленно опускавшийся снег. 

Я быстро пошел прочь, оставив ее у ограды. 


Глава 20. 


Шли дни. Снегопад постепенно утихал и в 
конце концов прекратился. Небо очистилось, и на 
нем вновь появились звезды, холодно и тяжко 
сверкавшие в ночи. Солнце Фу стало маленьким, 
намного меньше, чем я когда-либо видел, и вряд 
ли могло согреть морозный воздух даже в пол- 
день, хотя все еще давало достаточно света, 
чтобы отличить день от ночи. 

С тех пор как закончился снегопад и очистилось 
небо, снова стали видны Желтые Горы, хотя 
теперь они были белыми, и им предстояло такими 
оставаться в ближайшие сорок лет. Неподалеку 


виднелись деревья обо на Пальце — серебристые 
пирамиды на фоне бледно-голубого неба. Среди 
них неподвижно стояли деревья анемоны. Это 
был безрадостный пейзаж; единственными при- 
знаками жизни были лорины, темные силузты 
которых можно было время от времени заметить 
на фоне заснеженного обрыва, где были их глу- 
бокие норы, и жалкие остатки человечества, 
разбившие лагерь за ограждением. 

Однажды брезентовый вход в мою хижину 
откинулся, и вошел мой отец, согнувшись попо- 
лам. Он присел рядом со мной и посмотрел на 
Кареглазку по другую сторону ограды. Между 
нами уютно мурлыкал калорифер. 

— Что тебе нужно? — резко спросил я. Эта 
хижина была местом нашего с Кареглазкой уеди- 
нения, и появление там отца выглядело святотат- 
ством. 

— Калорифер необходимо забрать, — коротко 
сказал он. 

— Отмерзни, отец! 

— Извини, Дроув. Я и так сделал для тебя все, 
что мог. Я даже пришел сам, вместо того чтобы 
приказать охранникам забрать его. Но в комплек- 
се идут разговоры: люди говорят, что калорифер 
неэкономично расходует топливо, в то время как 
оно нужно нам внизу. Кое-кто считает это про- 
явлением семейственности — то, что тебе позво- 
лили пользоваться им. Боюсь, что мне придется 
забрать его. Разведи костер, сын. 

— Как я могу развести костер внутри хижины, 
придурок? 

— Подобный разговор ни к чему не приведет, 
Дроув. — Он схватил калорифер, но тут же, 
ругаясь, выронил, сунув в рот обожженные 
пальцы. — Во имя Фу! — в гневе заорал он на 
меня. — Если ты не умеешь вести себя прилично, 
я прикажу охранникам сравнять эту хибару с 
землей! — Он вярости выскочил наружу, и вскоре 
появились охранники. 

Мы с Кареглазкой развели у ограды большой 
костер и стех пор встречались на открытом месте, 
но это было не то же самое. Мы были на виду 
у всех, и, что еще хуже, огонь привлекал людей. 
Вполне понятно, что они стремились к нему, но 
это затрудняло жизнь нам с Кареглазкой, пос- 
кольку мы уже не могли свободно разговаривать 
друг с другом. 

Тем временем ситуация среди Лагерников про- 
должала ухудшаться. Каждое утро людей стано- 
вилось меньше, чем накануне; каждую ночь кто- 
нибудь просыпался от холода, в панике вскакивал 
и бросался бежать, бежать... 

Стронгарм продолжал держаться, сражаясь с 
холодом силой своей воли, так же, как и его жена 
Уна. Отец Кареглазки умер вскоре после злопо- 
лучного разговора у ограды; мне было’ его жаль, 
и Кареглазка была безутешна в течение несколь- 
ких дней. Лента умерла в своей постели после 
кашля и болей в груди, и Кареглазка тоже ее 
оплакивала, но я почти не чувствовал жалости. 
Я потерял Ленту много дней назад, там, где 
ограждение пересекало реку... 

Я чувствовал себя виноватым, когда выходил 
каждое утро на территорию комплекса, после 
ночи, проведенной в тепле, в уютной постели, и 
видел жалкое подобие людей за оградой. Часто я 
тайком приносил им еду, а иногда небольшую 
бутылку спирта — для питья: жидкость была 
слишком ценной, чтобы расходовать ее в качестве 
топлива. Тем не менее, что бы ни делал, я втайне 
чувствовал, что неправ, и их укоризненный взгляд, 
когда они принимали мои дары, лимть усиливал это 
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чувство. Я был им нужен, поскольку что-то им 
приносил, но они ненавидели меня за то, кем я был. 
Кроме Стронгарма и Кареглазки. 

И Кареглазки.. Она никогда не сдавалась; не 
думаю, что она побежала бы, даже если бы ледяной 
дьявол добрался до ее ног. Она оставалась спокой- 
ной и прекрасной, чуть похудевшей, но не сильно, 
маленьким, одетым в меховую шубку, оазисом 
душевного здоровья среди всеобщего безумия во- 
круг. Когда бы я ни выходил из комплекса и не 
подходил к ограде, я видел ее за работой; потом 
она поднимала взгляд, а затем, увидев меня, 
бежала навстречу с приветственным криком и, 
оказавшись у ограждения, останавливалась там, 
раскинув руки и улыбаясь мне так, как она всегда 
это делала. 

Мысль о том, что это когда-либо кончится, что 
однажды утром ее неизбежно не станет, вызывала 
у меня кошмары; каждое утро, открывая дверь 
навстречу все более холодному дню, я ощущал 
почти физический страх в груди, который уходил 
лишь тогда, когда я видел ее бегущую навстречу 
маленькую фигурку. 

И в конце концов это случилось. Однажды утром 
она ушла, ушел Стронгарм, ушли все. Я подбежал 
к ограде, в отчаянии шаря взглядом по брошенным 
палаткам и хижинам, все еще дымившимся кост- 
рам, множеству следов на снегу; но там никого не 
было. Я огляделся вокруг в поисках записки, 
думая, что, может быть, они все ушли за топливом, 
но нигде не было ни слова, вообще ничего не было. 

Они не вернулись. 


*ж*жх 


— Конечно, они ушли обратно в Паллахакси, — 
сказал отец. — Им вообще не следовало оттуда 
уходить. Собственно говоря, тщательно экономя, 
они могли бы протянуть там еще с год, может быть, 
два. 

Мать улыбнулась, и я знал, что они оба с 
облегчением вздохнули, когда этот мой злополуч- 
ный «период», как они его называли, наконец 
закончился. 

— Здесь, на нашем уровне, столько приятных 
людей, Дроув. Ты так и не успел с ними познако- 
МИТЬСЯ, 

Два дня спустя я обнаружил в наших комнатах 
девушку примерно моего возраста, которая пила 
сок кочи вместе с моей матерью. У меня сразу же 
возникли нехорошие подозрения, которые лишь 
подтвердились, когда мать вышла из комнаты. 

— Мне нужно ненадолго уйти, Дроув, — весело 
сказала она. — Надеюсь, ты сумеешь развлечь 
Иелду, пока меня не будет. 

Она ушла, а я яростно уставился на эту гнусную 
девчонку, уныло пялившуюся в свой стакан с 
кочей. Лицом она напоминала Вольфа. 

Девчонка выставила зубы. 

— Хочешь сока кочи, Дроув? 

— Ненавижу эту дрянь, спасибо. Только придур- 
ки и женщины пьют сок кочи. 

— Какой ты невоспитанный! — внезапно пере- 
шла в наступление Иелда, и я осел на стуле, уже 
чувствуя себя побежденным. Я слишком устал для 
того, чтобы защищаться. — Знаешь, мне не следо- 
вало сюда приходить. Я могу уйти прямо сейчас, 
если тебе так хочется, Дроув. Я вижу, что не 
нравлюсь тебе — я очень быстро оцениваю людей. 
Ты ненавидишь меня с того самого момента, когда 
впервые меня увидел. Почему? 

— Иелда, — с трудом сказал я. — Извини. 
Просто у меня сейчас отвратительное настроение. 
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И так уж получилось, что я терпеть не могу сок 
кочи. Давай попробуем снова, ладно? 

Она уже стояла, собираясь уходить, но теперь 
заколебалась. 

— Ну... Ну что ж, ладно, если ты обещаешь вести 
себя хорошо. Знаешь, я даже не уверена, стоило ли 
мне сюда приходить, потому что все говорят про 
тебя и какую-то девушку. Ладно... Ты играешь в 
кругляшки? Я заметила в углу кругляшечную до- 
ску. Я очень хорошо играю в кругляшки. Я всегда 
выигрываю у своего брата. 

Казалось, я шагнул куда-то назад, в прошлое. 
Моя лишенная грудей подружка снова радостно 
улыбалась, расставляя фишки, и наверняка вскоре 
начала бы ковырять в носу или захотела бы в 
туалет. 

Так что мы играли в кругляшки, и я не знаю, 
нравилось мне это или нет, но в течение каких-то 
коротких промежутков времени я не думал о 
Кареглазке, и так проходило время, а впереди 
было еще громадное количество времени. Мы 
говорили о парнях с нашего уровня, и Иелда, 
казалось, всех их знала; многие из них ей нрави- 
лись, но другие были просто отвратительны и все 
время дергали ее за волосы. 

— Но ты мне нравишься, Дроув, — сказала она. 
— Мальчики обычно очень грубые и невоспитан- 
ные, но ты хороший. Надеюсь, ты разрешишь мне 
снова прийти и поиграть с тобой... 

Я все еще скептически смотрел в пустоту, когда 
вернулась мать. 

— Где Иелда? — немедленно спросила она. — 
Надеюсь, ты не был с ней груб, Дроув. 

— Она в ванной. 

— О, хорошо. Она такая приятная девушка, тебе 
не кажется? Здоровая и неиспорченная. Как раз из 
тех, с кем нам с отцом очень бы хотелось, чтобы 
ты дружил. 

— Послушай, мама, ты серьезно? Я имею в виду, 
ты вообще думаешь, что говоришь? Ты что, не 
знаешь, кто я? 

Она снисходительно улыбнулась. 

— Конечно, дорогой. И это очень хорошо, что 
ты снова с нами. Мы с отцом совсем тобой не 
занимались, но тогда мы были очень заняты, в эти 
последние две сотни дней. Только представь себе 
— прошло лишь две сотни дней с тех пор, как мы 
уехали из Алики. Как летит время... Думаю, тебе 
недостает твоих бегунчиков, дорогой. 

И я в самом деле вспомнил, чувствуя свою вину, 
что оставил бегунчиков под сиденьем мотокара, 
когда тайком вынес их из дома в Алике. Вероятно, 
они умерли на второй день нашего путешествия; 
удивительно, что мы не почувствовали запаха. 

Я подумал: возможно ли ради ее блага вернуться 
в некое подобие вечного детства, дурачась перед 
нею, словно шут, пока у меня не поседеют волосы 
и не выпадут зубы, и она не начнет думать, что, 
может быть, я уже немного вырос из коротких 
штанишек. 

Вечером вернулся отец, пребывая в некотором 
возбуждении после собрания всех уровней, на 
котором, как он сказал благоговейным тоном, 
присутствовал сам Регент. Похоже было, что всем 
нам предстояло поменять имена. 

— Место рождения теперь ничего не значит, — 
сказал он. — И Парламентарии решили, что при- 
шло время начать все заново. Как они сказали, 
теперь мы все здесь вместе, так что то, откуда 
человек происходит, теперь не имеет никакого 
значения. 

— Это верно, Берт, — сказала мать. — Хотя, 
знаешь, мне всегда казалось, что мы как-то... 


благороднее, поскольку происходим из столицы. 

— Мы не единственные люди из Алики, — 
усмехнулся отец, у которого было отличное на- 
строение. — А теперь сама Алика — лишь назва- 
ние, бессмысленная мешанина заброшенных руин. 

— Так как же мы теперь называемся, папа? — 
осторожно спросил я, чувствуя себя слишком уста- 
лым для того, чтобы навлекать на себя его гнев. 

— Наши новые имена будут включать номер 
уровня, на котором мы живем, так что можно 
будет полностью идентифицировать человека, ког- 
да он представляется. Это намного лучше и, как 
мне кажется, более вежливо. При старой системе 
так легко было ошибиться в отношении того, 
какое положение занимает человек. Так что те- 
перь, после Регента, его окружение будет носить 
приставку «Второй». Депутаты Парламента будут 
ви — наш добрый знакомый Троун будет 
известен под именем Третий-Троун вместо Зелдон- 
Троун. Надеюсь, ты запомнишь это, Дроув. Или я 
должен сказать, — тут он откровенно рассмеялся, 
— Четвертый-Дроув? 

Той ночью, лежа в постели, я обнаружил, что 
мысленно повторяю снова и снова, пока это не 
превратилось в навязчивую идею, не дававшую 
заснуть: Четвертый-Дроув, Четвертый-Дроув, Чет- 
вертый-Дроув... 
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Я проснулся с легкой головной болью и чувст- 
вом усталости; при этом я обнаружил, что думаю 
о солдатах и охранниках, будут ли они называться 
Пятыми. Вчера вечером отец ничего о них не 
говорил. Я оделся потеплее, намереваясь выгля- 
нуть наружу; прошло некоторое время с тех пор, 
как я был последний раз на холоде, и я надеялся, 
что на свежем воздухе почувствую себя лучше. 
Этой ночью меня мучили странные сны и мерцаю- 
щие видения; в комнате было холодно, и я много 
раз просыпался, думая, что рядом со мной стоит 
тетя Зу. 

Я поднялся по лестнице и остановился перед 
желтой дверью. Я нажал на ручку, но дверь была 
заперта. Прислушавшись, я не смог уловить обыч- 
ного шума разговоров в солдатских казармах. Мне 
стало несколько не по себе, и я поспешил вниз по 
лестнице, столкнувшись с отцом, который быстро 
шагал по коридору. 

— Дроув! — крикнул он, увидев меня. — Это ты 
тут развлекаешься с дверями? 

— Я только что встал. 

— Странно... Странно... — пробормотал он 
почти себе под нос. — Я могу поклясться, что 
Троун просил меня зайти к нему сегодня утром, но 
дверь заперта. Все зеленые двери заперты. Я не 
могу попасть к Парламентариям; это в высшей 
степени неудобно. Нам нужно обсудить очень 
важные вопросы. — Внезапно он поежился. — 
Холодно, однако. Нужно проверить отопление. 

— У солдат двери тоже заперты, — сказал я. 

Казалось, он был в замешательстве. 

— Вот как? Да, на собрании что-то насчет этого 
говорили. В целях экономии топлива лучше, если 
мы поменьше будем перемещаться между уровня- 
ми... Вероятно, кто-то неправильно понял решение 
собрания. Речь шла только о желтых дверях. Да, 
видимо, в этом дело. — Он поспешно удалился, 
что-то бормоча. 

Я поднялся по лестнице; несмотря на теплую 
одежду, я поежился при мысли о том, что обеспо- 
коенное лицо отца чем-то напомнило мне тетю ЗУ. 
Воспоминание о том страшном вечере в Алике 


прочно засело у меня в мозгу — и вместе сним кое- 
что еще, некий вопрос. Что-то, связанное со смыс- 
лом страха, со смыслом легенд. 

Дул сильный ветер, когда я закрыл за собой 
дверь и остановился, глядя на снег и на огражде- 
ние. Я заметил, что ворота были распахнуты 
настежь, грохоча на ветру. Больше не от кого было 
отгораживаться. Я подумал о Великом Локсе. 

Каким образом легенда могла оказаться столь 
близкой к истине? Кем был тот человек, который 
впервые придумал историю о Великом Локсе Фу, 
вытягивающем мир из щупалец ледяного дьявола 
Ракса? А потом предположил, что однажды может 
начаться обратный процесс? 

Наверняка это мог быть лишь человек, пережив- 
ший предыдущий судный день. Но как же он 
выжил, не имея в своем распоряжении никакой 
технологии? Он не мог иметь никакой технологии, 
иначе она оставила бы какие-либо следы — в конце 
концов, Великий Холод продолжался лишь сорок 
лет. 

До меня дошло, что я куда-то быстро иду, 
чувствуя, как холод впивается в мой разум ледяны- 
ми когтями, и я впервые подумал о том, почему, 
собственно, я боялся холода. Мне говорили, что 
таков инстинкт. Как боль предупреждает человека 
об опасности, так и страх предупреждает его о 
стуже. Но почему страх? Разве сам холод — 
недостаточное предупреждение? 

Если только это не была память предков, унас- 
ледованная от тех, кто пережил ужасы последнего 
Великого Холода... 


и ж*жх 


И тогда я понял, что в конце концов победил их 
всех и громко рассмеялся, стоя посреди слепящего, 
пронизывающего холода. Им не удастся выжить; 
они слишком грубы, слишком эгоистичны, чтобы 
выжить в своей искусственной подземной норе. И 
даже если каким-то чудом им это удастся, то, когда 
солнце снова осветит их лица, они превратятся в 
стариков, дряхлых стариков, выползших на повер- 
хность. И даже их дети лишатся детства и никогда 
не будут плавать на лодке, смотреть на облака, 
скользить по поверхности грума. Они проиграли. 

По мере того как холод вгрызался в меня, у меня 
перед глазами возникали видения красивой девуш- 
ки, ногу которой схватил ледяной дьявол; я видел, 
как она засыпает, а потом просыпается, целая и 
невредимая, не помня о том, что спала, не помня 
о прошедшем времени. 

И недавняя картина — пустые хижины, пустые 
палатки... 

И давным-давно — маленький мальчик, просы- 
пающийся на пороге перед дверью, бодрый и 
веселый, а пока он спал, он не дышал, даже сердце 
его не билось... 

И он не становился старше. 

Мой разум начинал меркнуть, но я не чувствовал 
страха. Словно в тумане, я увидел Кареглазку, 
такую же юную, улыбающуюся мне под новым 
солнцем, обнимающую меня все с той же любовью; 
и это должно было наступить очень скоро, потому 
что об этом сне не оставалось воспоминаний... 

Вскоре появились лорины. 


Перевел с английского 
Кирилл ПЛЕШКОВ 


Публикуется с разрешения издательства 


«Александрия», представляющего интересы 
автора в России. 


Майкл Коуни. Здравствуй, лето... и прощай. 


СБОР ДАННЫХ 


Ольга 
Крыжановская, 


кандидат философских наук. 


Борис Братусь, 


доктор психологических наук. 


НОВЫЕ 
РУССКИЕ 


Общество, которое 
становится заложником 
своей элиты... 
Фантастическая 
гипербола автора 

не так уж далека 

от действительности. 
Во всяком случае, 
нашей, российской, 
действительности. 
Семьдесят лет 
общество 

было заложником 
партийной аерхушки, 
которая, 

надо отдать ей должное, 
все-таки пыталась 
проявлять заботу 
если не о человеке, 

то хотя бы 

о государстве. 

Теперь, похоже, 

мы поступаем 

в распоряжение новой 
зарождающейся 
элиты. 

И это отнюдь не 
«третье сословие», 

о котором мечталось 
на заре реформ. 

Кто же они, 
представители 
«нового класса»? 
Предлагаем вам 

два вэгляда 

на эту проблему — 
заведующей сектором 
изучения элиты 
Института социологии РАН 
и профессора МГУ. 
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ризнаться, мы ис- 
пытали затрудне- 
ния, подыскивая ав- 
торов для компе- 
тентного размыш- 
ления на тему «но- 
вые русские». Так 
бывает всегда с яв- 
лением, фактом, ка- 
залось бы, очевид- 
ными и всем вроде 
бы знакомыми, — 
именно они особен- 
но трудно подда- 
ются классифика- 
ции, определению, 
тем более научно- 
му. К тому же в самом термине 
явственна некая отстраненность 
термин произносящего, вроде той, с 
которой говорят: «эта страна». 
Вот и выходит, что есть русские, 
которые «старые», и русские какие- 
то иные. Какие же? 

В известной степени массовое 
сознание (в силу массовой же оскорб- 
ленности, которую испытывают 
люди из многих слоев нашего населе- 
ния, столкнувшиеся с жесткими 
рыночными реалиями) наделяет бо- 
гатеющих на глазах сограждан свой- 
ствами резко отрицательными. С 
другой стороны, заметно желание в 
чем-то этим согражданам подра- 
жать. Посмотрите, какой обваль- 
ный характер приняло желание са- 
мых разных людей стать акционе- 
рами, пайщиками, партнерами, как 
говорит Леня Голубков, хотя пе- 
чальный опыт некоторых из таких 
«партнеров» достаточно живопи- 
сала отечественная пресса. А сколь- 
ко явилось у новых русских подра- 
жателей в одежде? Знаменитый в 
60-е годы свитер с“глухой башней 
ворота и джинсы — униформа нон- 
конформистской интеллигенции — 
легко уступил место кожаным кур- 
ткам и широковатым штанам, зеле- 
ным и вишневым пиджакам. Разуме- 
ется, это признаки внешние, но за 
ними скрыто глубинное значение, 
которое полностью пока не может 
быть раскрыто. 

Объясняющие жизнь философы не 
спешат дать свою оценку и склонны 
видеть во всем новом некую стили- 
зацию, но подо что? Под кого? Здесь 
возможны полюсные пристрастия: 
какие-то очередные «братья» же- 
лали бы жить в лучших традициях 
русских купцов (а что братья зна- 
ют об этих традициях?}, какие-то 
категорически предпочитают эта- 
лоны западные. Все смешалось в 
нашем российском доме. 


ЧТО ЗА ЛЕГЕНДОЙ? 
(Взгляд социолога) 


Мои научные интересы — изуче- 
ние элиты, элиты всякой. Ранее это 
было просто: элита, которую назы- 
вают номенклатурой, имела четкую 
структуру, была хорошо описана 
(особенно на Западе), несмотря на 
свою закрытость. С началом пере- 
стройки возникли новые социальные 
группы, среди которых и та, что на- 
зывают «лем гиззалз». Мне пред- 
ставлялось интересным определить, 
насколько эта группа претендует на 
элитарность. 

Обычно под пем гизалз понима- 
ют очень богатых людей. Это поня- 
тие возникло на Западе (с легкой 
руки, кажется, кого-то из журналис- 
тов) и не имеет научного описания, 
поэтому понятен интерес к любой 
публикации на тему пем/ гизз?апз, в 
чем могли убедиться мои коллеги. 
Для западного массового читателя 
это вообще — тема номер один. 
Феномен пем/ гиззапз произвел не- 
обычайное впечатление на запад- 
ных журналистов. Пытаясь понять, 
почему это произошло, я беседова- 
ла с разными людьми на Западе и 
убедилась, что во многом, судя по их 
представлениям, субъект мифоло- 
гичен, он не существует вообще. 
Поясню примером. 

Недавно в дни работы конферен- 
ции, которая проходила в США, я 

ыласвидетелем такого случая. Как- 
то в перерыве между заседаниями 
американцы повезли русских участ- 
ников в магазин ибылиошеломлены 
тем, чтогость из Саратова (чиновник 
среднего уровня) в течение получа- 
са сделал покупок на две тысячи 
долларов. Сумма большая, амери- 
канецне носит таких денег наличны- 
ми в кошельке. Так рождаются ле- 
генды ошвыряющих долларами пем/ 
гиззапз. А что за легендой? Чело- 
век, возможно, собралденьги со зна- 
комыхи близких: всем надо привезти 
подарки изАмерики. А может, истра- 
тил всю приготовленную специаль- 
но наслучай поездки валюту, не рас- 
считывая снова когда-то в Америку 
попасть. И покупки сделаны на три 
года вперед. 

Думаю, что во многом за счет иска- 
женной интерпретации наблюдае- 
мых черт и поведения русских за 
границей и родился миф о новых 
русских. Миф постоянно ими под- 
держивается: западному человеку 
заплатить 20 долларов за такси ка- 
жется дороговатым, а русский лихо 
выхватывает их из кармана, даже 
если карман не слишком тугой. В 
конце концов, в кои веки приехал 
человек за границу... 

Безусловно, есть реальный про- 
цесс появления в России очень бо- 
гатых людей и есть феномен вот 
такой мишурности, демонстрации бо- 
гатства, на самом деле и не сущест- 
вующего. Помню впечатлениенемец- 


кихжурналистов журнала «Космопо- 
литен», которые познакомились с 
действительно крупными нашими 
предпринимателями, банкирами. 
Онибыли поражены: человек, состо- 
яние которого оценивается в сотни 
миллионов допларов, носит скром- 
ный костюм чехословацкого произ- 
водства, живет воднокомнатнойквар- 
тире, хотя и ездит на «мерседесе». 
(Могу сказать, что многие люди из 
крупного бизнеса — «трудоголики», 
они вовсе не склонны демонстриро- 
вать свое богатство.) Гости, кажется, 
были весьма разочарованы. 

На мой взгляд, можно выделить 
несколько факторов, характеризую- 
щих пем! гиззап$. Прежде всего — 
обладание «молодыми», только что 
сделанными деньгами. Отсюда эй- 
фория. К тому же, как правило, таких 
русскихотличает невысокий уровень 
культуры. Не все они занимаются 
делами уголовными, однако мафи- 
озная ментальность у нихесть. Всем 
ли им свойственна, как говорят пси- 
хологи, демонстративность поведе- 
ния? Это зависит от характера, если 
хотите, генетических особенностей 
каждого человека. 

В известной мере феномен пем 
гиззап$ вызван инфраструктурой 
нашей недавней жизни. В советское 
время в ней не мог присутствовать 
фактор демонстрации благосостоя- 
ния, тем более богатства или роско- 
ши. Сейчаслюди, обладающие день- 
гами, зачастую не могут организо- 
вать свою жизнь так, как хотели бы. 
И «молодые деньги» зачастую на- 
правляются сразу на потребление. 
Инфраструктура для богатства, од- 
нако, начала развиваться быстро — 
это выгодно людям, которые зани- 
маются строительством, сервисом, 
торговлей, всеми другими отрасля- 
ми, призванными обеспечить высо- 
кие стандарты жизни. Когда потреб- 
ности будут удовлетворены, новые 
русские станут, наверное, обычны- 
ми русскими. Вспомните представи- 
телей нашего старого истеблишмен- 
та с их, возможно, нарочито скром- 
ным стилем жизни, без афиширова- 
ния своего особого достатка. 

Входят ли пем гизап$ в элиту? 
Могут ли рассчитывать на то, что 
будут задавать тон в обществе? Для 
этого требуется занимать опреде- 
ленную позицию во властной иерар- 
хии, иметь общественный статус, как, 
скажем, крупный политик, причаст- 
ный к принятию решений государ- 
ственной значимости. В бизнесетоже 
есть представители элиты, которые 
контролируют крупные капиталы, 
положение дел в целых отраслях. 
Кто-то из пемгизапз может входить 
в элиту, кто-то нет. Но бизнес-элита, 
например, все более определяется 
структурно: как правило, в нее вхо- 
дят люди, связанные с бывшей но- 
менклатурой, ее доверенные лица, 
родственники, дети. Эта элита свя- 
зана с властными структурами, и 
размеры ее капиталов растут очень 


быстро. Остальные лишены, по сути, 
возможности конкурировать с нею. 

У реально богатых людей появля- 
ются корпоративность, чувство при- 
надлежности к значимой обществен- 
ной прослойке. У них свои клубы, 
стиль одежды, марки машин, манера 
общения. Эти люди уже начали се- 
литься в определенных районах. 
Явно априорное свойство всякой эли- 
ты — желание «закрыться», уйти от 
посторонних взглядов. Многое в жиз- 
ни ее представителейужеритуализи- 
ровано. Помню, как «жаловался» 
один известный бизнесмен и политик, 
что вынужден покупать себе очень 
дорогую машину и определенной 
марки, ибо так в его кругу принято. 

Бизнес-элита уже представляет 
собой большую силу, и ее влияние 
на политику, общественную жизнь, 
надо полагать, будет все более воз- 
растать по мере дальнейшей кон- 
центрации капитала. Сейчас идет 
процесс поглощения мелких компа- 
ний, банков более крупными. Ленин 
это, надо признать, хорошо описал. 

Ритуализирована достаточно и 
жизнь тех новых русских, которые 
дали начало термину. Возьмите их 
непременную кожаную куртку, кото- 
рая может быть более или менее 
«крутой», обязательные бриллиан- 
ты у жен, норковые (не соболиные, 
заметьте) шубы. Что касается идео- 
логии, на словах, новые русские — 
«почвенники», однако в стандартах 
жизни ориентируются на Запад, пос- 
кольку там эти стандарты несрав- 
ненно выше. Если такой человек 
обладает солидным капиталом, он 
становится амбициозным, хочет вли- 
ять на политику — оплачивает со- 
здание партии, покупает депутатов, 
финансирует политическую кампа- 
нию. Это таит большую опасность 
для общества: квласти могут прийти 
силы с мафиозной психологией. Так 
было в Италии, где представители 
мафии получали министерские порт- 
фели. Подобные попытки уже дела- 
лись иунас. Покатолько попытки, но 
в ближайшем будущем это может 
стать явлением и нашей обществен- 
НОЙ ЖИЗНИ... 


АЯ САМ... 
(Взгляд психолога) 


Что вкладывается в понятие «но- 
вые русские»? Говоря о новых рус- 
ских, чаще всего представляют себе 
этакого широкоплечего громилу или 
людей из «мерседесов», их дам в 
мехах, завсегдатаев казино и т.п. Но 
пора уже, наверное, подумать о них 
как об определенном типе менталь- 
ности, новом культурномтипе, скла- 
дывающемся на наших глазах. При 
всей неудачности термина «новые 
русские», он отражает некоторую 
правду — недаром же термин воз- 
ник, «прилепился», вошел в обиход. 
Всамом деле это— русские, в широ- 
ком, со стороны взгляда Запада, по- 


нимании, тоесть российские, из Рос- 
сии, люди. И они, действительно, 
новые. Неведомые, невиданные до- 
селе. , 

В чем же их новизна как некоего 
типажа? 

Каждый более или менее офор- 
мленный культурный период имеет 
свой образ, образец человека, к во- 
площению которого стремится. Не- 
кую мечту, идеал, упование. Пусть 
эта мечта не всегда воплощается в 
жизнь, но она является путеводной, 
ориентирующей общество. Если 
взять дореволюционную русскую 
культуру, это — стремление кдухов- 
ности, ценности православного хрис- 
тианства, милосердие ит.п. Этобыло 
ценимым в судьбе народа и всудьбе 
отдельного человека. 

Говоря о советской эпохе, мы пе- 
реходим к другим словам и уповани- 
ям. Образ человека здесь жесткий, 
безблагостный, непреклонный. Че- 
ловек призван служить не милосер- 
дию и Богу, а партии. 

Если перейти на язык психологии, 
можно сказать, что дореволюцион- 
ная русская культура мечтала (пов- 
торяю, это не всегда воплощалось в 
жизнь) очеловеке, для которогоглав- 
ными вконечном итоге являлись цен- 
ности духовные. Советская власть 
эти ценности решительно отброси- 
ла, создала первое в мире открыто 
богоборческое, атеистическое госу- 
дарство, где был сформирован осо- 
бый тип человека. Для него главной 
добродетелью стало подчинение 
себя ценностям группы, коллектива, 
класса. 

Ныне эта власть -—— по внешности 
— ушла, но остались прежние груп- 
поцентрические установки, которые 
не меняются в одночасье. Психоло- 
гия — вещь достаточно инерцион- 
ная. Вот и «наступил нанашей улице 
праздник» сепаратизма и в соответ- 
ствии с этими установками — почко- 
вания, группирования, отделения 
республик и областей, краев, горо- 
дов, районов, домов и улиц. Прежде 
великодержавный, «большой», груп- 
поцентризм распался, точнее, рас- 
ползся, намножество мелких. Внрав- 
ственном плане страна пошла не 
вверх, авниз. Не кдуховному полюсу 
единения, а к расползанию на все 
более мелкие группы. За этим с не- 
избежностью следовал еще один 
шаг: отмельчающегогруппоцентриз- 
ма к эгоцентризму, где правила по- 
ведения задают не Бог, не общест- 
венные ценности и даже не ценности 
какой-то отдельнойгруппы, а ЯСАМ. 
И Я волен менять эти ценности и 
правила взависимостиотсвоих нужд 
ивьгод. Люди вокругбудут мне друзь- 
ями до тех пор, пока они помогают 
мне в моих устремлениях, они же 
легко могут стать врагами, если пой- 
дут в чем-то поперек. 

Вотвам и «основа» новых русских. 

Могут возразить: в чем же здесь 
новизна? Всегда были такие люди, 
всегда существовала подобная явно 
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эгоцентрическая мораль, которую 
можно назвать прямо, грубее — уго- 
ловной. А новизна в том, что впер- 
вые эти люди, их мораль претенду- 
ют на главенствующую роль в об- 
ществе, на диктат своих ценностей 
остальным согражданам. Становится 
заметным, что мы стоим на пороге, 
а, может быть, уже и перешагнули 
его, оказавшись внутри криминаль- 
ного общества. В этом веке мы уже 
построили первое в мире атеисти- 
ческое государство, теперь на оче- 
реди —государство криминальное. 
Криминальность надо понимать не 
только как продажность чиновни- 
чества, всеобщее взяткодательст- 
во, коррупцию, преступность, но 
прежде всего как поворот, проник- 
новение, внедрение в сознание, по 
сути дела, уголовной морали, уго- 
ловных ориентиров и способов по- 
ведения. 

В этом плане новые русские — 
первый продукт этого поворота, оли- 
цетворение, более или менее выра- 
женное, зарождающегося крими- 
нального общества. И реальной ста- 
новится опасность широкого внед- 
рения в сознание общества крими- 
нальных ценностей. Как это проис- 
ходит? Вернемся еще раз к нашей 
схеме. Большинство постсоветского 
населения сформировано в психо- 
логическом планекакгруппоцентрис- 
ты. Отсюда, имея в виду какое-то 
развитие, движение, есть два пути. 
Вверх, к собирающим общество ду- 
ховным ценностям, или вниз, ко все 
более мелкому группоцентризму и 
эгоцентризму. Дилеммаэта, какбуд- 
то очевидная на первый взгляд, не 
ощущаетсябольшинством. Впрочем, 
это понятно и простительно: жизнью, 
насущными заботами маскируются 
внутренние законы. Есть, однако, 
люди, для которых подобного рода 
неведение, промедление в выборе 
своей позиции непростительны и 
даже преступны. 

Я говорю прежде всего об интел- 
лигенции, о том, чему она служит, 
кчему ведет. С горечью можно при- 
знать, что многие интеллигенты пе- 
решли на обслуживание новыхрус- 
ских. Более того, своим талантом и 
умением не укрепляют, а расшаты- 
вают нравственные устои, дискре- 
дитируютвечные ценности, распрос- 


траняя атмосферу вседозволенности 
— эту преступную среду криминаль- 
ного, уголовного отношения кмиру. 

Примеровтому, ксожалению, мно- 
жество. Вот—-изпоследних. Широко 
объявлено, чтб впервые на телеве- 
щании (НТВ) заработает «эротиче- 
ский канал». Будет показана про- 
грамма «Плейбой», начнут демон- 
стрироваться эротические шоу мира. 
Реклама обещает, что фотомодели 
журнала «Плейбой» во всем их «экс- 
терьере» (цитирую) предстанут пе- 
ред нашими телезрителями, будут 
показаны моменты съемок порно- 
фильмов. Еще один шаг к вседоз- 
воленности: раньше, дескать, было 
нельзя, теперь — можно. Крупным 
планом покажем женщин с хорошим 
«экстерьером», акты совокупления... 
Как сказал некогда один из комму- 
нистических начальников: «задерем 
подол матушки России». 

Понятие независимости связано с 
двумя вопросами: от чего (от кого} и 
второго, более трудного, — для чего 
независимость? Для осуществления 
каких задач и целей? Стоило ли до- 
биваться независимости, устраивать 
истерики президенту, чтобы, полу- 
чив канал, показывать на нем пор- 
нопродукцию? Конечно, могут ска- 
зать, что телевизор — такой аппа- 
рат, который можно включать или не 
включать, и пусть каждый решает 
для себя, смотреть или не смотреть. 
Возражение кажется убедительным, 
однако его наивность очевидна. 
Средства массовой информации 
давно перестали быть делом част- 
ным. А.С.Пушкин говорил об убой- 
ной силе «типографского снаряда» 
— продукции людей пишущих. Ны- 
нешние СМИ превосходят масшта- 
бы «поражения» типографской про- 
дукцией пушкинских времен в той же 
примерно пропорции, как современ- 
ная ракета — артиллерийское ядро 
начала века. 

Моя коллега, недавно побывавшая 
в Южной Корее, обратила внимание, 
что нателеэкране отсутствуют сцены 


насилия, порнопродукция. Передачи 
из Америки сводятся, главным обра- 
зом, к показу спортивных программ. 
На вопрос, как удалось здесь избе- 
жать общей болезни ТВ многихстран, 
ей ответили очень просто: «Это про- 
тиворечит нашей нравственности». 
Что же, выходит, корейская нрав- 
ственность теперь выше русской? 
Или бесстыдство становится нашей 
новой национальной чертой? 
Возвращаясь ктеме «новых рус- 
СКИХ», давайте задумаемся, чему 
служитэторасшатывание нравствен- 
ности, для кого оно благо. В конеч- 
ном итоге — новому слою людей и 
тем, кто сознательно или неосоз- 
нанно ориентируется на него. Пос- 
ледствия этого предательства ло- 
истине огромны. В наш обиход ни- 
когда бы не вошло чисто блатное 
слово «беспредел», если бы пути 
ему не были уготованы расшаты- 
ванием нравственных устоев, чем 
столь успешно занимается в пос- 
леднее время художественная и вся- 
кая иная интеллигенция. За очень 
иочень малыми исключениями лю- 
дей с твердой и ясной позицией. 
Вспомнилось четверостишие 
С.Я.Маршака времен Отечествен- 
ной войны. Очень простое и про- 
зрачное по смыслу: 
Ты каждый день, ложась в постель, 
Смотри во тьму окна 
И думай, что метет метель 
И что идет война. 
Сейчасвойнапришлананашутер- 
риторию. Мы каждый день проходим 
мимо нищих, малолетних проститу- 
ток, бомжей, слышим выстрелы, уз- 
наем об убийствах и грабежах, оче- 
редных проворовавшихсяначальни- 
ках, о том, что уже давно смертность 
превысила рождаемость. И кому, как 
не интеллигенции, глядя вэту «тьму», 
помнить о войне, извечной, но так 
обострившейся сегодня, войне До- 
бра и Зла, и занять в ней достойную 
позицию. Служителя сил Добра, ане 
наоборот — прихлебателя и шута 
при новых русских. 


Е 


«Итак, это дело темное, может быть последствия откро- 


ют». 


А.Н. Островский 
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Чужак в городе 


ГИПОТЕЗА 
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ашина — совершенный, не зна- 

ющий усталости механизм — без- 
остаиовочно прочесывает Город. Солнце золотит 
листву деревьев, ветер шатает антенны, слизывает 
краску с оконных рам, время покрывает морщинами 
лица людей и погружает город в сон, но Машина без 
устали колесит и колесит по Городу. День за днем, 
ночь за ночью, она вновь и вновь пробегает по 
длинным пустым проспектам. Время от времени 
останавливается и допрашивает редких прохожих: 
«Кто вы? Ваше имя? Адрес? Что вы делаете здесь в 
это время?» Иногда, не останавливаясь, проносится 
мимо, на ходу приветствуя встреченного жителя 
Города. Она проникает в дома, бесшумная, незамет- 
ная, и ищет, ищет... шпионов, тайно проникших в ее 
Город из м Городов. Она ищет чужих. Машина 
сторожит Город, охраняет его. Она тщательно де- 
зинфицирует, а чаще просто уничтожает все, что не 
имеет отношения к Городу. Она рыщет среди жал- 
ких кустиков травы и спокойных каштанов парков, 
заглядывает во дворы и дома горожан. 


*жхх 


Господин Феррье сидел за столиком, стоявшим на 
коротко подстриженной лужайке неподалеку от 
своего дома, ни о чем не думая и даже ни на что не 
глядя. Из его дома, как, впрочем, и из всех осталь- 
ных домов, доносились странные звуки. Это была 
тихая музыка, медленная, тягучая, монотонная. После 
полудня господин Феррье искал спасения от своих 
радиоприемника и телеэкрана в ближайшем баре. 
Но даже здесь они были слышны — настойчивые, 
назойливые, как будто заполнявшие воздух вязким 
удушливым запахом. ы 

Господин Феррье увидел незнакомого прохожего. 
Такое сейчас случалось крайне редко. 

— Добрый день, — сказал незнакомец. 

— Здравствуйте, —  прокашлявшись, хрипло 
ответил господин Феррье. Он давно ни с кем не 
разговаривал и отвык от подобных любезностей. Он 
ткнул обвиняюще пальцем в сторону незнакомца. 

— Вы не из нашего квартала? Я вас не знаю. 

— Я не из вашего Города. 

— О! — господин Феррье замолчал. — Значит, 
вы иностранец? я 

— Не совсем. Мой Город расположен не так уж 
далеко от вашего. Я говорю на том же языке, что и 
вы. Ведь мы живем в одной стране. . 

— Но что такое страна? — назидательно спросил 


` 
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господин Феррье. — Это всего лишь устаревшее 
понятие из древней истории. Когда-то действитель- 
но существовали и страны, и империи. Но теперь мы 
живем в эпоху Городов. Сейчас нужно опасаться 
всего чужого. В особенности чужих Городов и их 
жителей. Слава Богу, мы можем во всем обойтись 
своими силами... По крайней мере, вы хоть не 
шпион? 

— Конечно, нет. Я просто люблю бродить. Я 
гуляю по дорогам. Кстати, знаете ли вы, что дороги 
между Городами сейчас в ужасном состоянии? 

— Это меня не удивляет. 

— И вы знаете, что по ним когда-то передвига- 
лись в быстроходных, словно болиды, экипажах 
тысячи людей? 

— Слышал. 

— Я хотел бы жить в те времена. Познакомиться 
с другими Городами, с новыми местами. Но самое 
увлекательное — это те часы и дни, что я провожу, 
переходя из Города в Город. Приходилось ли вам 
когда-нибудь идти по высокой траве, раздвигая ее 
руками? Видели ли вы когда-нибудь, как ваши 
башмаки заставляют муравьев разбегаться во все 
стороны, а кузнечиков — отпрыгивать? 

. я не знаю... 

— Все Города похожи друг на друга. У них 
одинаковые узкие улицы, обсаженные полузасох- 
шими корявыми деревцами. На крышах домов всег- 
да торчит одинаковый металлический лес антенн. В 
центре каждого Города обязательно возвышается 
Купол, похожий на такие же сооружения во всех 
остальных Городах. В каждом Городе одинаковые 
Машины для преследования всего чужого. Даже 
жители Городов похожи друг на друга. А у вас здесь 
тоже есть Машина? 

— Конечно! Ведь это совершенно необходимо. 
Мы гордимся нашей Машиной. От нее ничто не 
скроется. Вам нужно быстрее уходить отсюда. Впро- 
чем, возможно, вы уже опоздали. 

— Ноя же не сделал ничего плохого! 

— Вы — чужой. — Губы господина Феррье 
сжались в узкую полоску. — Я не думаю, что вам 
удастся спастись от нее. Она на редкость совершен- 
на. У нее потрясающая память. Она не способна 
ошибаться. И она знает всех жителей Города по 
имени. Встретив кого-нибудь, Машина сразу опре- 
деляет, свой это или чужой. 

— Вам не кажется, что это... опасно? 

— Опасно? Ну, разумеется. Для чужих. 

— Но вдруг она ошибется? Вдруг однажды она 
примет вас за чужака? 

— Машина никогда не ошибается! 

— До свидания. Я рад, что смог побеседовать с 
вами. 

— Я тоже. Желаю удачи. 

«Но почему я пожелал ему удачи? — подумал 
господин Феррье. — Все равно он не сможет 
улизнуть от Машины. Не сможет. У него нет ни 
одного шанса». 

Он прикрыл глаза и снова подумал: 

«Интересно, что он имел в виду, когда говорил: 
«между Городами»? Ведь между ними нет ничего. А 
вдруг с какого-нибудь холма действительно можно 
увидеть это великолепное зрелище: везде, до самого 
горизонта, простираются Города со сверкающими 
розовыми Куполами? И по мелькающим металли- 
ческим отблескам можно уловить, что там бродят 
Машины, выполняющие обязанности полиции и 
службы безопасности, и ищут шпионов. Может 
быть, это действительно прекрасно». 

Он увидел солнечного зайчика, танцевавшего на стене 
напротив. Из ближайшего переулка бесшумно выкати- 
лась Машина. Он задрожал от мелькнувшей мысли: 
«Что если она почему-то забыла меня? Если ошибется? 
Вдруг она не знает, что я гражданин Города?» 


Машина уставилась на него. По лицу господина 
Феррье, заливая глаза, струился пот. 

— Добрый день, господин Феррье, — приветство- 
вала его Машина. 

— Добрый день. — Он расслабился и разжал 
судорожно стиснутые кулаки. Пальцы оставили на 
ладонях четкие белые отпечатки. 

— Сегодня вечером будет прекрасная погода, — 
сказала Машина. 

— Конечно, — ответил он. «Как только я мог 
предположить, что такая глупость возможна?» — 
подумал он. 

— Я ищу чужака, шпиона, — сообщила Машина. 
— Язнаю, что он в Городе. Он только что проходил 
здесь. Вы видели его? 

— Я видел его! Я видел! Мы даже разговаривали с 
НИМ. 

— Вы имеете право на это. Куда он пошел? 

— Это ваша обязанность — разбираться, кто и 
куда пошел! — Он заколебался, посмотрел на 
Машину и быстро вытянул руку в сторону ближай- 
шей улицы. — Он пошел туда. 

— Благодарю за помощь, господин Феррье, — 
сухо поблагодарила его Машина. — Город выража- 
ет вам свою признательность. Не беспокойтесь ни 
о чем. Он не уйдет от меня. 

Машина удалилась без особой спешки. Ее колеса 
скрипели на поворотах, а суставчатые руки, гибкие 
и точные, то складывались, то снова выпрямлялись. 

«Предательство. Ведь это предательство»? — поду- 
мал, растерянно улыбаясь, господин Феррье. — 
Нет, я не должен так рассуждать. Машине поручено 
охранять нас всех — тебя, твоих соседей, твой 
Город. Это ведь чужой». 

Он опустил взгляд на стриженый газон. Он слы- 
шал, как шуршал песок на дорожке, когда машина 
притормозила, поворачивая за угол. Она повернула 
направо. И, похоже, еще раз направо. Она объезжа- 
ла весь квартал. Неужели она хотела вернуться 
сюда? Может быть, чужаку все же удалось спастись? 
Нет, это невозможно. Это было бы ужасно. Это 
означало бы, что мы плохо защищены. 

Он услышал легкий шум. Совершенно необыч- 
ные, странные звуки. Что-то похожее на хрупкий 
шорох. Или на стрекот насекомого. Едва различи- 
мый за тяжелым скрежетом шестеренок Машины. 
Оставляющий неправильные промежутки тишины. 
Шаги человека. 

«Они возвращаются. Только бы... только бы это 
не произошло на этой улице, передо мной». 

Улица была слишком чистой и слишком светлой. 
Деревья на ней с прекрасными лакированными 
листьями были слишком старательно ухожены. 

Шаги остановились совсем близко, сразу за уг- 
лом. Он не мог никого видеть, но отчетливо слышал 
сухие вопросы Машины и неуверенное шарканье 
подошв по асфальту. 

— Как вас зовут? Вы — чужой. Что вы делаете 
в нашем Городе? 

— Ничего. Я гулял. Просто проходил мимо. 

— Значит, у вас нет своего Города? Вы — 
бродяга? 

— Нет. У меня есть Город — там, за холмами. Но 
мне надоело оставаться в нем. Мне казалось, что 
здесь, у вас, все совсем иначе. 

— Разве вы не знали, что посторонним запрещено 
проникать в Город? 

— Я знал это. Я читал объявления: «Чужим вход 
воспрещен». 

— Там было написано еще кое-что, — настойчиво 
продолжала Машина. 

— Я знаю. 

Господин Феррье уловил, как человеческий голос 
дрогнул и словно надломился: 

— Под страхом смерти. 


— Вы хотите сказать еще что-нибудь? 

— Подождите. Ведь вы — автономная Машина, 
не так ли? 

— Да, я — автономная Машина. 

— И вами никто не управляет? 

— Никто. 

— То есть нет никого, кто бы говорил через ваши 
динамики и слушал вашими ушами? 

— Никого. 

— И никто не может остановить вас, изменить 
вашу настройку? 

— Никто. Я одназащищаю этот Город. Я бессмертна. 
Кому может прийти в голову попытаться остано- 
вить меня? Только врагам. 

— Тогда мне больше нечего сказать. Слишком 
поздно пытаться... 

— Хорошо. Вы готовы? 

Тишина. «О, хоть бы ветерок заскрипел ставнями, 
зашумел в кронах деревьев», — вздохнул господин 
Феррье. 

— Думаю, готов. 

Господин Феррье услышал треск. Он почти во- 
очию увидел струю огня, облачко пепла, тут же 
поглощенное Машиной. Пожалуй, во всем этом не 
было ничего особенно пугающего. 

— Улица осталась чистой, — прошептал Феррье. 
Сухой язык едва поворачивался во рту. — Чистой. 
Чужак сам виноват во всем. Сам виноват. Что за 
сумасшедшая идея — оставить свой Город, чтобы 
сунуть голову в пасть льва. Вообще-то, жаль его: 
вроде неплохой парень. Но все сделано правильно. 
Это был шпион. Почему бы и нет? Или еще хуже — 
бродяга. 

Машина торопливо промчалась мимо. 

— Добрый день, господин Феррье, — 
она на ходу. 

— Добрый день, — машинально ответил он вслед. 
Он думал: «Мне не о чем сожалеть. Эта история и 
не могла закончиться иначе. Смешно. Просто смеш- 
но думать, что...» 

Он схватил стакан и уставился на крутящийся на 
дне кусочек льда. Блестящий, полный солнца оско- 
лок. Похоже, он никогда не остановится. Конечно, 
он растает раньше, чем остановится. Он исчезнет. 
Как кто-то, блуждающий по покинутым дорогам, 
одинокий, без дома, без Города... 


бросила 


ххх 


Над Городом что-то ослепительно вспыхнуло. 
Пронесся обжигающий вихрь. 

— Это бомба, — громко сказал господин Феррье. 
— Точно, это бомба, так и есть. Сейчас ведь идет 
война. Правда, уже много лет ничего особенного не 
происходило. Наверное, эта война, которую ведут 
друг с другом Машины разных Городов, будет 
продолжаться вечно. 

Не было ни дыма, ни пожара. 

— Похоже, они промахнулись, — сказал фи. — 
и опять пройдет лет десять до следующей 
бомбы. — Он вздохнул. — Они всегда целят в 
Купол. Рассчитывают, что смогут разрушить мозг 
Города и таким образом погубить в нем жизнь. 
Говорят, что внутри Купола находится множество 
катушек с магнитными лентами. Все имена, даты, 
формы, запахи, размеры, лица горожан записаны 
на них, выгравированы, запечатлены в кристаллах, 
в закономерно расположенных молекулах железа. 
Эти записи могут быть расшифрованы человечес- 
ким глазом, только вооруженным специальными 
приборами. Это абсолютная тайна. 

Его взгляд ласково скользнул по плавному изгибу 
Купола. «Никто, никто на протяжении многих 
десятков лет, может быть, нескольких сотен лет не 
проникал внутрь Купола. А сколько времени вооб- 
ще эти Купола живут своей тайной жизнью? Три 
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поколения? Десять поколений? Всегда? Интересно, 
мы тоже, наверное, посылаем бомбы, мы тоже 
целимся в Купола других Городов? А если когда- 
нибудь Города будут разрушены, как будут жить 
уцелевшие без Города, без Машины, защищающей 
их? Даже страшно представить». 


*жхх 


На следующее утро он встал и быстро позавтракал. 
Он жил один. Допивая кофе, он услышал шум и крики, 
доносившиеся из соседнего дома. Шум быстро стих. 
Потом он увидел, как из открытого окна дома 
украдкой выскользнула Машина и скрылась. 

— Странно, — пробормотал он. 

Внезапно он понял, что ни разу не встречался со 
своими соседями. Он совершенно не знал их, более 
далеких, недоступных, чем тот человек из чужого 
Города. 

Он вышел на улицу и расположился за столиком 
на лужайке. Внезапно послышался скрип колес 
Машины. Металлический голос окликнул его: 

— Подойдите ко мне! 

Он встал и повернулся к Машине, натолкнувшись 
взглядом на встречный взгляд холодных неподвиж- 
ных глаз. р 

— Подойдите сюда, я обращаюсь к вам. 

— Ко мне? — в голосе господина Феррье 
прозвучало недоумение. 

— Да, к вам. Пошевеливайтесь. 

Он вышел на мостовую и остановился перед 
Машиной. 

— Как вас зовут? 

— Феррье. Вы же знаете меня. 

— Я не знаю вас. Вы — чужой. 

— Я живу в этом Городе. — Он судорожно 
заломил руки. — Вы ведь здоровались со мной 
вчера, и позавчера, и все другие дни. Я житель 
Города. Мое имя занесено в списки там. — Он 
махнул рукой в сторону Купола. 

— Я не знаю никого по имени Феррье. 

— Этого не может быть. Я живу в этом доме очень 
давно. 

— Если бы вы жили здесь, мне бы это было 
известно. 

— Клянусь вам! Но подождите! Скажите, кто 
живет вот в том доме? 

Машина несколько секунд молчала. Он ждал. 

— Никто. Этот дом пустует. Не помню, чтобы 
кто-нибудь жил в нем. : 

— Вы просто забыли, забыли! — Он почти рыдал. 

— Я не могу забыть. Я не могу ошибиться. 

У него мелькнула еще одна мысль. 


— Скажите, кто живет на этой улице? На всей 
улице? Назовите имена. 

— Никто. Никто никогда не жил на этой улице. 

— Нуа в Городе, во всем Горрде? — закричал 
господин Феррье. Он внезапно понял, что за крики, 
что за шум раздавались сегодня утром из соседнего 
дома. 

— Вэтом Городе никто не живет. Он покинут. Он 
пуст. У меня нет никакой информации о том, что 
кто-нибудь когда-либо жил в нем. Сейчас в нем 
остались только чужие. 

Машина помолчала и снова обратилась к нему: 

— Вы не из этого Города? 

— Из этого... — голос господина Феррье дребез- 
жал и был едва слышен. 

— Что вы еще хотите сказать? 

— Могу я... спросить вас кое о чем? 

— Конечно, — ответила Машина. — 
спешим. 

— Похоже, что вчера вечером на Город упала 
бомба? 

— Да, это так. 

— Что это была за бомба? 

— Электромагнитная бомба. Она практически не 
причинила ущерба Городу. 

— Теперь я понимаю, — пробормотал господин 
Феррье. — Я понимаю. — И он представил 
огромное количество катушек с магнитной лентой, 
на которых были записаны данные обо всех жителях 
Города, обо всем, что находится в нем. Теперь 
записи стерты, а Машина страдает полной амне- 
зией. Она ничего не помнит. Все жители Города 
стали для нее чужаками. Это логично. Это даже 
нормально. Все вычеркнуто из памяти, забыто. Там, 
в Куполе, ничего нет. 

— Это все, что вас интересует? — 
Машина. 

— Да, все, — ответил господин Феррье и 
подумал: «Я ведь не могу сказать ей, что она все 
забыла. Это бессмысленно. Она все равно не пове- 
рит. Ведь Машина не может ошибиться». 

— Вы позаботитесь о моем доме? 

— Вы готовы? 

— Думаю, что готов. — Его губы дрожали. 

— Вы не почувствуете боли, — сообщила Машина. 

Треск. Языки пламени. Пепел втянут засасываю- 
щим устройством, пропущен через фильтры и вы- 
брошен высоко в воздух. Оттуда он медленной 
пылью оседает на Город, ставший пустынным на 
ближайший миллион лет. 
« 


Мы не 


спросила 


Перевел с французского 
Игорь НАЙДЕНКОВ 


Если вам интересны: 
актуальные проблемы политики и психоанализа 
классические и новейшие направления психоанализа в России и за рубежом 
психоанализ в контексте мифологии, философии и художественного творчества 
возможности самопознания и духовного роста 
читайте первый в России философский психоаналитический журнал 


В первом номере журнала: 


Следите за. 
последними 
новостями 
психоанализа, 
политики и 
философии, научитесь 
лучше понимать 
самого себя и других! 


Политическая ситуация в России глазами психолога; 

Кем считал себя Адольф Гитлер; 

Сенсационное сообщение о первой ученице К.Г. Юнга Сабине Шпильрейн; 
Ранее не публиковавшиеся в Росссии работы К.Г. Юнга об алхимии сновидений; 
Эрос и Зло: демоны в мужском и женском обличии; 

”Психоаналитический шок" в европейской культуре ХХ века; 

Забытые имена: судьбы пионеров российского психоанализа; 
Современные психоаналитики и философы о путях духовного роста; 
Информация о деятельности психотерапевтических институтов и ассоциаций. 


Вячеслав 
Глазычев, 


доктор искусствоведения 


СРЕДА ` 
ОТТОРЖЕНИЯ? 


Мрачный портрет 
города будущего 
выписан в традициях 
французской фантастики, 
с недоверием и опаской 
наблюдающей, 

как процесс 
урбанизации 
превращает, 

по меткому выражению 
французского архитектора, 
«среду обитания 

в среду отторжения». 
Русские писатели 

до недавнего времени 
более оптимистично 
смотрели в будущее, 
живописуя 

теплые и светлые 
«голубые города». 

Чем же стал 

для нас 

современный 

город: 

пристанищем 

или миром? 

И кто мы 

в нем: 

постояльцы 

или хозяева? 

Об этом размышляет 
президент Академии 
городской среды. 


аждый человек, жи- 
вущий в городе, ос- 
ваивает его или как 
свой, или какчужой, 
или как ничей. Вот 
любопытный при- 
мер из нью-йорк- 
ской жизни. Некая 
дама, жительница 
богатого районаря- 
дом с Пятой авеню, 
выйдя наулицу, об- 
наружила, что стро- 
ившийся неподале- 
ку дом превышает 
этажность; приня- 
тую для этой части 
Нью-Йорка. То есть 
налицо нарушение 
закона. Разгневан- 
ная даманемедлен- 
но обратилась в комитет самоуправле- 
ния: по сути, общественную организа- 
цию, объединяющую жителей данного 
района. Комитет тут же вызвал специа- 
листов: юристов и архитекторов. При- 
гласили прессу. Кончилось все судеб- 
ным процессом, на котором застройщи- 
ка обязали за свой счет снести «лиш- 
ние» этажи, заплатить огромный штраф, 
а вдобавок навсегда лишили права ра- 
ботать в Манхэттене. 

К сожалению, у нас дела обстоят со- 
всем иначе. Одна из главных особен- 
ностей российского бытия заключается 
в том, что города есть, люди есть, а 
горожан нет. Ведькто такой горожанин? 
Это прежде всего лицо, так сказать, 
юридическое — налогоплательщик го- 
роду. Таких горожан у нас, увы, не су- 
ществует. То есть все мы, конечно, пла- 
тим, но по весьма сложной системе, не 
непрямую в муниципальную казну, а 
опосредованно через различные феде- 
ральные фонды. Поэтому и не может 
возникнуть ни у кого из нас вполне ес- 
тественная для парижанина или бер- 
линца реакция: «Я — налогоплатель- 
ЩИК! Я вас, господин мэр, содержу!» 

Из-за отсутствия непосредственной 
связи «город — человек» в России нет 
«горожанства» как такового. Нет даже 
самого элементарного — городского 
права: об этом по сей день идут одни 
разговоры. Поэтому у нашего городско- 
го жителя реакция обратная: «С нами 
что-то делают...» Перенесли автобус- 
ную остановку, закрыли мегазин, откры- 
ли кафе... Все это вершат некие «они», 
и Граждане по-прежнему не имеют к 
подобным изменениям ни малейшего 
отношения. 

ПОКА СТАРАЯ дисциплинарная ма- 
шинаеще худо-бедно проворачивалась, 
мы не очень-то задумывались о свобо- 
девыбора, так как практически все еже- 
дневно посещаемые точки жизнеобес- 
печения десятилетиями находились на 
своих давным-давно определенныхпри- 
вычных местах. Не столь уж редко спу- 
чалось, что родители и их дети учились 
в одной и той же школе, покупали хлеб 
в булочной, куда еще в совсем юном 
возрасте бегали за бубликами их ба- 
бушки и дедушки. В этом, несомненно, 
были и плюсы: почти у каждой семьи 
существовали «своя» школв, «своя» 
булочная, молочная, прачечная... 

Но, с другой стороны, отсутствие 
выбора превращало нас в квартиран- 
тов. А как иначе может ощущать себя 
чвловек, которому «заповедано» жить в 
данном конкретном месте, и нигде кро- 


ме? Даже отстояв свое в многолетней 
очереди, горожанин получал квартиру 
«там, где дадут». Единственная воз- 
можность хоть как-то изменить свою го- 
родскую судьбу —обмен. Бюллетеньпо 
обмену жилплощади был для социоло- 
гов одним из немногих источников ин- 
формации о том, как люди восприни- 
мают свой город, какие районы явля- 
ются комфортными, а какие нет. 

СЕИЧАС, КАЗАЛОСЬ БЫ, информа- 
ции — море; многочисленные социоло- 
гические службы не дают покоя населе- 
нию; любое печатное издание перенасы- 
щено опросами. Но обратите внимание 
наодну любопытную деталь: все замеры 
общественного мнения обращены к 
гражданам страны, а не кгорожанам! 

Мы попытались восполнить этот про- 
бел и провели во Владимире опрос, 
адресованный именно горожанам. Рес- 
понденты — около тысячичеловек (каж- 
дое третье домохозяйство), живущие в 
центральной части города, где преобла- 
дают старые, ветхие постройки без эле- 
ментарных бытовых удобств. Среди 
предложенных вопросов был такой: 
«Академия городской среды собирает- 
ся проводить работы по благоустройст- 
ву района, в котором вы проживаете. 
Что, по вашему мнению, это может при- 
нести вам и вашим соседям?» 

Заметьте, в опросе мы не стали рас- 
шифровывать, какие конкретно работы 
думаем провести, полагая, что любые 
меры по реконструкции этого запущен- 
ного района — уже благо. 

Как же распределились «Голоса»? 
11 процентов дали однозначный ответ 
— ничего, кроме вреда, это не прине- 
сет. То есть десятая часть жителей 
изначально убеждена в том, что любое 
вмешательство в их бытие пагубно: 
«Оставьте в покое! Дайте как-то су- 
ществовать!» Столько же (11 процен- 
тов) верят в пользу предложенного 
проекта. Но подавляющее большинст- 
во (78 процентов) считают: подобные 
планы в нашем сегодняшнем общест- 
ве не могут быть реализованы. 

Таким образом, почти девять деся- 
тых опрошенных не поддерживают лю- 
бые предложения об изменении ихбыта. 
И это несмотря на то, что, по результа- 
там проведенного исследования, 80 про- 
центов респондентов довольно сильно 
ощущают недостаток коммунальных 
удобств, аб2 процента отмечаютнераз- 
витость сферы обслуживания. На во- 
прос об условиях их жизни более по- 
ловины ответили, что терпеть (именно 
терпеть) еще можно, а почти 40 процен- 
тов и эту, поспеднюю, грань уже пере- 
шли. Более девяти десятых жителей, 
принявших участие в опросе, считают, 
что российские, областные и местные 
власти либо препятствуют налажива- 
нию нормальной жизни, либо не оказы- 
вают на этот процесс никакого влияния. 

Но почему же тогда такое неприятие, 
казалось бы, очевидно лоложительных 
перемен? Видимо, дело здесь в том, что 
большинство, осознанно или нет, не хо- 
чет разрушить привычную, устоявшую- 
ся среду обитания, боится окончательно 
потерять привычные остатки стабиль- 
ности существования. Ведь 85 процен- 
тов опрошенных в целом довольны сво- 
ими взаимоотношениями с соседями, а 
75 процентов считают, что проблемы 
преступности в их районе (именно в их 
районе!) почти не существует. Оказыва- 
ется, как ни странно, больше всего их 
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заботит огромное количество крыс и 
мышей (свыше половины жителей). Вот 
и получается: теснота, неудобства, не- 
развитая инфраструктура — это ничего, 
потерпим, е вот крысы имыши житья не 
дают. _ 

ДАВАЙТЕ ПОСМОТРИМ, как жители 
вообще представляют себе свой город? 
Очень интересны а этой связи наблю- 
дения американского исследователя 
Кевина Линча. Оказалось, под поняти- 
ем «город» большинство людей, насе- 
ляющих различные районы, имеющи 
разнообразный образовательный уро- 
вень, достаточно ясно представляет 
себе лишь нечто в радиусе 700 — 800 
метров вокруг собстаенного жилища и 
места работы, плюс некоторая ниточка 
связи между первым и вторым. Весь 
город как целое существует только для 
ничтожногочисла высокообразованных 
горожан, обладающих хорошо разви- 
тым пространственным мышлением. 
Причем, это утверждение никакнезави- 
сит от места проведения подобного ис- 
следования. Аналогичные данные мож- 
но получить, анализируя ситуацию в 
любом регионе мира. Вопрос лишь в 
том, чем для рядоаого горожанина за- 
полнен этот «фрагмент» радиусом в800 
метров. 

До недавнего времени наш «микро- 
мир» был невероятно беден впечатле- 
ниями. Возьмем, к примеру, новые «па- 
нельные» районы. Не за что глазу заце- 
питься! Вот и отсчитываем пальчиком 
подъезды: первый, второй, третий... 
дабы, наконец, найти собстаенный. В 
старом городе тожеедвали лучше: мало 
вывесок, однотипные структуры, конто- 
ры, приемные пункты прачечных, мага- 
зины «Мясо», где нет мяса, «Рыба», где 
нет рыбы... Все это мы хорошо помним. 
Наша городская ткань была почти на- 
чисто лишена информативности, кото- 
рая ипревращает «жилье» вгород. Раз- 
ница между лоселком городского типа и 
городом имела место, но только по но- 
менклатуре начальства. 

Сегодня происходит поистине вели- 
кий процесс повторного насыщения го- 
рода информацией. Взять хотя бы тот 
же Владимир: на его центральной ули- 
це, носившей, конечно же, имя !! Интер- 
национала, располагались одна пирож- 
ковая, одна чайная и какие-то «мерт- 
вые» конторы никому не понятного на- 
значения. Сегодня там уже нетни одно- 
го пустующего погонного метра, вся ули- 
ца заполонена вывесками фирм, заку- 
сочныхи магазинов, предлагающих раз- 
ные услуги. Это уже информация, вос- 
принимаемая населением. Происходит 
разучивание города наново. Его инфор- 
мационное поле определяет человека 
гораздо больше, нежели прочитанная 
книга. Ведь книги кто-то читает чаще, 
кто-то — реже, а кто-то не берет в руки 
аовсе, а город «читают» все, поскольку 
живут в нем. 

ЭТУ ПРОСТУЮ истину долгое время 
не понимали. В послевоенно-оптимисти- 
ческие годы, когда ао многих странах 
существовала социалистическая уста- 
новка: построить жилья как можно боль- 
ше икак можно быстрее, буквально всю- 
ду урчащие бульдозеры сносили куски 
старых городов, и на их месте возника- 
ли похожие на наши «каменные джунг- 
ли», праада, не такие гигантские. Тог- 
дашние планироащики-градостроители 
смотрели на город как бы с высоты орли- 
ного полета и бесстрашно передвигали 
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городские блоки на новые места. Однако 
оказалось, что перенести вместе слюдь- 
ми их жизненный уклад невозможно. От- 
торгнутый от привычного, родного места, 
он разрушается. 

Распадались семейно-родственные 
связи, гибли микромиры дворов, обла- 
давших своей педагогикой, своей’ си- 
стемой контроля над малолетними, где 
все знали своего врача, своего столяра, 
своего участкового. Город перестал 
строиться как соседство разных людей. 
А соседство — это не просто сосед за 
стенкой, это — общая территория, кото- 
рую можно ограничить: по правую 
сторону улицы — наша, на протиаопо- 
ложной — чужая. 

Такая система обладалаочень важной 
Характеристикой — самоупорядочен- 
ностью. Там, где она сохранилась, возни- 
кает многоярусность взаимоотношений 
человека с городом. Даерь квартиры, 
подъезд, даерь подъезда, двор, проход- 
ная арка, переулок, улица, площадь. 
Здесь налицо целая иерархия значений, 
гдемерасвоего мягко, какбы ступенчато, 
ослабевала, и возникала нейтральная 
среда — скажем, улица, которая была и 
не «наша», и не «ваша». После того, как 
эта система оказалась бездумно уничто- 
женной ноаым типом планировки по 
принципу: «омываемые воздухом, от- 
дельно стоящие здания», исчезла грани- 
ца. А она в городе чрезвычайно важна: 
выходя из двери собственной квартиры, 
вы сразу же попадаете вничье простран- 
ство. Возникает психологический шок, и 
неважно, осознается он илинет. 

Самый, пожалуй, страшный пример 
на эту тему — Набережные Челны. 
Здесь, в отличие от во многом схожего 
города-автозавода Тольятти, где все- 
таки есть привычная для городской пла- 
нировки «решетка» улиц, образующая 
какое-то подобие кварталов, стремле- 
ние к «оригинальности» привелоктому, 
что так называемые жилые комплексы 
оказались разбросанныминагигантском 
пространстве и разделены, в букваль- 
ном смысле слова, полями. Когда в На- 
бережных Челнах аводили назаания 
улиц, они никак не приживались, по- 
скольку, по сути, это не улицы, а дороги 
и проезды. Удаленные друг от друга 
комплексы стали идеальныммастомдля 
формирования подростковых преступ- 
ных групп. Такая «крепостная» обособ- 
ленность комплексов откровенно взы- 
вает к тому, что их юношеское населе- 
ние находится в состоянии неустанной 
войны друг с другом. 

ФАКТОР ОБОСОБЛЕННОСТИ везде 
одинаково влияет на рост преступности: 
и в христианском мире, и в мусульманс- 
ком, и в буддийском... Принципиальной 
разницы здесь нет, меняются только тон- 
кости. Мне довелось работать в Кеннан- 


«Город есть орудие труда. 
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ском институте, изучая Вашингтон как 
город. Оказалось, что там, в старых рай- 
онах, мощная свмоорганизация жите- 
лей. Это всевозможные самодеятель- 
ныеассоциации защитниковконкретного 
парка, конкретной набережной, конкрет- 
ного дома и т.п. Плюс комитеты самоуп- 
равления. А вот а районах, подобных 
нашим ноаостройкам, они не складыва- 
ются. Сверхкрупностьдомовинеобозна- 
ченность границ блокируют способность 
людей к самоорганизации. Нечто подо- 
бное происходит в любом большом горо- 
де: в новых районах, на строительство 
которых затрачены огромные средства, 
имеющих прекрасную инфраструктуру, 
очевиден тот же самый результат — 
преступность, несорганизованность, от- 
сутствие соседской поддержки. 

Полагаю, самый лучший город мира 
— Торонто. Пятьдесят летнепрерывно- 
го, умного и преемственного рукоаодст- 
ва — редкий, но поистине счастливый 
для его жителей случай. Когда здесь 
столкнулись с проблемой нехватки му- 
ниципального жилья, сразу же был при- 
нят замечательный закон города, укла- 
дывающийся в одну строчку и понятный 
каждому человеку, умеющему читать. 
Он звучит так: «Муниципальное жили- 
щедолжно иметь самостоятельный вход 
с улицы». Во-первых, одной этой фра- 
зой была предопределена этажность — 
не выше пяти. Во-вторых, люди, полу- 
чившие свою дверь на улицу, стали 
иначе себя вести. Вандализм прекра- 
тился практически полностью, преступ- 
ность упалана несколькопорядков. Ведь 
значительное количество преступле- 
ний, как мы сегодня знаем, совершает- 
ся в подъездах, а их не стало вовсе. 
И, в-третьих, жители проявили гораздо 
больше заботы о домаха целом потому, 
что они стали своими. 

Практически во всех циаилизован- 
ных странах горожане принимают уча- 
стие в формировании облика города. 
Отих решения немало зависит. Как сви- 
детельствуют опросы, треть американ- 
цев занята общественной работой враз- 
личных городских социальных институ- 
тах. Им, кпримеру, не безразлично, где 
поставить светофор, дабы их дети име- 
ли минимум шансов угодить под маши- 
ну, или сколько грузовиков будут при- 
возить товар в магазин, который плани* 
руется открыть рядом. А часы работы 
склада, поихтвердому убеждению, дол- 
жны быть скорректироааны так, чтобы 
разгрузочные работы не застааили жи- 
телей вскакивать поутру с постели. В 
этом, видимо, и заключается городское 
чуаство Хозяина. Поэтому, когда гово- 
рят: «Чувствуй себя хозяином!» — от- 
части лукавят. Сорганизуйся как горо- 
жанин, тогда у тебя будет шанс стать 
хозяином города. 


Города больше не выполняют нормального своего значения. Они 
становятся бесплодными; они изнашивают тело и противостоят 


здравому смыслу. 


Непрерывно возрастающая анархия городов оскорбительна, их 
вырождение ранит наше самолюбие, задевает наше чувство соб- 


ственного достоинства. 


Города не достойны своей эпохи, они уже не достойны нас». 


Ле Корбюзье. Градостроительство. Париж, 1925. 
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ад деревней висел запах гари. Хи- 

жины стояли в ряд, между ними 
простиралась пустая пыльная улица, твердые лох- 
мотья грязи поднимались по обеим ее сторонам, еле- 
еле пробивалась сквозь глину ржавая сухая трава, и 
две курицы — тощие, как будто ощипанные, иссле- 
довали ее. Словно между мертвых былинок можно 
было что-то найти. У обеих красиели бантики на 
жилистых шеях. Лапки утопали в пыли. Куры, 
вероятно, были птицами священными. Тем не менее 
чувствовалось, что протянут они всего несколько 
дней, а потом упадут — и пыль сомкнется над ними. 
Ныль обволакивала собою, кажется, все. Краснова- 
тый безжизненный глинозем, перемолотый солн- 
цем. Он лежал на дороге, которая расплывалась 
сразу же за деревней, толстым слоем придавливал 
хижины, сгущая внутри темноту, и, как ватное 
одеяло, простирался до горизонта, комковатой по- 
верхностью переходя там в небесную муть. 

Страшно было подумать, что будет, если подни- 
мется ветер. 

Ветра, однако, не было. 

Образованный дымом воздух был вязок, как 
горячий кисель, — плотен, влажен и, казалось, не 
содержал кислорода. Дышать было нечем. Теплая 
фланелевая рубашка на мне намокла от пота. Джин- 
сы прилипали к ногам. Я, как рыба, вынутая из 
воды, глотал едкость гари. Начинало давить в 
висках. Тем не менее я отмечал некоторые настора- 
живающие детали. 

Деревня была покинута. Нижние проемы хижин 
выдавали внутреннюю пустоту, между хижинами 
мертвел летний жар, не было слышно ни звука, а 
чуть с краю дороги, просев тупорылой кабиной, 
стоял грузовик. 

Грузовик мне особенно не понравился. Был он весь 
какой-то никелированный, явно не здешних мест, 
нагловатый, привыкший к пробойным поездкам по 
континентам, обтекаемый, новенький, даже с непотус- 
кневшей окраской — собственно, рефрижераторный 
трейлер, а не грузовик, на ребристом его фургоне 
красовалась эмблема ООН, а чуть ниже было написа- 
но по английски: «Гуманитарная помощь». И стояли 
какие-то цифры, обозначающие, наверное, специфику 
груза. Кабина была пуста, дверца чуть приоткрыта, на 
широкое удобное сиденье брошено полотенце. Слов- 
но энергичный водитель выскочил всего на минуту. 
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Обойдя грузовик, я обнаружил высохшего коричнево- 
го старика, прислонившегося лопатками к глиняной 
стенке хижины. 

Он не шелохнулся, когда я наклонился к нему. 

Голую грудь рубцевали ожоги татуировки. 

Я подумал, что старик мертв, но глаза его жили, 
глядя на горизонт, где, как ядерные грибы, торчали 
какие-то зонтичные растения. 

Они были широкие, ломкие, совершенно безлис- 
твенные, проседающие под тяжестью небосвода 
чуть ли не до земли, пучковатые кроны их были 
посередине раздвоены, а по правую руку, наверное, 
километрах в двух или в трех, шевелились столбы 
тяжелого черного дыма. 

Было очень похоже, что там горели машины. 
Подробностей я не различал, и, однако, доносилось 
оттуда редкое тупое потрескивание, словно от дого- 
рающего костра — видимо, переплевывались между 
собой несколько автоматов. 

Вероятно, старик прислушивался к их разговору. 

Я присел перед ним на корточки. 

— Здравствуй, мудрый, идущий к закату, — 
сказал я. — Я желаю тебе этим летом обильных 
дождей, полновесного урожая и удачной охоты. 
Здоров ли твой скот? Я хотел бы услышать от 
мудрого единственно верное слово... 

Говорил я на одном из местных наречий. Архаич- 
ные обороты рождались как бы сами собой, подни- 
маясь из вязких загадочных глубин подсознания. 
Никаких усилий от меня не требовалось. Теперь 
старик в свою очередь должен был пожелать мне 
доброго урожая, а потом, осведомившись, здоров ли 
мой скот, поинтересоваться, что ищет путник в 
сердце саванны. 

Но глаза старика даже не дрогнули, еле слышно 
посвистывало дыхание, а когда я напрягся, чтобы 
воспринять ответ, на меня обрушилась целая волна 
отвращения. Омерзительный белотелый червяк — 
таким я себя увидел. 

У меня подогнулись ноги. 

Пыль обожгла ладони. 

Зоммер, подумал я. Где же ты, Зоммер? Почему- 
то представилось вдруг, как он сидит, развалившись 
на стуле, и в десятый раз объясняет мне что-то 
насчет бессмертия. Благодушный, нетерпеливый, 
маленький обыватель. Глазки тихо помаргивают, а 
слегка обалдевшая Рита разливает нам кофе по 
чашкам. 

Вместо Зоммера из-за края хижины выбежал белый 
мужчина, по-видимому, шофер, и, остановившись, 
как вкопанный, расплылся в белозубой улыбке. 

— Хэллоу... Наконец-то вижу цивилизованного 
человека. Вы, мистер, откуда — конвой или миссия 
наблюдателей? Что-то я вас среди нашей группы не 
видел... 

Точно в бешеном тике, он дернул правым плечом. 
Шорты кремового материала были по карману 
разодраны, а футболку с красивой надписью «Будь 
счастлив всегда!», точно рана, пересекала подсох- 
шая корка мазута. И он вовсе не улыбался. То, что 
мне показалось улыбкой, представляло собой, ско- 
рее, гримасу тоски. А, быть может, и не тоски, а 
крайнего потрясения. 

— По-английски говорите? 

— Да, — ответил я. 

— Меня зовут Эрик Густафссон. Я — из гумани- 
тарного конвоя ООН. Объясните, пожалуйста, мис- 
тер, где, собственно, мы находимся?.. 

Ответа он, впрочем, не ожидал и, поглядывая то 
на хижины, которых, видимо, опасался, то на 
зыблющийся клубами дыма маревый горизонт, со- 


общил мне, что это и в самом деле была гуманитар- 
ная помошь — третий за последние две недели 
конвой ООН, они выехали по расписанию вчера из 
Кинталы и должны были доставить груз в юго- 
западные провинции. Порошковое молоко, сухо- 
фрукты, мясные консервы. Первые два конвоя до- 
стигли цели благополучно, а вот этот, с которым 
Эрик Густафссон отправился как шофер, наскочил 
на засаду и был сожжен боевиками. Вероятно, из 
Фронта национального возрождения. Эф-эн-вэ, на- 
верное, слышали, мистер? Впрочем, он не уверен, 
все произошло буквально в один момент. Трейлер, 
ехавший впереди, загорелся, поднялись, как будто 
из-под земли, какие-то люди, жахнула базука по 
джипу сопровождения — тогда Эрик Густафссон в 
панике вывернул руль и погнал по саванне не 
разбирая дороги. Он, наверное, гнал бы и дальше, 
до самой Кинталы, но тут выяснилось, что, оказы- 
вается, пробит бензобак, горючего у него не оста- 
лось, так вот и застрял в проклятой деревне. 

— У вас, мистер, есть связь с командованием 
миротворческих сил? — спросил он. — Или собствен- 
ный транспорт, или какое-нибудь прикрытие? 

— Нет, — ответил я. 

Вероятно, он полагал, что я вызову сейчас звено 
истребителей. А, может, и танковую колонну, чтобы 
доставить его в Кинталу. 

Он мне мешал. 

Я опять сел на корточки перед коричневым 
стариком и спросил на наречии, в котором звенели 
гортанные тугие согласные: 

— Скажи мне, мудрый, идущий к закату, почему 
твоя душа так темна, почему я не слышу в ней 
отклика одинокому путнику и почему мудрость 
мира не светит каждому, пришедшему из Великой 
саванны? 

Мне не хотелось думать, что то чувство, которое 
я испытал, и было ответом. 

Старик, однако, молчал. А когда я осторожно 
коснулся его колен, чтобы согласно местным обы- 
чаям выразить уважение, он чуть вытянулся, будто 
произенный электротоком,: и скрипуче, как старое 
дерево, произнес: 

— Стань прахом... 

Это было одно из самых сильных проклятий. 
«Стань прахом» — то есть умри. 

Между тем шофер, взиравший на нас, совсем 
потерял терпение. 

— Что вам говорит это чучело? — требовательно 


спросил он. — Мистер, как-вас-там, чем вы тут 
занимаетесь? 

Я выпрямился. 

— Боюсь, ничем не смогу вам помочь, — сказал 


я. — Транспорта у меня не имеется, связи, соответ- 
ственно, тоже нет. Я вообще не отсюда — как бы 
объяснить вам попроще?.. Словом, постарайтесь 
укрыться, продержаться до прихода спасателей... 

Шофер тяжело задышал. 

— Что вы такое городите? Вы хотите сказать, что 
бросите меня здесь? 

— Весьма сожалею... 

— Мистер, постойте! 

Полный бешенства и испуга он двинулся на меня. 
Его крепкие кулаки поднялись, точно готовясь к 
удару. Его плотное, как из теста, лицо задвигалось 
всеми мускулами. Я заметил бесцветную шкиперс- 
кую бородку на скулах. В ту же минуту заурчал, 
приближаясь, мотор, и на улицу выкатил джип, 
набитый солдатами. 

Они были в пятнисто-серых комбинезонах, черно- 
кожие, сливающиеся с однообразной саванной. Все 


сжимали в руках автоматы, а на головах привязаны 
были пучки жестких трав. Тоже, видимо, для маски- 
ровки. И они четко знали, что им следует делать: 
двое тут же принялись сбивать с трейлера плоский 
замок, а цепочка других неторопливо пошла по 
деревне — и сейчас же от хижин поплыл, нарастая, 
удушливый дым. 

Заквохтала и стихла курица. 

Я услышал, как солдаты негромко переговари- 
ваются: 

— Это же священная курица, зря ты так... Ничего, 
в горшке она будет не хуже обычной... Мембе 
говорил, что священных животных трогать нельзя... 
Ничего, это она для орогов священная... Смотри, 
Мембе — колдун... А мне наплевать на Мембе... 

Затрещали в огне сухие тростниковые стены. 

Ближняя хижина заполыхала. 

— ЭЙ, эй, парни!.. — возбужденно крикнул шофер. 
— Что вы делаете, это гуманитарная помощь... 

Позабыв обо мне, он рванулся к солдатам, кото- 
рые сбивали замок. Но дорогу ему заступил офицер 
с тремя красными носорогами на погонах. 

— Стоятыь!.. Кто такой?.. 

— Вы обязаны передать меня представителю 
миротворческих сил, — заявил шофер. — Я не из 
военного контингента, я — наемный гражданский 
служащий. На меня распространяется Акт о непри- 
косновенности персонала. Между прочим, и ваше 
командование его тоже подписывало... 

— Чего он хочет? — спросил один из солдат на 
местном наречии. 

А другой, нехорошо улыбаясь, ответил: 

— Он не понимает, с кем разговаривает... 

Офицер между тем разобрался в торопливом 
английском — покивал, морща лоб, и лицо его, с 
вывернутыми, губами разгладилось. 

— А... ооновец, — произнес он довольно мирно. 
— Что ж, ооновец, мы вас сюда не звали... 

И, спокойно приподняв автомат, до этого прижа- 
тый к бедру, всадил шоферу в живот короткую 
очередь. 

Шофер упал, и его кроссовки, похожие на санда- 
лии, заскребли по дороге. 

Один из солдат засмеялся. 

— Он сейчас стучится в свой рай, а охранник 
Петер говорит ему: «Куда ты? Тебя не пропустим...» 

И другие солдаты тоже оскалились. Пора было 
уходить отсюда. Тем более что офицер поправил 
ремешок на плече и, слегка повернувшись ко мне, 
недобро поинтересовался: 


— Нуаты что скажешь, ооновец?.. — Скулы у 
него блестели от пота. : е 

— Ничего, — ответил я по-английски. 

И тогда офицер опять покивал: — Правильно. 


Умирать надо молча. 

И лениво, еще не закончив фразу, ворохнул чуть 
согнутой правой рукой. Я даже не успел шевель- 
нуться. Автомат лихорадочно застучал, и твердый 
горячий свинец разодрал мне грудь... 


— Нет, нет, нет, — сказал Зоммер. — Вы меня 
совершенно не понимаете. Я уже который раз 
объясняю вам это, и вы который раз задаете одни и 
те же вопросы. Вас, наверное, выбивает из седла 
необычная ситуация. Привыкайте, записывайте куда- 
нибудь, что ли. Не хотелось бы снова и снова 
повторять элементарные вещи. Вы пока не можете 
умереть. Такова изначальная сущность нашего с 
вами сотрудничества. Вы — непотопляемая едини- 
ца. То есть, разумеется, вас можно стереть как 
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личность: свести с ума, например, или ограничить 
жесткой зависимостью. Более того, вас даже можно 
уничтожить физически. Правда, средства для этого 
требуются очень сильные. Скажем, атомный взрыв 
или луч военного лазера. Остальное для вас не 
слишком опасно. Но не воспринимайте, пожалуйс- 
та, это как некое благодеяние лично вам. Обыкно- 
венный расчет: мне просто невыгодно начинать все 
сначала. Так я никогда отсюда не выберусь... — Он 
поморщился, словно бы раскусив что-то кислое, 
пару раз, напрягаясь всем телом, неприятно сглот- 
нул и пошелкал короткими пальцами, прислушива- 
ясь к ощущениям. Его розовые толстые щеки 
надулись. ‹ 

— Дело, собственно, даже не в этом, — продол- 
жил он. — Дело в том, чтобы вы получили, наконен, 
определенные результаты. Что-то, с чем можно 
работать. Вот вы говорите, например, «накормить», 
а это, в общем-то, совсем не моя проблема. Как вы 
это себе представляете: «вечный хлеб» или что- 
нибудь, скажем, с повышением урожайности? Все 
это детский лепет, пустяки, вы сами с этим спокойно 
справитесь. Или взять эту дикую вашу идею об 
установлении мира... 

— Но чем же плох общий мир? — обидчиво 
спросил я. 

Зоммер всплеснул ладонями. 

— Да неплох он, неплох — разумеется, с точки 
зрения обыкновенного человека. Но поймите, лич- 
но мне на это глубоко наплевать: хоть вы целовать- 
ся будете, хоть друг друга поубиваете. Я лишь 
выполняю когда-то взятые обязательства. Никакого 
морального императива у меня просто нет. Да и 
быть не может, если вы как следует вдумаетесь. Ну 
какой, черта лысого, здесь может быть внешний 
императив? Какой внешний императив у вас, ну 
скажем, для насекомых? Чтобы не размножались 
чрезмерно, чтобы не вредили посевам. Собственно, 


’ вот и все. Только не обижайтесь, пожалуйста, это — 


аналогия, образ. Вы же сами не будете вмешиваться 
в муравьиные войны? Выяснять, кто там прав, из-за 
чего они начались? Почему же вы ждете от меня 
чего-то подобного? Устранить причину всех войн — 
это еще куда ни шло. Но не очень рассчитывайте на 
разработку конкретного механизма. Будет это лю- 
бовь или ненависть — мне, в общем-то, все равно. 
Это ваша проблема, теперь вы меня понимаете? 

— Понимаю, конечно, — после длительной паузы 
сказал я. Подошел к стеллажу и провел указатель- 
ным пальцем по книгам. Тонкий след появился на 
плотно стиснутых корешках. Словно и сюда просо- 
чилась густая африканская пыль из саванны. 

Что-то меня смущало. 

— Ну вот, вы все же обиделись, — сказал Зоммер 
с досадой. — Что у вас за привычка такая — 
немедленно обижаться. Перестаньте, мон шер, это 
мешает работе... 

Он для убедительности вытаращил круглые ма- 
ленькие глаза и наморщил кожу на лбу, как будто 
от изумления. Пух волос, прикрывающий череп, 
заколыхался. 

— Вам, наверное, следовало обратиться к про- 
фессионалам, — заметил я. Лучше всего в церковь. 
Любой проповедник исполнит это лучше меня. Что 
для вас может сделать научный работник?.. 

Я глянул в окно. Двор был пуст и осветлен 
отражениями солнца от стекол. Рядом с песочницей 
лежала резиновая покрышка. Рос старый тополь, и 
к беловатому потрескавшемуся стволу прислонился 
мужчина — руки в карманах. Наверное, дожидается 
кого-то... 
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Зоммер поерзал в кресле. 

— Ну вы все-таки, извините, упрямец, — конста- 
тировал он. — Объясняешь вам, объясняешь — 
никакого эффекта. Вы как будто не слышите, что 
вам говорят. Да не требуются мне в этих вопросах 
профессионалы! У так называемых профессионалов 
все расписано наперед. Ни сомнений, ни реального 
соотнесения с миром. Вы желаете религиозную 
диктатуру, давайте обговорим! Но имейте в виду, 
что это — на целое тысячелетие!.. — Он опять 
сильно сморщился, покраснев, и, наверное, сглаты- 
вая отрыжку, взялся рукой за горло. Покачал мла- 
денческой головой из стороны в сторону. Носу него 
задергался. — Извините, мон шер, но вы не дадите 
мне, скажем, стакан чего-нибудь. Пить очень хочет- 
ся. Человеческие желания, неудобство пребывания в 
вашей юдоли... 

Он снова сглотнул. 

— Может быть, чаю? — спросил я. 

— Да-да, можно чаю!.. 

Я прошел на кухню и включил электрическую 
плиту. Набубырил в чайник воды и распечатал 
коробочку с серым слоником. В груди у меня все же 
побаливало. Шесть автоматных пуль. Они вышли из 
тела, и я выбросил их на помойку. Органиэм 
восстанавливается, конечно, однако смерть его еще 
не покинула. И, наверное, долго будет напоминать 
о себе. 

Бесследно ничто не проходит. 

Заскворчала разогревающаяся плита. 

На хрен, подумал я. Саранча Апокалипсиса. Тьма 
и Свет. Во что я, собственно, ввязываюсь? 

У меня довольно плохо сгибался локоть правой 
руки. Тем не менее я отдернул мохнатые занавески 
на кухне. Ударили солнечные лучи, окно просияло 
пылью. Можно было предполагать, что смотрит оно 
прямо в вечность. В древнегреческий мир, напри- 
мер, или в далекое будущее. Но смотрело, конечно, 
все на улицу. Открывались напротив дома, облеп- 
ленные карнизами. Копошились там сизые голуби и 
воробьи. Вразнобой торчали антенны с нелепыми 
щетками. Почему-то валялись расщепленные доски 
на крыше. А у ближней из подворотен стоял муж- 
чина, похожий на того, который маячил во дворе. 

Я отшатнулся и внезапно сообразил, что и книги 
на стеллажах были выставлены немного не в том 
порядке. 

« — Да-да, — вдруг, повысив голос, сказал Зоммер 

из комнаты. — Я забыл вас предупредить. За вами 
следят. Человека четыре, по-моему. Не волнуйтесь: 
пока, я думаю, это не слишком серьезно. Кстати 
говоря, где обещанный чай?.. 

Я не очень приветливо буркнул в ответ: 

— Имейте терпение... 

Я набрал номер Риты и, дождавшись ответа, 
произнес, понижая голос, чтобы Зоммер не слышал: 

— Мне придется уехать. Ненадолго. Не звони мне 
и тем более не заходи... Не выдумывай ерунды, со 
мной ничего не случилось! Все в порядке. Я тебя 
люблю и целую... 

Рита попыталась что-то сказать, но я тут же, не 
слушая ничего, разъединил телефон, а затем быстро 
выдернул из розетки квадратную вилку. 

Я слегка передвинул чайник, который уже забур- 
чал, и, вернувшись в комнату, посмотрел на Зомме- 
ра, вертящего в руках кубик Рубика. 

— Послушайте, Зоммер, вы мне ничего не гово- 
рили о них. Вообще любопытно, почему они вышли 
на нас? И кто это — сотрудники ФСК или просто 
милиция? Между прочим, не следует относиться к 
ним легкомысленно. 


Зоммер со вздохом поставил кубик на полку. 

— Честно говоря, меня это не волнует. Это ваши 
проблемы, зачем я буду думать о них? И к тому же 
детали общественных отношений мне все равно не 
понятны. И углубляться в конкретику я не хочу. Вы 
имеете собственные возможности, чтоб отрегулиро- 
вать ситуацию. Так что, думайте, действуйте, я вас 
ничем не стесняю... 

Он небрежно пожал плечами. 

— И, однако, все трудности порождаются имен- 
но вами, — сказал я. — Остановка часов, спонтан- 
ное отключение электричества. Телевизоры в нашем 
районе показывают черт-те что. А вчерашняя катас- 
трофа в ННО «Электроника»? Взорвалось охлажде- 
ние в цехе, погиб человек. Вероятно, само ваше 
присутствие влияет на некоторые процессы... 

Без особой цели я подошел к стеллажам. Книги и 
в самом деле стояли не в том порядке. 

Это меня раздражало. 

— Да, — сказал, поразмыслив, Зоммер. — Воз- 
можно, это так. Но, заметьте, все это опять же — 
ваши проблемы. Меня они не касаются... 

Он вдруг поднял голову, к чему-то прислушива- 
ясь, и его розовощекая мордочка отвердела. Безоб- 
разные пятна покрыли залысину надо лбом, 

— Что такое?.. 

Ответить я не успел. Дверь квартиры с невероятным 
грохотом отлетела, и в гостиную ворвались трое 
рослых мужчин, сжимавших в руках пистолеты. 

— Стоять!.. Не двигаться!.. 

Действовали они очень умело, сразу взяв нас 
обоих под перекрестный прицел, и по диким оска- 
ленным лицам было ясно, что стрелять они готовы 
без промедления. 

Я мельком глянул на Зоммера. 

Тот, словно медуза, растекся по креслу. Челюсть 
у него отвалилась, а живот занял пространство от 
ручки до ручки. 

Шевелились короткие пухлые пальцы на свешива- 
ющихся ладонях. 

— В-в-ва.... в-в-ва... в-В-Ва... 

Зоммер бессмысленно разевал рот. 

Совершенно некстати я вспомнил, как он разъяс- 
нял мне свое теперешнее состояние: дескать, в 
качестве Бога он, разумеется, неуязвим, но как 
смертный способен испытывать боль и страдания. 

Он признался тогда, что мысль о боли его ужасает. 

Сейчас это было заметно. 

И такая горячая злоба на вмешательство этого 
существа, на младенческую жестокую его безответ- 
ственность перехватила мне горло, что буквально 
стало нечем дышать, и, чтобы освободиться от этой 
злобы, я, не знаю уж как, вышвырнул ее из себя — 
выдрал с корнем, откинул, как будто что-то прилип- 
шее. 

На секунду мне даже почудилось, что лопаются 
какие-то соединения. Тонкие какие-то ниточки. 
Какие-то слабые нервы. 

Острая мгновенная боль пронзила все тело. 

Я вскрикнул. 

И туг случилось невероятное. 

Трое рослых мужчин, изготовившихся к стрельбе, 
тоже вскрикнули, как будто от внутренней боли, 
лица их потемнели, точно обугливаясь, ближний, 
что скомандовал нам: «Стоять!..» — вдруг весь 
выпрямился и вспыхнул, как сухая коряга. Желтое 
веселое пламя выскочило из-под одежды. 

Загорелась рубашка, дохнули дымом синие джинсы. 

И напарники его тоже вспыхнули, корячась и 
падая на паркет. 

Крик обрезало. 


Три обугленных тела лежали в гостиной, спекши- 
еся лохмотья на них слабо дымились, а от дальнего, 
навалившегося на плинтус спиной, расползалось по 
цветастым обоям зловещее траурное кострище. 

Миг — и загорелась салфетка под телевизором. 

— В-в-ва... — Ножалуйста, осторожнее... 

И тогда я понял, что сделал это не он, ая — 
выплеснув злобу наружу. 

Раздумывать было некогда. Я повел уверенным 
твердым взглядом вокруг, и огонь, расползающийся 
по обоям, послушно остановился. А затем, пыхнув, 
сник, измазав копотью штукатурку. 

Прекратили дымиться обугленные тела. 

Зоммер, наконец, выкарабкался из кресла. 

— Вы сума сошли, — тонким голосом сказал он. 
— Вы рехнулись. Вы чуть меня не убили... 

Он сейчас нисколько не походил на бога — 
рыхлый пожилой обыватель, скомканный потрясе- 
нием. 

Во мне словно умерло что-то. 

Дым расползался по комнатам. 

— Ладно, — сказал я. — Ладио. Нойдемте 
отсюда... 

— А куда? — спросил Зоммер, отряхиваясь. 

— Есть одно место. Но-моему, вполне безопасное. 

— Это к вашей приятельнице? 

— Не хотите — оставайтесь здесь. 

И тогда Зоммер стих, оглянулся, зачем-то ощупал 
себя от бедер до подбородка, а потом замычал и, как 
ребенок, неловко переступил через сгоревшее тело... 


Семинар был назначен на половину двенадцато- 
го. Я явился в одиннадцать двадцать пять и, войдя 
в коридорчик, простершийся от конференц-зала до 
лестницы, был немедленно перехвачен Баггером, 
который выступил из дверного проема. 

Вероятно, он специально меня караулил — взял 
под локоть и, не давая пройти, завернул в ту часть 
холла, которая примыкала к буфету. 

— Мне надо с вами поговорить... 

— Ножалуйста, Томас, — сказал я, незаметно 
отодвигаясь и пытаясь освободить зажатый пальца- 
ми локоть. Мне как-то не нравилось, что он меня 
держит.— Разумеется, я в вашем распоряжении. 

— Тогда пройдемте сюда, — проговорил Баггер 
поспешно. И, затолкав меня за поднимающуюся 
выше роста горку цветов, разместил в закутке, 
который эти цветы образовывали. Журчала вода в 
фонтанчике, и сквозь декоративные камни высовы- 
вались глаза фиалок. — У меня есть для вас 
довольно неприятная новость... 

Он облизнул губы. 

— Слушаю вас... — Я тоже начинал волноваться. 

Новость заключалась в том, что сегодня утром к 
Баггеру, который был членом Оргкомитета, неожи- 
данно заявились два человека в штатском и, предъ- 
явив удостоверения Второго бюро, целый час задава- 
ли вопросы, касающиеся моего пребывания. Откуда я 
взялся, каким образом, не получив визы, въехал в 
страну, посылалось ли мне официальное приглашение 
на конференцию? С кем из участников я общаюсь? И 
не видел ли Баггер, чтобы ко мне приходили какие- 
нибудь посторонние? Они дали довольно подробное 
описание Зоммера. И просили: если такой посетитель 
появится, чтобы Баггер их известил по соответствую- 
шему телефону. Баггер, разумеется, отказался. В 
общем, стороны разошлись при взаимном неудоволь- 
ствии. Старший в паре даже холодно намекнул, что 
теперь и у Баггера могут быть неприятности. Тогда 
Баггер вспылил и послал их к черту. На том и 
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расстались. Представители Второго бюро зашли, в 
номер к Дювалю, а взъерошенный Баггер поспешил 
меня предупредить. 

— Это, конечно, полное безобразие! — нервно 
сказал он. — Я не знаю уж за кого они вас тут 
принимают (да и если говорить откровенно, лично 
мне все равно), но смешно же искать среди нас 
наркомафию и террористов. Даже если вы, предпо- 
ложим, (простите меня, ради Бога!) агент КГБ, или 
как он там у вас сейчас называется, то и здесь они 
явно превысили свои полномочия. Конференция, в 
конце концов, не секретная. Все имеющиеся матери- 
алы будут опубгикованы. 

Баггер пригладил волосы. Было ясно, что он 
боится скандала. Член научного семинара — инос- 
транный шпион. Все газеты, конечно, ухватились 
бы за такое известие. Пострадал бы престиж Кон- 
ференции и Оргкомитет. Между прочим, сам Баггер 
— в первую очередь. 

— Заверяю вас, что к КГБ не имею ни малейшего 
отношения, — сказал я. — Точно так же, как к 
наркомафии и к международному терроризму. Я 
действительно российский ученый, Санкт-Петер- 
бургский Технологический институт. Ну а то, что 
вам незнакомы мои научные публикации, так они, 
в основном, посвящены смежным вопросам. Я не 
чистый философ, я, так сказать, прикладник. Одна- 
ко это — не преступление... 

Баггер, наконец, выпустил из пальцев мой локоть. 

— Боже мой, профессор, я, разумеется, верю вам. 
И не надо мне вашего удостоверения, оно все равно 
на русском. С визами произошла, конечно, какая-то 
путаница. Я бы лишь посоветовал обратиться в 
российское посольство в Париже. Кто их знает, 
быть может, потребуется юридическая защита... — 
Важное сенаторское лицо его вдруг на секунду 
застыло, а затем умильно расплылось, изображая 
приветствие. Полные яркие губы сложились сердеч- 
ком. — Рад вас видеть, мадемуазель. Вы, как всегда, 
ослепительны... 

Он неловко посторонился. 

— Здравствуйте, господа, — сказал женский 
голос. — Вот вы где, оказывается, от нас скрывае- 
тесь. Любопытно, какие у вас секреты? Надеюсь, я 
не помешала дискуссии? — Тут же теплая гибкая 
уверенная рука просунулась мне под локоть, и 
Октавия, словно разъединяя нас, просочилась, пред- 
став во всем своем пылком великолепии: черные 
дикие волосы, как будто взъерошенные самумом, 
черные, полные вызова, блистающие глаза, черный 
брючный костюм из плотного бархата. Под костю- 
мом на черной блузке светился в серебряной оправе 
топаз, а упругие алые губы были чуть-чуть приот- 
крыты. Она точно была готова к немедленному 
поцелую. — Что же вы, господа? Между прочим, 
семинар уже начинается... 

Страстный взор ее обратился к Баггеру. И почув- 
ствовалось в нем какое-то непонятное ожидание. 
Словно бы она давала ему что-то понять. 

Баггер даже смутился. 

— Да, конечно, пора идти, — с запинкой выго- 
ворил он. Отступил и сдержанно поклонился, охва- 
тывая нас внимательным взглядом. — Мы вас ждем. 
Какой вы все же счастливец, месье Волкофф... 

Ему, видимо, не хотелось оставлять нас одних. 
Тем не менее он вздохнул, отвернулся и двинулся 
через громадную широту вестибюля. 

Встрепенувшаяся Октавия еще плотнее взяла меня 
под руку. 

— Где ты пропадаешь? — капризно спросила она. 
— Почему я не видела тебя сегодня за завтраком? 
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Мне пришлось провести это время с Бернеттами и 
Дювалем. Боже мой, они меня совершенно измучи- 
ли!.. «Микрохимия естественных социальных дви- 
жений»... «Миф как косвенный смысл биологичес- 
кого в человеке»... 

Выразительно просияли белки закатившихся глаз. 

— Бедная, — посочувствовал я. 

Она быстро подняла горячие губы, и я тут же 
склонился над ними, почувствовав запах духов. 
Знакомое гибельное ощущение встрепенулось во 
мне — с негой темного номера, с дурманным 
ароматом жасмина. Колыхалась от сквозняка пау- 
тинная штора, и шумели за открытым окном париж- 
ские улицы. 

Она медленно, почти незаметно прогнулась и 
коснулась меня поднявшимися лацканами жакета. 
Вкус жасмина усилился. Я увидел себя как бы со 
стороны: озабоченный, хмурый мужчина, непре- 
рывно зачем-то оглядывающийся, в чуть примятом 
костюме и галстуке, провисшем под горлом. 

Зрелище не очень-то привлекательное. 

— Извини, дорогая, — ретировался я. — Мненадо 
позвонить по одному мелкому делу. Одна минута — 
и я снова здесь. 

На мгновение мне показалось, что Октавия не 
хочет меня отпускать: мышцы левой руки ее как бы 
окаменели, враз и очень отчетливо затвердело пле- 
чо, пальцы стали вдруг жесткими, цепкими, дере- 
вянными. 

Однако уже в следующую секунду Октавия, види- 
мо, смилостивилась: 

— Ну иди. Ничего с тобой не поделаешь... 

Я прошел к таксофону, прилепленному к шерша- 
вой стене. Таксофон был обычный, с прорезью для 
кредитных карточек. Карточки у меня, разумеется, 
не было. Резкое внутреннее усилие — и загорелся 
глазок, свидетельствующий о готовности. Раздал- 
ся гудок в трубке. Я набрал длинный ряд цифр. 
Можно было, конечно, позвонить из номера, но 
я чувствовал, что возвращаться туда нельзя. Инте- 
ресно, как все-таки они вычислили меня? Я ведь 
все же не Зоммер, картину мира не искажаю. 
Никаких аберраций вокруг меня быть не должно. 
Вероятней всего, ниточка протянулась сюда из 
Санкт-Петербурга... Я спокойно и даже как бы 
лениво оглядывал вестибюль. В зтот час народу 
было немного. Пребывал в столбняке за барьером 
‘лощеный портье, и топталась у скульптурной 
карты Нарижа туристская пара. Пожилые, самодо- 
вольные, пестрые иностранцы. Более никого. Все 
на конференции. 

Я почувствовал внезапное раздражение. Сколько 
времени потеряно впустую. В самом деле, сегодня 
уже третий день, а я так и не продвинулся ни на шаг. 
И нельзя утверждать, что все это время было 
потрачено зря. Нет, конечно, я услышал несколько 
удивительных сообщений. «Одомашнивание евро- 
пейцев», или, скажем, «Культура письма как бремя 
цивилизации». Масса нового материала, множество 
парадоксальных гипотез. Я с такими проблемами 
еще никогда не сталкивался. Тут есть над чем 
поразмыслить. И тем не менее я никуда не продви- 
нулся. Разговоры, дискуссии, вечное сотрясение 
воздуха. Никакой практической ценности. Никако- 
го конкретного смысла. Разве что — исходный 
материал для последующих раздумий... 

Я прислушивался к звонкам, уходящим отсюда в 
Санкт-Нетербург. К телефону на другом конце 
линии не подходили. Почему-то и Зоммер, и даже 
Рита отсутствовали. 

Пора было возвращаться. 


Я бросил трубку, а неслышно приблизившаяся 
Октавия опять взяла меня под руку. 

— Не дозвонился? Не расстраивайся, попробуешь 
позже... 

Она потянула меня, вытаскивая из-под колпака 
таксофона, страстно-черные глаза ее просияли. И в 
зтот момент я заметил двоих молодых людей, 
деловым быстрым шагом пересекающих вестибюль. 

Оба они были в респектабельных серых костюмах, 
в чисто-белых рубашках и даже при галстуках. И они 
отрывисто переговаривались на ходу, поглощенные 
якобы какими-то своими проблемами. Оба не обраща- 
ли на меня никакого внимания, но я сразу же, как 
ударенный, понял, что зто за мной. И Октавия тоже, 
наверное, поняла, потому что сказала: 


— Спокойно! 
И тогда я внезапно сообразил, что Октавия не 
случайно просунула мне руку под локоть — она 


очень мягко и незаметно согнула мне кисть руки 
крепким профессиональным захватом. 

В изумлении я посмотрел на нее, а Октавия, 
подняв брови, сухо предупредила: 

— Гостиница окружена. Сопротивление бесполезно... 

Знакомая душная ненависть подступила к горлу. 
На мгновение перед взором мелькнуло: покрытый 
пламенем вестибюль, сизый вьющийся дым, проры- 
вающийся сквозь окна и двери, и обугленная Окта- 
вия, как головешка, валяющаяся у фонтанчика. 
Уголь вместо лица, запах горелого мяса. Я не мог 
сделать зтого, что бы мне ни грозило. Предыдущего 
раза мне было вполне достаточно. И незнаю уж как, 
но я переплавил ненависть во что-то другое и без 
всякого напряжения разогнул железную кисть, ле- 
гонько толкнул Октавию, чтобы она не мешала, и 
Октавия отлетела, ударившись о горку с цветами. 

Мышцы у меня были словно из сверхпрочного 
сплава. Кто-то обхватил меня сзади и, как Октавия, 
рухнул, шмякнувшись телом о стену. 

Раздался сдавленный хрип. 

Все произошло очень быстро. 

Молодые знергичные люди, развернувшись на 
шум, разом сунули руки под мышки, наверное, за 
оружием, а Октавия, даже не поднимаясь, выхвати- 
ла откуда-то пистолет, и зрачок его глянул мне 
будто в самое сердце. 

— Не двигаться!.. 

Мне нужны были две-три секунды, чтобы убраться 
отсюда. Трех секунд мне, пожалуй, хватило бы с 
избытком. Я уже представлял обстановку: огромный 
диван и комод. Возникала в груди знакомая тяга 
перемещения. И, однако, у меня не было зтих двух- 
трех секунд. Нужная картинка квартиры почему-то не 
возникала. Расплывались детали, Октавия держала 
указательный палец на спусковом крючке, и, навер- 
ное, выстрел мог грянуть в любое мгновение. 

— Руки за голову!.. 

Но как раз в зто время дверь конференц-зала 
открылась и оттуда выскочил Баггер также с писто- 
летом в руках и, по-моему, даже не целясь, выстре- 
лил в распластанную по горке Октавию. 

Пах!.. Пах!.. Пах!.. 

Правда, зто было все, что он успел сделать. 
Молодой человек, что поближе, тоже выхватил 
пистолет, и на белой рубашке Баггера появились 
кровавые пятна. 

Пах!.. Пах!.. Пах!.. 

Грохот выстрелов наполнял вестибюль. Треснуло 
и вывалилось стекло, отделяющее террасу. Разлетел- 
ся плафон, в который, видимо, угодила пуля. 

— Бегите, Серж... 

Баггер лежал на спине, и тупые ботинки его 


конвульсивно подергивались. И подергивалась об- 
становка квартиры, которую я пытался предста- 
вить. Я не чувствовал, что способен через простран- 
ство шагнуть туда. Этот чертов конвейер пальбы, 
наверное, взбаламутил сознание. Я кикак не мог по- 
настоящему сосредоточиться. 

Пах!.. Пах!.. Пах!.. 

Как во сне я видел, что парни, застрелившие 
Баггера, поднимая свои пистолеты, медленно пово- 
рачиваются ко мне, а из узкого коридорчика выдви- 
гаются еще трое и такими же точно движениями 
тянутся за пистолетами. 

У меня оставался единственный выход. 

Я рванулся налево через выбитое пулей стекло и 
с размаху упал на железные перила террасы. Пока- 
зались веселая разнобоица крыш, трубы, трубы и 
Эйфелева башня над ними. 

Это был десятый зтаж. 

Висело жидкое солнце. 

— Стой!.. Куда?.. 

Молодые люди проламывались на террасу. 

Однако я уже перевалился через перила, и меня 
подхватил теплый свистящий воздух... 


Демонстрация свернула к Адмиралтейству и за- 
стопорилась на трамвайных путях, которые прижи- 
мались к саду. Леха сразу же опустил транспарант 
и сказал, оборачиваясь, недовольным голосом: «Ну 
вот, опять маринуют...» Лицо его исказилось. Он 
подумал и сунул круглую палку Жаконе, который 
бессмысленно озирался: «На, подержи!» — «А поче- 
му зто я?» — резонно поинтересовался Жаконя. — 
«А потому что ближе стоишь. Держи, не качайся!..» 
Жаконя обнял транспарант и двумя руками, как 
тонущий, схватился за перекладину: «Дык, это 
самое... Хорошо жить, ребята... — Он действитель- 
но ощутимо покачивался, и костыль, упирающийся 
в асфальт, оказался не лишним. — Да здравствуют 
советские инженеры!..» Между тем Леха извлек из 
внутреннего кармана бутылку и, умело пройдя по 
пробке ключом, с хлюпом вытащил ее пластмассо- 
вую заглушку. Деловито повернул бутылку наклей- 
кой вперед: «Так что, из горла примем или как 
культурные люди?» — «Есть, есть посуда» — 
немедленно откликнулся кто-то. Тут же образова- 
лись стаканчики, однако выпить не удалось — как 
из-под земли вырос встревоженный Хеня и сказал 
умоляющим голосом, где вместе с тем чувствова- 
лись и командирские интонации: «Ну ребята! Ну мы 
же вчера договаривались!..» Он, насколько мог, 
широко развел руками. «А что Такое?» — спросил 
недовольный Леха. «А такое, что договаривались, 
когда выйдем с площади». — «Дак застряли же, 
значит, не виноваты...» — Леха с тонким прихлебом 
высосал из стакана портвейн, крякнул, хмыкнул, 
выдохнул свежак перегара и с удовлетворением слил 
в стаканчик остатки. Лицо у него прояснилось: «Ну 
что, Хеня, будешь?» 

И тут я заметил среди демонстрантов Зоммера. 
Он стоял с рабочими Металлического завода и о 
чем-то беседовал, держа в руках майонезную 
баночку. Вероятно, тоже расслабился по случаю 
остановки. С его правого локтя свисала авоська, 
а расстегнутый плащ обнаруживал светлый деше- 
вый костюм. Мятый галстук у горла, старенькие 
ботиночки. Ни дать ни взять — бухгалтер средне- 
го предприятия. Он почуял мой взгляд и тоже 
ответил взглядом, но — с тупым равнодушием, как 
будто бы не узнав. Я отступил на шаг, Рита, явно 
обеспокоенная, дернула меня за рукав. 
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Андрей Столяров. До света. 


ЭКСПЕРИМЕНТ 


— Что случилось, вспомнил что-нибудь нехоро- 
шее? 

— Ничего, — отворачиваясь от Зоммера, возра- 
зил я. 

К счастью, в эту секунду где-то впереди грянул 
оркестр, демонстрация зашевелилась и двинулась 
по направлению к площади. Плотные сомкнутые 
шеренги оттерли Зоммера. Я надеялся, что навсегда. 
Сердце у меня ощутимо постукивало. И поэтому, 
когда из толпы вылез Хеня и плаксиво начал 
настаивать, чтобы я хотя бы немного понес транспа- 
рант — понимаешь, Жаконя нахрюкался, потеряет, 
мерзавец, то я довольно-таки решительно ему отка- 
зал. 

— Ладно, — сказал обиженный Хеня. — Будет 
обсуждаться твоя работа, припомним. — И, увидев 
Шаридова, шагающего с женой и детьми, закричал, 
продираясь к нему через шеренги идущих: — Подо- 
ждите, Халид Ибрагимович, одну минуточку!.. 

А вслед за Хеней вылез из толпы бодрый Леха и, 
потирая руки, со эначением подмигнул: 

— Ну что, деятели, сваливаем отсюда? 

— Неудобно, обещали пройти с коллективом, — 
сказал я. 

— Ну вы как хотите, а мы всей конторой фью- 
ить!.. — Леха сделал кому-то из задних призывный 
жест и, как лезвие сквозь кисель, рванулся попе- 
рек демонстрации. Мы с Ритой также начали 
пробираться к краю. Праздничный громадный 
портрет вождя взирал на нас с ближнего дома. 
Занимал он пространство от крыши до первого 
зтажа и, наверное, создавал полумрак в закрытых 
им помещениях. 

— Посмотри, — толкнула меня в бок Рита. 

— Что такое? 

— Ты посмотри, посмотри! 

Вероятно, материя на портрете была довольно 
плохо натянута, прямо посередине его вздувался 
пузырь, и от слабого ветра казалось, что вождь 
шевелит бровями. Зрелище было забавное. 

— Всего через год, — сказал я. — Через год он 
умрет, а потом это все начнет постепенно развали- 
ваться. Исчезнут Партия, КГБ, а республики обра- 
зуют самостоятельные государства. Вся жизнь пере- 
менится. — Я и сам едва верил своим словам. 
Слишком уж нереальным казалось такое будущее. 

— А чего бы ты хотела больше всего? — спросил я. 

— В жизни или прямо сегодня? — уточнила Рита. 

— Разумеется, в жизни... 

— Чтобы так было всегда... 

— Как сейчас? 

— Ну да, как в эту минуту... 

Она тихо царапнула меня ногтем по ладони. 
Толкаясь в толпе, мы выбрались из демонстрации. 
Вероятно, в преддверие площади выходить уже 
было запрещено: вилась цепь ограждения и кучко- 
вались за ней наряды милиционеров. Двое тут же 
направились в нашу сторону, а один махал рукой, 
приказывая вернуться. Рита в ‘нерешительности 
остановилась. Однако Леха, подняв над головой 
пятерню, завопил что-то вроде: «Да здравствует 
наша доблестная милиция!..» — и сержант показал 
нам тогда, что, дескать, давайте быстрее. 

На середине улицы я оглянулся: еле-еле бредущий 
Жаконя упорно пер транспарант, а его самого 
поддерживал Бампер из технического отдела, при- 
чем шли они оба как будто через болотную топь, и 
голова у Жакони перекатывалась по груди, точно 
резиновая. Он все же здорово нагрузился. 

А с другой стороны к ним прислонился пухлень- 
кий Зоммер — тоже, видимо, обессилевший, отфыр- 
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кивающийся и пыхтящий, и его перекашивала раз- 
дутая посудой авоська. 

Подготовился, значит. 

Далее неторопливо подтягивались Валечка с Жо- 
зефиной. 

Команда была в полном составе. 

— А что это за энтузиаст? — кивая на Зоммера, 
спросил я. — Что за тип? Он, вроде, раньше в наших 
мероприятиях не участвовал. 

Леха осклабился. 

— Кто, этот? Да, толковый мужик, у него с собой 
четыре фунфурика. Ну? Пускай посидит, что нам, 
жалко?.. 

Он с большим удовольствием потянулся. 

Я смотрел на вязкие толпы людей, продавливаю- 
щиеся в створе улицы. Колонна была бескоиечной: 
она шла и шла под вопли диктора из репродукторов. 
В настоящий момент приветствовали славных со- 
ветских ученых. — Рра!.. Рра!.. Рра!.. — доносилось 
с площади. Точно ревело слоновье стадо. Плеска- 
лись флажки и гирлянды. Качались над головами 
воздушные шарики. Я почему-то вспомнил доклад 
Дюваля. Одомашнивание человека, создание новых 
инстинктов. Трансформация психики в систему 
примитивных рефлексов. Индивидуум исчезает, 
отсчетом становится популяция. Генетическое един- 
ство постепенно устраняет конфликты. Человечест- 
во замыкается в благостном оцепенении. 

— Нуты что, совсем отключился? — Леха двинул 
меня кулаком в бок. 

Жил он, к счастью, недалеко, и когда мы всей 
гурьбой ввалились в квартиру, то, конечно, первым 
делом разместили совершенно обеспамятевшего Жа- 
коню. Положили его на диван, а заботливая Жозе- 
фина подоткнула подушку под голову. Кто-то вклю- 
чил телевизор, и тут же появившаяся дикторша 
сообщила: 

— Передаем подробности катастрофы в Санкт- 
Петербурге. По предварительным данным, погибло 
около тридцати человек. Продолжается сильный 
пожар на заводе «Пластмассы и полимеры», от 
огня взорвалась батарея, обеспечивавшая произ- 
водственный цикл, около трех тонн горючих ве- 
ществ попало на землю. Жители ближайших домов 
отселяются. Район катастрофы блокирован. Вместе 
с городскими пожарными действуют воинские со- 


единения... 


— Какой Петербург? — спросила изумлениая 
Жозефина. 

Звук пропал. Появился из кухни Леха с фужерами 
и, уставясь в дрожащее прыгающее изображение, 
как ребенок, обалдело спросил: 

— А разве телевизор работает? Он уже неделю, 
как неисправен... 

Экран сразу погас, и на нем проступила стеклян- 
ная гладкая серость. Я заметил, что и вилки в 
розетке, оказывается, не было. Тогда я тихо сколь- 
знул в соседнюю комнату и, дождавшись, пока 
Зоммер также тихо просочится за мной, еле сдержи- 
ваясь, спросил: 

— Это ваша работа? 

— Они пытались меня захватить, — сказал Зом- 
мер. — Они нас опять каким-то образом вычислили, 
Подтянули военных, наверное, особые подразделе- 
ния. Между прочим, я там заметил какой-то чудо- 
вищный огнемет. Вероятно, они собирались залить 
квартиру напалмом. Извините, но как мне было еще 
отвязаться от них? Я ведь даже не защищался, я 
просто отодвинул их в сторону... 

— Отодвинул? — с отчетливым клокотанием в 
горле переспросил я. 


А задумчивый Зоммер похлопал мягкими веками. 

— Вероятно, не стоит так волноваться по незна- 
чительным поводам. Если вас укусил, например, 
какой-нибудь муравей, то вы сами смахнете их всех, 
оказавитихся в это время на коже. Вы не будете 
разбираться, какой там именно укусил. Понимаете, 
это чисто инстинктивное действие. — Он смотрел 
сквозь меня, как будто в какие-то дали. Было тихо, 
лишь раздавался за дверью негромкий звяк. Вероят- 
но, накрывали на стол в смежной комнате. Что-то 
пискнула Валечка, что-то ответила Жозефина. Мер- 
ной поступью протопал Бампер на кухню. Зоммер 
сжал смешные маленькие кулачки. — Честно гово- 
ря, меня волнуют сейчас совсем другие вопросы. 
Если вы не вернулись, значит, на квартире — 
«замок». Вероятно, вас именно потому и отбросило 
в прошлое. В то же место, но в совершенно другую 
точку отсчета. И вот это мне, извините, очень не 
нравится. Я уже когда-то сталкивался с аналогич- 
ной проблемой... 

Он, по-моему, целиком погрузился в воспомина- 
ния. У него даже дернулась, как будто от тика, щека, 
а зрачки блеклых глаз необыкновенно расшири- 
лись. 

Я безнадежно сказал: 

— А, может быть, вам лучше вообще оставить 
меня в покое? Десять лет в своем прошлом я уж как- 
нибудь проживу. Осторожненько так проживу, вы- 
совываться не стану. Но зато и гарантия, что здесь- 
то меня не найдут. А там, в будущем, вы ко мне 
просто не явитесь. Вы же видите, как-то не склады- 
вается у нас. Все, что предлагаю, вам не подходит: 
голод, войны, а также ненависть и любовь. Почему- 
то вы это все безоговорочно отвергаете. Я уже и не 
знаю, что можно еще предложить. Семинар в этом 
смысле ничуть не облегчил ситуацию. Там — тео- 
рия, а тут — реальная жизнь. Вам, наверное, 
следовало бы выбрать кого-то другого. 

Зоммер, однако, меня не слушал: осторожно втя- 
нул в себя воздух, повел, как локатором, головой и 
расставил ладони, точно принимая сигналы. 

— Нет, — сказал он после длительного молча- 
ния. — Нет, по-моему, здесь все в порядке. Извини- 
те, меня насторожил эпизод с телевизором. — И, 
наверное, успокоившись, весьма снисходительно 
объяснил: — К сожалению, тут все не так просто, 
как кажется. Вы однажды уже просили хлеба, и 
тогда начался поворот к земледелию и ремеслу. 
Народ жаждал любви и мира: пожалуйста, у чело- 
вечества есть Нагорная проповедь. Захотелось лич- 
ной свободы — началась Реформация, приведшая к 
множественности конфессий. К сожалению, все уже 
было. А каковы результаты? Хлеба, чтоб накормить 
голодных, по-прежнему нет, войны стали ожесто- 
ченнее, особенно за последний век, а дарованная 
свобода приводит к затуханию личности. Человек 
растворился в среде вещественных благ: погружает- 
ся в быт, превращается в окультуренное животное. 
Вы, по-моему, слышали об этом на семинаре. Нет, 
здесь требуется что-то иное. — Зоммер неожиданно 
замолчал и вдруг, сморщившись, сунул руку куда-то 
за ворот рубашки, с наслаждением почесался и 
выпрямился несколько обескураженный. Мордочка 
его слабо порозовела. — Прроклятие!.. — смущенно 
сказал он. — Досаждают слабости человеческого 
организма. То одно отвлекает внимание, то — 
другое. Между прочим, как вы полагаете, нас здесь 
покормят?.. 

— Наверное, — сказал я. 

Дверь открылась, просунулась голова Жозефины. 

— Тебя к телефону... 


— Меня, точно? — одновременно тревожась и 
изумляясь спросил я. 

— Тебя, тебя, такой вежливый голос... 

Я глянул на Зоммера, который пожал плечами, а 
затем вышел в прихожую и взял со столика трубку. 

— Сергей Петрович, вы нашу передачу смотрели? 
— сразу же спросили меня. — Вот сейчас, она 
прошла по первой программе? 

— Кто это? — выдавил я, внезапно похолодев от 
предчувствия. . 

Вежливый голос в трубке сказал: 

— Неважно. Просто мы хотели увидеться с вами. 
Возвращайтесь обратно, ваша квартира свободна. 
Мы восстановили там всю прежнюю обстановку. А 
теперь — дополнение к показанному материалу. 

В трубке что-то негромко щелкнуло, и Рита, как 
будто из могилы, произнесла: 

— Сережа, я тебя жду. У меня все в порядке, но 
ты поторопись, пожалуйста. Я тебя очень прошу: 
приходи обязательно... 

И опять внутри что-то шелкнуло. 

— ЭЙ!.. — растерянно прошептал я. — Подожди- 
те минуточку, не разъединяйте!.. — Из прихожей 
я видел Риту, раскладывающую в это время сал- 
фетки. Она чуть прогибалась так, что обрисовыва- 
лась фигура. Чувствовалась в ней некоторая ожив- 
ленность. И одновременно она находилась за 
десять лет от меня и безжизненным ровным голо- 
сом говорила, точно под чью-то диктовку. 

— Все в порядке? — спросил Зоммер, появляясь 
в прихожей. | 

— Да, — надеясь, что он не прислушивался, 
кивнул я. 

— Ну и отлично! Зовут... 

Зоммер что-то жевал, равномерно двигая че- 
люстью, — проглотил и понюхал затем следующий 
кусок колбасы. И лицо его выразило очевидное 
наслаждение. 

Светлые глазенки замаслились. 

— Вкусно, — сказал он... 


Мне казалось, что в помещении пахнет дымом. 
Это был довольно обширный гулкий зал с мощным 
каменным нефом, поддерживающим низкий свод, 
совершенно без окон и находящийся, видимо, ниже 
земной поверхности. Вероятно, было сделано все, 
чтобы ‘придать ему некоторое подобие уюта: тем- 
ным бархатом была задрапирована облезлая штука- 
турка стен; прикрывая кирпич, висели картины 
религиозного содержания; громоздился в простенке 
двух ниш распятый деревянный Христос, причем 
краска на дереве уже местами облупилась; еле 
слышно шуршал, по-видимому, включенный, кон- 
диционер, и ворсистый ковер растянулся от нефа до 
каминной решетки. Желтело медное ограждение. 
Полукругом стояли три кресла с широкими подло- 
котниками и торчал перед ними на тумбочке прямо- 
угольник плоского Телевизора — горка видеоаппа- 
ратуры возле него образовывала уступчатую пира- 
миду. 

Дыма, вроде бы, не было. 

И тем не менее мне казалось, что горький раздра- 
жающий запах пропитывает помещение. Я сразу 
закашлялся. Я, наверное, уже сроднился с гарью 
пожаров. Дымом пахло в квартире, куда я, шагнув, 
переместился из прошлого, дымом пахло на лестни- 
це, когда я спускался к «мерседесу», ожидающему 
меня, вдоль всей улицы слоились сиреневые густые 
усы: воздух был напластован, как будто в призрач- 
ной штольне. Солнце создавало ошущение миража. 
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Андрей Столяров. До света. 


ЭКСПЕРИМЕНТ 


А когда «мерседес», прорываясь к окраинам, мягко 
вылетел на середину выгибающегося моста, обнару- 
жились в открывшейся панораме проемы развалин: 
зубы зданий, скорлупы задранных крыш и колышу- 
щаяся над ними поросль рыхлого дыма. 

Вероятно, город был наполовину разрушен. 

Даже мрачный, как мне показалось, туповатый 
шофер, не вымолвивший за всю дорогу ни слова, 
слегка покосился на догорающий универмаг и всхрап- 
нул, будто горло его было сделано из железа: 

— Сожгли город, сволочи... 

— Кто? — спросил я, на всякий случай прикиды- 
ваясь идиотом. — Мы куда направляемся? И зачем? 
Что вообще происходит? 

Но шофер, уже взяв себя в руки, опять замолчал 
и молчал всю поездку. И только когда машина 
остановилась во дворе кирпичного монастыря, ок- 
руженного строительными лесами и, вероятно, без- 
действующего, открывая дверцу передо мной, он 
произнес неприветливо: 

— Ну, прибыли... — и добавил, уже не скрывая 
накопившейся яростной злобы: — Шевелись, сейчас 
тебе все расскажут... 

А затем деловито достал из багажника «калашни- 
ков». 

Так что дымом, наверное, пахло и здесь, но особо 
прислушиваться к ощущениям времени не было — 
из ближайшего кресла поднялся навстречу мне 
человек и кивнул, не подавая руки, как будто боялся 
испачкаться: 

— Наконец-то... Садитесь... А мы вас порядком 
заждались... 

— Это вы мне звонили? — также без какого-либо 
приветствия спросил я. 

А человек покивал: 

— Давайте по порядку. Располагайтесь... 

Он был одет во все темное: гладкий черный 
костюм и тонкий джемпер цвета сажи, скрывающий 
горло, из чернеющих туфель проглядывали черные 
шелковые носки. Человек, видимо, не привык те- 
рять времени даром, потому что с ходу представил- 
ся, сказав, что его зовут Флавиан, к сожалению, имя 
не русское, но так уж принято, усадил меня в кресло 
рядом с собой, и, нажав какую-то кнопку на плате, 
включил телевизор. 

— Вы город видели? Я сейчас покажу вам еще кое- 
что — в том же духе, имеющее к вам непосредствен- 
ное отношение... 

Экран телевизора прояснился, появилась застав- 
ка: зеленые иероглифы в рамке, а потом безо 
всякого перехода пошли документальные кадры. Я 
увидел остатки знакомой деревни в Африке: пропы- 
ленную мертвую улицу и купы зонтичных на гори- 
зонте. Сохранилась даже станина грузовика — 
закопченная рама с торчащими электроприводами. 
Сам ребристый контейнер уже куда-то исчез, а от 
хижин остались кострища, как скопище головасти- 
ков. И по улице сгоревшей деревни равномерно 
трусило какое-то существо — нечто вроде мохнато- 
го волка на коротеньких лапах. Шерсть у него 
отливала металлом, и, когда оператор, не дрогнув, 
дал крупный план, я увидел, что это не шерсть, а 
никелированные колючки. Волк действительно был 
из металла — разинул железную пасть, и оттуда 
высунулся язык, дымящийся испарениями. 

— Носеление Бенбе, к юго-западу от Кинталы, — 
прокомментировал диктор. — Иого-його — соглас- 
но легендам, мифическое божество. Появление його- 
Його свидетельствует о Великой Кончине. 

Картинка сменилась. Это был теперь вполне 
европейский пейзаж: асфальтированные улицы, ка- 
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менные ухоженные кварталы. Я заметил коробки 
автобусов, замерщих перед кирхой. Только эти 
автобусы были безнадежно пусты, корка асфальта 
потрескалась, и высовывались из нее железные 
суставчатые растения. 

Я не знаю, сколько эта демонстрация продолжа- 
лась; вероятио, недолго, но мне показалось, что 
целый час. Наконец, появился лик ведьмы, террори- 
зирующей Афины, а затем иероглифы, и Флавиан 
небрежно выключил телевизор. 

— Прекрасная операторская работа, — сказал он. 
— Цвет, изображение, панорамы, японцы зто уме- 
ют. Между прочим, во время съемок погиб режис- 
сер. Пожран його-його, не успели подхватить с 
вертолета. 

Он беззвучно похлопал ладонью по подлокотни- 
ку. 

— Патриарх о вашей деятельности осведомлен? — 
спросил я. 

— Патриарх, разумеется, знает о том, что мы 
существуем. Но с другой стороны, мы по статусу — 
довольно независимое подразделение. Служба без- 
опасности церкви — так зто называется. Свои 
методы, свои магические приемы. Интересно, что 
некоторые идут еще со времен Царства Израилева. 
Ведь с так называемыми Пришествиями приходи- 
лось бороться еще тогда. И тогда еще разработаны 
были определенные ритуалы: заклинания, загово- 
ры, разная мистическая дребедень. И потом это все 
копилось и отшлифовывалось тысячелетиями. Ни- 
чего, как видите, оправдывают себя. Ну а сам 
Патриарх — зачем ему знать подробности... — 
Флавиан улыбнулся мне, точно сообщнику, поведя 
ладонью по воздуху, сделал обтекаемый жест и, 
нажав пару клавиш на элегантной панели селектора, 
как о чем-то давно обговоренном, распорядился: — 
Люций? Давайте... 

Дверь сразу же отворилась, и, как заключенная, 
держа руки сцепленными за спиной, по ступенькам 
спустилась Рита, сопровождаемая шофером, кото- 
рый меня вез. Выглядела она довольно прилично: в 
джинсах, блузке, с немного отрешенным лицом, 
посмотрела на кресло, которое было, наверное, для 
нее подготовлено, но прошла не к нему, а к стулу, 
стоящему в отдалении. Села и тут же нагнулась 
вперед, изучая меня, как будто раньше не видела. 
. Глаза ее заблестели. 

— Я это так и представляла себе, — сказала она. 
— Разумеется, дьявол и не похож на черта с рогами. 
Человек, вызывающий симпатию и любовь. И, 
однако, печать Сатаны на нем явственно различи- 
ма... — Она вдруг вся напряглась и выбросила 
вперед правую руку. Пальцы, стиснувшиеся в ще- 
поть, прочертили в воздухе пылающий крест. А под 
кожей лица набрякли синие вены. — Изыди, Сата- 
на!.. — Она совершенно преобразилась: кости носа 
и челюстей заострились, точно в агонии. — Изыди!.. 
Сгинь!.. Развейся!.. Провались в огнедышащую ге- 
енну!.. 

Ногти, видимо, покрытые чем-то, немного свети- 
лись. И казалось, что она сейчас бросится на меня. 
Жестяные острые плечи, во всяком случае, выдвину- 
лись. 

— Достаточно, — отрезал я. . 

Флавиан тут же звонко и как-то замысловато 
пощелкал пальцами. Точно высыпал короткую кси- 
лофонную трель. И тогда Рита остановилась, рас- 
прямившись на стуле, а потом вдруг осела, как 
будто полностью выключенная. 

Глаза ее потускнели. 

Огненный крест догорал в воздухе. 


А ничуть не взволнованный Флавиан повернулся 
ко мне с приветливой выразительностью. 

— Вы можете побеседовать с ней, — любезно 
разрешил он. — Не стесняйтесь, поговорите, она 
ответит на все ваши вопросы. 

Он медленно улыбнулся. 

И, однако, улыбка его застыла, потому что я 
спокойно положил ногу на ногу. И, в свою очередь, 
медленно улыбнулся. 

— А теперь послушайте меня, Флавиан. Вы 
подходите к этому делу не так, как надо. Некрасиво 
да и бессмысленно прибегать к шантажу. Это 
только ухудшит и без того тяжелую ситуацию. Что 
вы заложили в нее, какие программы? «Ненависть», 
«любовь» и, наверное, еще «подчинение». Вы на- 
прасно это сделали, Флавиан. Вы не представляете 
все-таки, с чем конкретно столкнулись. Я заранее 
чувствую ваши оперативные разработки. Вы снача- 
ла продемонстрировали мне знаки Пришествия, 
Флавиан, и, наверное, будете теперь убеждать, что 
это — катастрофа для человечества. Что служу я не 
Богу, а Дьяволу, поддавшись искушению, и Что мой 
человеческий долг теперь — сотрудничать с вами. 
Вы, конечно, особенно будете настаивать на со- 
трудничестве. И, по-видимому, у вас самая благо- 
родная цель: Царство Божие на земле, сошествие 
благодати. А с другой стороны — давление, типич- 
ное для спецслужб. Слежка, шантаж, угрозы. Так, 
Флавиан? 

Флавиан, по-моему, намеревался что-то сказать, 
но я быстро поднял ладонь, остановив возражения. 

— Так вот, начинать надо с себя, Флавиан. И 
учтите, я не предлагаю вам теологический диспут. Я 
не собираюсь с вами ничего обсуждать, а тем более 
торговаться по какому бы то ни было поводу. Я 
сейчас заберу эту женщину, и мы просто уйдем. 
Понимаете, мы уйдем, а вы не будете нам препят- 
ствовать. И тогда вы, быть может, останетесь живы. 
В противном случае, вряд ли... 

Во мне все дрожало. Флавиан, как будто в 
задумчивости, опустил глаза. 

— Не советую, — очень тихо и вежливо сказал 
он. — Вы еще не представляете всех наших возмож- 
ностей. Мы ведь тоже не мальчики, у нас — 
тысячелетняя практика. 

Он как-то странно, точно младенец, причмокнул. 
Перстень на пальце сверкнул голубоватой каплей. 
Тут же каменная плита за его спиной повернулась, 
и из ниши выскочили два человека в зеленых 
одеждах. Это были, наверное, специально трениро- 
ванные монахи: капюшоны, веревки, охватываю- 
щие крепкие тела. И у каждого на груди, точно 
кровь, алела звезда Соломона. Вероятно, как сред- 
ство против дьявольского наваждения. Они оба 
сейчас же, пригнувшись, ринулись на меня, и зеле- 
ные рясы на спинах вздулись бычьими пузырями: 

-Й-Й-е-го-0-0!.. А-а-а!.. — Но красивый прыжок их 
замедлился, точно в воде, и они поплыли по воздуху, 
колебля руками облачения. 

Будто рыбы в аквариуме. 

— Как включается «подчинение»? — сухо спро- 
сил я. 

Флавиан не мог оторваться от страшноватых 
фигур, зависших над полом. 

Губы его шевелились. . 

— Вам все равно не уйти — монастырь окружен, 
подтягиваются части спецназа... 

Впрочем, поймав мой взгляд, он нацарапал что- 
то в открытом блокноте. 

Слово было знакомое. 

— Фата-моргана... — негромко сказал я Рите. 


И она немедленно вспрянула, вытянувшись но 
стойке «смирно». 

— Да, господин учитель. 

Глаза у нее были пустые. 

— Пойдешь со мной — не отставать, более ничьих 
приказов не слушать. 

— Да, господин учитель. 

Флавиан потряс головой. 

— Зря вы это, — процедил он с гримасой 
откровенной досады. — У вас все равно не получит- 
ся. Очень жаль, могли бы договориться... 

Кажется, он сказал это искренне. 

Мы поднялись на первый этаж и прошли сквозь 
паноптикум выдвигающихся навстречу охранников. 
Все они были в просторных зеленых одеждах и 
держали кто автомат, а кто меч с коротким расширен- 
ным лезвием. Нам они не мещали. Рита двигалась 
быстро, упруго и, кажется, без тени сомнения. Удиви- 
тельная безмятежность чувствовалась во всем ее 
облике. Я немного напрягся и как бы ее глазами 
увидел себя: ослепительный, властный, великолепный 
хозяин, тот, кто обладает правом и миловать, и 
казнить, и кому так легко и сладостно подчиняться. 

Я скомандовал, касаясь ее плеча: 

— Быстрее!.. 

Снаружи уже стемнело. Летние крупные звезды 
горели над монастырем. Выделялись на фоне их 
ровные крепостные стены. Двор был полон людей, 
одетых в комбинезоны. Заползал неизвестно откуда 
взявшийся транспортер, и, как пух одуванчиков, с 
него тихо соскальзывали солдаты. 

Вероятно, спецназ, обещанный Флавианом. 

Ерунда, я не боялся никакого спецназа. Две 
секретные службы соперничали из-за меня в Пари- 
же, и потуги обеих распались, как старая паутина. 

И здесь будет то же. 

Но когда мы пересекли этот зачарованный двор 
и уже миновали ворота, распахнутые навстречу еще 
одному бронированному чудовищу, над громадой 
монастыря вдруг раздался тягучий медный удар, и 
хлестнуло сквозь вечернюю тишину несколько вы- 
стрелов. 

Рита сразу остановилась. 

— Бежим!.. — крикнул я. 

Флавиан, вероятно, не хвастал. Они действитель- 
но многому научились. Я не знаю, как ему удалось 
разодрать пелену колдовства, но какая-то чугунная 
тяжесть обрушилась мне на спину. Шлепнул прямо 
в лицо мелкий гравий покрытия, резь железных 
когтей распространилась по легким. Я едва смог 
вздохнуть, чтобы не погрузиться в беспамятство. А 
когда я кое-как приподнялся под грохот пальбы, то 
увидел, что Рита лежит, как будто обнимая дороху, 
руки ее раскинуты по комковатому грунту, а тря- 
пичное тело расслаблено и безжизненно скомкано. 

Рита была мертва. Я это сразу же понял. И, 
наверное, я что-то крикнул в эту минуту. Я, навер- 
ное, крикнул Что-то отчаянное, не помню. Но я 
помню, что со всего размаха ударил кулаком по 
земле, и земля тут же треснула, как корочка теста. 
Черная зигзагообразная впадина устремилась к 
монастырю — она слабо гудела внутри и на глазах 
расширялась, из нее торопливо потек едкий дым, и 
вдруг глыба строения как будто сложилась посере- 
дине. Купола со стуком ударились друг о друга, 
палец звонницы отчетливо заколебался. А затем 
монастырь провалился, точно его дернули снизу, — 
донесся протяжный взрыв, огненное тусклое облако 
поднялось над местом провала, колыхнулась земля; 
буран, перемешанный с пеплом, швырнул меня на 
обочину... 
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Андрей Столяров. До света. 


ЭКСПЕРИМЕНТ 


Здесь было тихо. Ласкали воду черные ивы, 
свежестью дышала река, и подрагивал в зыбкой ее 
глубине изогнутый ясный месяц. Теплый звездный 
шатер раскинулся над равниной. Звезд, казалось, 
было какое-то немыслимое количество — ярких, 
чистых, как будто промытых дождями. Они склады- 
вались в изломы громадных созвездий, простерших- 
ся над равниной, и чуть меркли, спускаясь до 
кромки дальнего леса. Удивительное ночное без- 
молвие, пряный запах травы. И лишь с темного 
горизонта докатывалась возня фырчащих моторов, 
и, как спицы, ощупывали небосвод прожекторные 
лучи. Вероятно, там разворачивались сейчас вонн- 
ские подразделения. 

— Танки, кажется, — сказал я, невольно прислу- 
шиваясь. 

А поднявший голову Зоммер равнодушно отве- 

тил: 
— Да, по-моему, десятка полтора или два. Но 
пока они еще сюда доползут, пока разберутся, 
успеете скрыться. У вас вся ночь впереди. — Он 
внезапно чихнул и поежился, видимо, от речной 
прохлады. А потом извлек из кармана мятый платок 
и прижал его к опухшему дряблому носу. Глаза у 
него заслезились. — Кажется, простудился, — не- 
внятно сказал он. — Знобит что-то, этого еще не 
хватало... Ладно, все равно уже недолго осталось... 
Вы, однако, теперь не слишком полагайтесь на свои 
силы. Танки танками, с ними вы, наверное, справи- 
тесь, но в дальнейшем вам следует избегать таких 
ситуаций. Потому что возможности ваши будут 
несколько меньше. 

— И насколько же? — без особого интереса 
спросил я. Зоммер пожал плечами. 

— Откуда я знаю? Я уйду, и, соответственно, 
магический источник ослабнет. Разумеется, вы смо- 
жете творить какие-то чудеса, но, как я понимаю, 
довольно-таки ограниченного масштаба. Ну, прой- 
ти по воде, еще что-нибудь... 

Он снова звонко чихнул. Его белый летний кос- 
тюм чуть светился на фоне обрыва. Пух волос 
окаймлял нежную детскую лысинку. 

Прожужжало над головой какое-то насекомое. 

— Ладно, — бросил я. — Неважно. Вы мне лучше 
ответьте вот на такой вопрос: разумеется, физичес- 
кое бессмертие теперь отменяется. Ну а все-таки, 
что случится потом? Я воскресну? Или, может быть, 
смерть является окончательной? Чем я лично распо- 
лагаю в Царстве Земном, как мне быть и на что мне 
теперь надеяться? 

Зоммер немного подумал. 

— Каждый раз одна и та же история, — ответил 
он. — Для того чтобы хоть что-то понять, прихо- 
дится вочеловечиваться. А вочеловеченность, в свою 
очередь, приводит к мученическому финалу. В 
лучшем случае — к отторжению, к одиночеству 
среди людей. И такая судьба, по-видимому, неиз- 
бежна. Я не знаю, по правде, что вам сказать. Вы, 
наверное, можете стать основоположником новой 
религии. Стать пророком, ведущим фанатичные 
толпы на штурм, и, быть может, воздвигнуть в итоге 
еще одну земную Империю. Например, империю 
Братства и Справедливости... — Зоммер скривился. 
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— К сожалению, это все уже было. А с другой 
стороны, вы можете и просто угаснуть. И никто 
никогда не узнает о вас. Только странные слухи, 
только некие путаные легенды. Между прочим, 
такой исход гораздо правдоподобнее. Но и в том и 
в другом варианте то, что вы на своем языке 
называете нетленной душой и что, в сущности, 
представляет собой прикосновение Бога, неизбежно 
вольется в космическую пустоту, став и частью, и 
целым, и Богом и Человеком одновременно. В этом 
смысле вы, конечно, бессмертны. Впрочем, как и все 
остальные. 

Он махнул, отгоняя от себя что-то зудящее. 

— Так, наверное, в этом и заключается наше 
предназначение? — спросил я. — Чтобы стать и 
Человеком и Богом одновременно? Чтобы отдать 
свою душу вечности. То есть, Богу, как мы ее 
называем... 

— Может быть, — сказал Зоммер, оглядываясь. 
— Только надо учесть, что вечность к этому 
равнодушна. И не следует неизбежность считать 
выбором осмысленного пути. Вы, наверное, пони- 
маете, что выбора как такового не существует. — 
Он потрогал мизинцем, по-видимому, вспухший 
укус и добавил, непроизвольно передернув плеча- 
ми. — Собственно, мне пора. Сыро, холодно, 
комары совсем одолели... Звучно шлепнул себя по 
шее раскрытой ладонью. 

— Прощайте, — произнес я. 

Зоммер на меня даже не посмотрел. Он зевнул, 
опять непроизвольно поежился, и вдруг тело его 
начало стремительно истончаться: провалились гла- 
за и щеки, сморщились дряблые уши. Что-то хруп- 
нуло, наверное, отслоившись в скелете, соскочил, 
будто тряпка, излишне свободный пиджак, съехала 
клетчатая рубашка — высохшая тощая мумия, скаля 
зубы, опрокинулась с валуна, и ее подхватили, 
спружинив, густые заросли иван-чая. Чернели дыры 
в области носа, а на край желтой кости, очерчива- 
ющей глазной провал, осторожно уселась ночная 
серая стрекоза и задергала пленками крыльев, по- 
видимому, приспособливаясь. 

Шумный протяжный вздох прокатился над луго- 
выми просторами. Задрожал в реке месяц, и бурно 
вырвались из ивняка какие-то птицы. 

Даже комары отлетели. 

‹ Я зачем-то потрогал коричневую спеклость его 
предплечья, и оно развалилось, как будто источен- 
ное тысячелетиями. А качнувшийся череп осел 
глубже в заросли. 

И все стихло. 

Тогда я поднялся и неторопливо побрел по песча- 
ному берегу. Сонно струилась вода, чуть морщини- 
ла гладь высовывающаяся лапа коряги, доносилось 
издалека рычание мощных двигателей — это выдви- 
галась из района монастыря танковая колонна. 

Меня это, впрочем, не волновало. 

Впереди была ночь, и я знал, что она укроет меня 
от преследования. 

Времени было достаточно. 

Потому что над лесом, чернеющим в отдалении, 
затмевая все остальное, как над новым Вифлеемом, 
загорелась утренняя живая звезда... 


Владимир 
барев, 
ергей 
Харламов 


...Й В 
ДАЛЕКОМ 
СИНГАПУРЕ 
СВОЙ 


ЗАКОНЧИЛИ 


ПОХОД 


Рефлексирующий герой 
рассказа А.Столярова, 
достигший колоссального 
могущества 

и ставший уже как бы 
внеисторической фигурой, 
тем не менее 

не может отказать себе 

в маленьком удовольствии 
и сообщает своей девушке 
о близком будущем 
великой державы. 
Редакция журнала 

также не смогла 

упустить 

дарованный : 
предыдущим произведением 
шанс 

поразмышлять 

о несостоявшемся будущем. 
«Перестройка», 

о которую спомано 
столько 

копий политиков 

и перьев журналистов, 
остааила нам массу 
вопросов и загадок. 

И, может быть, 

самым интересным 

из них является 
следующий: 

а была ли 

альтернатива? 

С 1985 года 

минуло десять лет, 

многое видится сегодня 
совсем иначе, 

и возникает соблазн 
выстроить 

нашу историю 

без «перестройки». 


тсчетная точка на- 
шей версии — на- 
чало 1985 года. 
Смерть Черненко, 
ставшего симво- 
лом дряхлости Со- 
ветской империи, 
завершала, как 
шутили вте време- 
на, «эпоху пышных 
похорон». Настоя- 
тельно стоял во- 
прос: куда стране 
идти дальше. Мак- 
симумдва-тригода 
можно было зани- 
маться псевдоре- 
формами «научно- 
го характера» — 
наподобие затеян- 
ной при Черненко реформы народно- 
го образования, когда все народона- 
селение должно было высказывать 
свои предложения по данному вопро- 
су. Однако видимость оживления об- 
щественной жизни даже самым стой- 
ким «борцам» напоминала выдыхаю- 
щийся карнавал. 

Коротко обозначим известные бо- 
лезни, которыми страдало общест- 
во. Уже кконцу 70-х годов экономика 
СССР вошла в штопор стагнации. 
Экстенсивные пути развития, еще 
«работавшие» в шестидесятые годы 
и первой поповине семидесятых к 
этому времени явно исчерпали себя. 
Пределы, как ни парадоксально, ста- 
вил и недостаток людских ресурсов. 
Почислу занятых женщин государст- 
во находилось на первом месте в 
мире: из 130 млн. трудоспособного 
населения официально не работал 
только миллион домохозяек (на са- 
мом деле это число было значитель- 
но меньше, поскольку в него входили 
и женщины в декретном отпуске). А 
экономика требовала все новых и 
новых рабочих рук — 700 тысяч чело- 
век ежегодно. 

Особенно болезненным было от- 
ставание СССР внаучно-технической 
сфере. Скажем, в докладной записке 
аналитического центра КГБ высшему 
партийному руководству говорилось, 
что в области компьютеризации мы 
отстали от ведущих западных держав 
на 8 — 10 лет. Оценки западных эк- 
спертов увеличивали этот разрыв до 
поколения — 12 — 15 лет. 

Потребность в технологическом 
прорыве диктовалась прежде всего 
логикой противостояния, гонкой во- 
оружений. Уже в 1976—1981 т. стапо 
очевидным, что СССР, несмотря на 
действительно мощный научный по- 
тенциал, не смог перейти к созданию 
нового поколения оружия массового 
уничтожения — задача, успешно раз- 
решенная блоком НАТО в то же вре- 
мя. Вооружение получилокомпьютер- 
ное обеспечение, были созданы обыч- 
ныевидытехники свысокой степенью 
точности и новые виды взрывчатых 
веществ, фактически равные по раз- 
рушительному воздействию такти- 
ческому ядерному оружию, но без 
шокирующих общественное мнение 
последствий в виде радиационного 
заражения. Глобальная система свя- 


зи позволила передавать информа- 
цию на любые расстояния и перера- 
батывать ее быстрее противника. 

На Западе осознали, что совре- 
менное воздушное сражение — это 
взаимодействие космической развед- 
ки и систем наведения; противника 
не обязательно видеть собственны- 
ми глазами. Если в годы второй ми- 
ровой войны больше всего ценились 
скорость, маневренность и огневая 
мощь, то ныне все это стала переве- 
шивать «невидимость». Новая до- 
ктрина привела к созданию ЁЕ-117А 
«Стэлс». Скорость — значительно 
меньше, чем у сверхзвукового стра- 
тегического бомбардировщика. Но 
«Стэлс» нес крылатые ракеты, кото- 
рые только-то и нужно было доста- 
вить в определенную точку. Самолет 
был способен летать на крайне ма- 
лых высотах, а видимость его в ин- 
фракрасныхи радиолокационных ди- 
апазонах на несколько порядков, то 
есть не менее чем в тысячу раз, ока- 
залась ниже обычной. 

Мы же, гордясь своими самолета- 
ми (безусловно, лучшими по аэроди- 
намическим качествам), подобных 
аналогов не имели. Но ведь как бы 
быстро ты ни летел, ракета, которой 
тебя сбивают, быстрее... 

Сегодня многие данные рассекре- 
чены, иопубликованы сведения отом, 
каким был наш флот, — большим и 
грозным. Наши атомные подводные 
лодки бороздили моря и океаны, но 
американцы, как выяснилось, контро- 
лировали (т.е. обладали инфраструк- 
турой слежения за всем, что плавает) 
примерно 80 процентов акватории 
Мирового океана, а на нашу долю 
приходилось только 15. Кроме того, 
советские подлодки были гораздо бо- 
лее шумными, чем американские, а 
значит, представляли собой плаву- 
чие мишени, которые почти со стопро- 
центной вероятностью уничтожались 
бы противником. Наши атомные под- 
лодки годились лишь как средствона- 
несения первогоудара, что имеетзна- 
чение только при глобальной войне. 
Безудержная кража технологий, ког- 
да мы покупали «бесшумные» двига- 
тели через Швецию и Японию, не шла 
впрок. За время, необходимое для 
оснащения ими советского флота, 
американцы уходили далеко вперед. 


[| ставание СССР зримо прояви- 
лось летом 1982 года на юге Ливана 
и в долине Бекаа, где фактически 
столкнулись две технологии — за- 
падная исоветская. В воздушныхбоях 
соотношение потерь оказалось оше- 
ломляющим: два подбитых израиль- 
ских самопета против сорока уничто- 
женных МИГ-25, находившихся наво- 
оружении сирийцев. Конечно, сыгра- 
ла роль и подготовка пилотов, но та- 
кое удручающее соотношение... По- 
мимо этого, израильтянам удалось 
уничтожить несколько десятков про- 
тиворакетных установок и целый 
корпус из 400 сирийских танков со- 
ветского производства. 

После смерти Брежнева осенью 
1982 года Андропов принял в оче- 
редной разрешение «догнать Запад», 
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„И в далеком Сингапуре свой закончили поход. 


Владимир Губарев, Сергей Харламов. .. 


ЭКСПЕРИМЕНТ 


но попытки «закрутить гайки», сопро- 
вождавшиеся ловлей прогульщиков 
и спекупянтов, результатов не дали. 
Уже Андропов понимал, что какие-то 
реформы необходимы. Парадоксаль- 
но, но андроповский «Закон о трудо- 
выхколлективах» на Западе был вос- 
принят как позитивный сдвиг в сторо- 
ну реформ и производственного са- 
моуправления. Хотя никакого расши- 
рения свобод не произошло — на 
практике закон вводил лишь «круго- 
вую поруку» и коллективную ответ- 
ственность. 

Старые ресурсы истощались, были 
небходимы новые. Нашей извечной 
«палочкой-выручалочкой» — приро- 
дными запасами — компенсировать 
технологическое отставание стано- 
вилось все труднее. Освоенные мес- 
торождения были истощены варвар- 
ской добычей, приходилось уходить 
все дальше на Север и Северо-Вос- 
ток. В год добывалось 600 млн. тонн 
нефти. Никогда в истории ни одна 
страна не ставила подобный рекорд, 
да и не стремилась к нему. СССР 
продавал 170—180 млн. тонн, чтопоз- 
воляло обеспечивать население мя- 
сом, маслом, сахаром. Но после пика 
в конце 70-х последовал резкий, все 
нарастающий спад. (Для сравнения: 
в 1994 году добыто примерно 300 
млн. тонн, продано же 100 мпн. тонн 
нефтепродуктов.) 

Исчерпанность экстенсивного пути 
развития, недостаточность людских 
ресурсов, критическое отставание в 
новейшей технике и технологии, раз- 
вал сельского хозяйства, падение 
реализации сырьевых запасов и пол- 
ное отсутствие резервов — все это, 
вкупе с «идеологической усталостью» 
общества, привело к тому, что пар- 
тия взяла курс сначала на «ускоре- 
ние», затем на «обновление» и нако- 
нец на полную «перестройку». 


 -л ли возможен иной путь, по ко- 
торому двинулось бы общество? Со- 
гласны: рассуждать о вариантивнос- 
ти истории, когда она уже сверши- 
лась, дело достаточно спекулятив- 
ное, поскольку автора нельзя схва- 
тить за руку: мол, вы предсказывали, 
а вот оно как получилосы.. Но иску- 
шение чересчур велико, потому что 
наша история, как ни покажется это 
странным сейчас, не должна была 
двигаться в этом направлении. Ведь 
даже крупнейшие западные анали- 
тики и политологи «не покушались на 
основы», предсказывая лишь мед- 
ленную агонию СССР; столь же без- 
радостен был и прогнознаших дисси- 
дентов, за исключением, пожалуй, 
А.И.Солженицына, задиристо обе- 
щавшего еще вернуться на Родину. 

Итак, с одной стороны, исчезаю- 
щая малая вероятность реформ, тем 
более — радикальных, с другой — 
колоссальная идеологическая, поли- 
тическая, социальная инерция Вели- 
кой Державы. Попробуем предста- 
вить, что ожидало бы нас, если бы 
победил второй, наиболее вероят- 
ный сценарий. 

Как водится в нашем отечестве, 
начнем с вопроса о лидере. Расста- 


74 


вим на условной шахматной доске 
реальные фигуры. Вместо реформа- 
тора Горбачева с его полунеподго- 
товленной командой к власти прихо- 
дит Романов (через год-два это мог 
быть другой персонаж, но с его пси- 
хологией) сосвоими вполне искушен- 
ными в политических баталиях при- 
ближенными. 

Новый политический лидер, чело- 
век, в отличие от Черненко, вполне 
функциональный, сталкивается со 
всеми проблемами, которые мы пе- 
речислили выше. Их невозможно 
обойти, они на виду. Их надо ре- 
шать. Но поступаться ради их реше- 
ния идеологией, режимом, работа- 
ющими социально-политическими 
структурами новый лидер, естествен- 
но, не намерен. Где же выход? 

А он ведь здесь, на поверхности, 
под руками! Он дважды опробован 
за годы советской власти — и не 
подводил. Это перевод экономики 
на военные рельсы. Тем более, что 
треть экономики страны уже катит 
по этому пути. 


@е забудем: основной составляю- 
щей политического пасьянса середи- 
ны 80-х был Афганистан. Буквально 
сразу вслед за вводом в эту страну 
советских войск даже в Москве стал 
ощущатьсянедостаток лекарств. Ока- 
залось, что, несмотря на все страте- 
гические запасы и моральную готов- 
ность к войне, ресурсов явно не хва- 
тало. Для чисто военной победы в 
Афганистане — подавить сопротив- 
ление, уничтожить противника и кон- 
тролировать территорию — требова- 
лось примерно 500 тысяч человек. А 
их в лучшие годы было всего 120 — 
127 тысяч. Почему? Конечно, дело 
было не в том, что кто-то жалел по- 
слать из нашей необъятной армии 
еще каких-нибудь 400 тысяч солдат. 
Если направить в Афганистан груп- 
пировку нужной численности, они бы 
умерли с голоду. Такой экспедицион- 
ный корпус невозможно было обес- 
печить необходимым: железных до- 
рог нет, в центральные районы, по 
короткому маршруту, ведет только 
одна магистральная дорога через 
перевал Саланг, а путь через Турк- 
мению слишком долог. 

Единственная магистраль в пери- 
од военных действий была забита 
автомобилями. В конце концов уже в 
ноябре 1982 года это привело к тра- 
гедии. Тогда произошла автомобиль- 
ная катастрофа, занесенная в книгу 
рекордов Гиннесса как самая круп- 
ная в истории. В туннеле через Са- 
ланг (по западным данным, потому 
что наши до сих пор не опубликова- 
ны) минимальная цифра погибших — 
1100 человек, максимальная — 2700. 
Поток автомобилей, в основном бен- 
зовозов, шел непрерывный, туннель 
— очень длинный, протяженностью 
2,7 км, машина на выезде заглохла, 
колонна встала, двигатели работа- 
ют. Началась паника, стрельба. Один 
из бензовозов взорвался. Дым и про- 
дукты сгорания моментально запол- 
нили туннель, и огромное количество 
людей задохнулось... 


Реально снабжать нашу армию 
можно было только по воздуху, но на 
«воздушный мост» сил не было. В 
Афганистане не хватало элементар- 
ныхвещей: воды, медикаментов, нор- 
мальных продуктов питания — одна 
свиная тушенка, которая вызывает 
жажду. Максимум, который мы могли 
содержать, — 130 тысяч солдат. Ве- 
ликая страна не могла обеспечить 
собственную экспедиционную армию. 
Победы в подобных условиях быть 
не могло. И стояла альтернатива: 
либо уходить отсюда, что Михаил 
Горбачев в нашей реальной истории 
и сделал, либо двигаться дальше. 
Стоять на месте — гибельно. 

Уходить? Но для тогдашней иде- 
ологии и политики это полная поте- 
ря лица. Полная потеря влияния в 
регионе. И самое главное: потеря 
Молоха, который требовался ВПК 
для того, чтобы сжигать бесконечно 
производимые танки, самолеты, 
вертолеты... 

Мало кто знает, что, несмотря на 
гневные предостережения Амери- 
ки, высшее политическое руковод- 
ство — как бы в плане предположе- 
ния — рассматривало идею о воз- 
можности разгрома баз моджахедов 
на территории Пакистана. Действи- 
тельно, это в корне изменило бы 
ситуацию. Проигранная, по сути, 
война обернулась бы победой. ВПК 
и занятые в нем людские ресурсы и 
мощности оправдали бы свое су- 
ществование. Экономика, пусть и 
подстегнутая столь шоковым мето- 
дом, набрала бы обороты. Вопрос 
стоял лишь в том, что делать даль- 
ше, когда полстраны прямо или кос- 
венно работало бы на нужды воен- 
ного производства. 


в. СССР ктому времени было при- 
мерно 70—80 тысяч танков. Техни- 
ческая отсталость компенсировалась 
количеством. Но такая масса оружия 
должна действовать и погибать, что- 
бы не останавливалось производст- 
во. Ик тому же количественный пере- 
вес, если он значителен, способен 
привести к успехам. 

Длясохранения империи былажиз- 
ненно необходима экспансия, тре- 
бовалось расширить ареал боевых 
действий. Учитывая колоссальные 
арсеналы, уж в этом-то регионе мы 
вполне могли рассчитывать на по- 
беду. Могла быть поставлена впол- 
не реальная задача: туда, куда со- 
ветский солдат может дойти, «не 
замочив сапог», он должен дойти. 
Исходя из этой формулы, СССР мог 
захватить часть Африки и почти всю 
Азию, включив По знакомой схеме 
многие государства в состав СССР. 
Китай, естественный соперник Со- 
ветского Союза в этом регионе, к 
тому времени вошел в стадию неаг- 
рессивную: в 1976 году умер «вели- 
кий кормчий» Мао Цзедун, черезгод 
разоблачили «банду четырех», и 
китайцы занялись внутренними де- 
лами, возвратившись на некоторое 
времяктрадиционно-замкнутому пути 
развития. В результате проблема 
«второго фронта», существовавшая 


для советского руководства с конца 
1960-х, была снята самими китай- 
цами, вставшими на путь реформ. И 
к середине 80-х Китай можно было 
«обогнуть». 

Какие-тогосударства приходилось 
бы захватывать, какие-то —превра- 
щать в сателлитов. Ориентирован- 
ные на СССР государства Индоки- 
тая — Вьетнам, Лаос и Камбоджа — 
лишь приветствовали бы падение 
«гнилых режимов». Из Ирана или 
Ирака, которые находились тогда в 
состоянии войны, пришлось бы вы- 
брать одного союзника. Скорее все- 
го, на тот момент им стал бы Ирак. С 
помощью последнего наша совет- 
ская армия нанесла бы поражение 
Ирану и оккупировала его, как это 
уже было в 1942 году. Это, в свою 
очередь, решилобы проблему обес- 
печения нашей группы войск в Аф- 
ганистане, потому что открылись бы 
дешввые пути доставки. 

Итак, пока советская армия теря- 
ет людей и технику в Афганистане, 
гоняясь за партизанами, онавсе боль- 
ше «вязнет в болоте». Но когда она 
движется в Пакистан, появляется 
цель. Это базы, это крупные города. 
Вторжение в Пакистан окончатель- 
но решает афганскую проблему. 
Индии ничего не остается (в том 
числе и в силу крайне напряженных 
отношений с Пакистаном и Амери- 
кой), как стать нашим военным со- 
юзником. Снимаются проблемы с 
поставками продуктов питания и го- 
рючего для наших армий. Ликвида- 
ция Пакистана, объединение с дру- 
жественной индийской армией ре- 
шает все. И на широком фронте Союз 
выходит к Индийскому океану. 

Пусть там в море плавают англо- 
саксы... Захваченная территория 
столь велика, что советское руко- 
водство поглощено этим простран- 
ством и освоением огромных допол- 
нительных ресурсов. А попутно оте- 
чественная номенклатура учит на- 
роды «жить по справедливости». 
Ведь советская армия пришла в эти 
страны не как банда захватчиков, а 
как освободительница — словно в 
годы второй мировой войны в Вос- 
точную Европу, неся на своих шты- 
ках свет Великого Учения. Традици- 
онная опора на местную элиту вку- 
песпривычным столкновением меж- 
ду собой различных кланов обеспе- 
чилибыпришельцам поддержкучасти 
населения. К тому же у новых дру- 
зей Союз, как и все свои последние 
«предперестроечные» годы, не про- 
сил бы многого — лишь часть сырь- 
евых запасов и следование неслож- 
ным идеологическим клише. 

Подобная военная кампания ста- 
лабы реальной альтернативой «пе- 
рестройке». Эта «афро-евразийская» 


задача могла занять нас до 2005 
года. 


точки зрения сегодняшнего дня, 
это совершенно фантастическое 
предположение. Но с учетом полити- 
ческой ситуации в мире середины 
80-х оно выглядит вполне реальным. 
Если соблюдать одноусловие: СССР 
не должен двигаться в сторону За- 
падной Европы и Америки. Все ос- 
тальное не вело к ядерной войне. 
Американцы не пошли бы на коллек- 
тивное самоубийство без угрозы сво- 
им сущностным, жизненным интере- 
сам. Отступая, они проявляли бы бла- 
горазумие. Да, собственно, что тут 
«сдавать»? Наполовину «красные» 
Африку и Азию? Единстаенное, что 
для них по-настоящему болезненно, 
— это Ближний Восток, Персидский 
залив и ЮАР. 

США в такой ситуации вынуждены 
были бы воевать обычными средства- 
ми, как в Корее и Вьетнаме, но, веро- 
ятнее всего, воздержались бы от при- 
менения ядерного оружия. Первый 
советский удар пришелся бы на Па- 
кистан. Индия не входит в американ- 
скую сферу влияния, а дальше идет 
уже «красный» Индокитай. На Индо- 
незию мы не претендуем. 

Остается Ближний Восток. Но к 
тому времени американцы уже поте- 
ряли Иран — произошла революция 
1978 года. Ушли из сферы влияния 
Ирак и Сирия. Остается Израиль. 

* Единственный вопрос, на который 
сложно ответить: что произошло бы, 
выйди наши армии к Кувейту, Сау- 
довской Аравии, Арабским Эмиратам. 
Эта потеря была бы для Америки 
важнее потери всей Азии и Африки. 
США могли сосредоточить там свои 
армии таким же образом, как они про- 
делали это позднее во время опера- 
ции в Персидском заливе, за считан- 
ные месяцы перебросив через океан 
полмиллиона человек. Здесь СССР 
потерпел бы первое и единственное 


локальное поражение. Но, скорее 
всего, претендовать на эти страны 
Советский Союз не стал бы. 

На всех остальных фронтах — в 
Юго-Восточной Азии и в Африке 
СССР оказался бы победителем. Ве- 
роятно, во время всей кампании шли 
бы длительные переговоры с Амери- 
кой и Западной Европой с обменом 
взаимными угрозами и обвинениями 
(естественно, НАТО в широких мас- 
штабах поставляло бы оппозиционе- 
рамтехнику и поддерживало их день- 
гами), и прекратились бы они на оп- 
ределенных условиях: Ближний Вос- 
ток остается за Западом, а остальной 
Евразийский континент плюс боль- 
шаячасть Африки отходят нам, СССР, 
за исключением, естественно, Китая 
и Западной Европы. Возникает новая 
граница биполярного мира, который 
сложился еще в 30-е годы. 

Подобная империя неминуемо рух- 
нула бы под собственной тяжестью, 
подтачиваемая освободительными 
движениями, но эти проблемы легли 
бы на плечи уже следующего поколе- 
ния советских людей. 

Конечно, жить в такой «Афразии» 
было бы несладко. Полная милита- 
ризация экономики, жестко норми- 
рованное распределение всех ви- 
дов товаров, включая продукты пи- 
тания, необходимость подавлять 
очаги недовольства на бескрайних 
просторах империи. И, естествен- 
но, никаких демократических сво- 
бод. Но победные маршевые песни 
лет на 15 — 20 заглушили бы голоса 
диссидентов. 

В какой-то степени «Бросок на юг» 
Владимира Жириновского, да и сам 
феномен этого политика, включаяего 
популярность, является отголоском 
нереализованной 10 лет назад аль- 
тернативы. Но как бы там ни было, 
тот историчвский перекресток нами 
пройден. И все же не будем забы- 
вать: безальтернативной истории не 
бывает. И перекрестки на ее пути 
встречаются довольно часто... 


«Тишину прорезали фанфары. Сводка! Победа! Если перед 
известиями и т фанфары, это значит — победа... Вслед за 


2 
фанфарами обр. 


взволнованно и невнятно — его сраз 


ушился неслыханной силы шум. Телеэкран лопотал 


заглушили ликующие крики на 


улице. Новость обежала город с чудесной быстротой. 

Скрытно сосредоточившаяся армада, внезапный удар в тыл про- 
тивника, белая стрела перерезает хвост черной. Сквозь гам проры- 
вались обрывки фраз: «Колоссальный стратегический маневр... безуп- 
речное взаимодействие... беспорядочное бегство... полмиллиона плен- 


ных... полностью деморализован. . 


. полностью овладели Африкой... 


завершение войны стало делом обозримого будущего... победи... 
величайшая победа в человеческой истории... победа, победа, победа!» 


Джордж Оруэлл. «1984». 
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..Й в далеком Сингапуре свой закончили поход. 


Владимир Губарев, Сергей Харламов. . 


Нас будет больше, 
вопрос: насколько 


Международный институт анализа 
прикладных систем опубликовал 
демографический прогноз на 
2030-й год. Заглянуть дальше 

ни один из принявших участие 

в работе экспертов не решился — 
уж слишком велик разброс 
количественных оценок прироста 
рода людского (от 50 до 100 
процентов). Впрочем, относительно 
общих тенденций принципиальных 
споров нет: к указанному году 
около 83 — 87 процентов 
населения Земли будут составлять 
граждане государств, которые 
сейчас называют развивающимися; 
самый большой прирост ожидается 
в Африке, численность населения 
которой примерно утроится. 
Особенно крупные разногласия 
между экспертами возникли 

по поводу возрастной структуры 
человечества на исходе первой 
трети ХХ! века. Тек, некоторые 
выстраивают «пирамиду» — 
высокую рождаемость при высокой 
смертности, другие же демографы 
склоняются к тому, что оба 
показателя будут пребывать 

на низком уровне. Понятно, 

что, с социальной точки зрения, 
эти два прогноза обещают 
цивилизации совершенно 
различную будущность... 


Старая традиция 


на новый лад 


По мнению социологов, в Швеции 
уже в середине 50-х годоа 
установилось реальное равенство 
полов во всех сферах жизни — 
социальной, экономической 

и политической. И вот сенсация — 
шведские психологи и школьные 
педегоги предлагвют вернуться... 
к раздельному обучению. 
Специальная комиссия, созданная 
по распоряжению министра 
обрвзования, пришла к выводу: 
девочек и мальчиков необходимо 
обучать по-разному, и желательно 
раздельно. Дело в том, что 
девочки, которые развиваются 
быстрее и взроспеют раньше, 

с поразительной легкостью 
усваивают информацию 

в млвдшем и среднем возрасте. 
Таким образом совместное 
обучение на практике тормозит 
развитие женского ума и 
перегружает мужской! Кроме того, 
девочки от природы наделены 
даром речевой коммуникации, 
мальчиков же необходимо 
специально обучать нелегкому 
искусству беседы 

и социального общения. 

Комиссия рекомендует начинать 
обучение девочек в более раннем 
возрасте, чем мальчиков, 

и, разумеется, по разным 
программам. Эксперты утверждают, 
что отношение к ученикам как 

к равным приводит 

«к несправедливости 

при обучении в школе». 


ПРОГНОЗ 


Памятью управляют 
особые гены 


Открытие совершили российские 
нейробиологи из Института 
нормальной физиологии РАМН, 
определив, что при запоминании 
нервными клетками любого типа 
информации — слуховой, 
зрительной, смысловой и прочей 
— включаются в работу несколько 
одних и тех же генов, хотя 

и в разных областях мозга. 
Сейчас совместная британско- 
российская группа под 
руководством знаменитого 
исследователя мозга Стивена 
Роуза и заведующего 
лабораторией нейробиологии 
памяти Константина Анохина 
занята составлением «Атласа 
следов памяти», фиксируя зоны 
человеческого мозга, 

где действуют эти гены. 

По мнению Анохина, вскоре 
ученые смогут перейти от 
пассивных наблюдений 

к активным действиям: 
способствовать процессу 
запечатления информации, 

или, наоборот, «стирать» 
нежелательные воспоминания. 
Правда, замечает он, 
предварительно следовало бы 
законодвтельно установить 
допустимые границы подобного 
вмешательства... 

Впрочем, одна из областей 
возможного применения открытия 
не вызызает сомнений: лечение 
наркомании. Как выяснилось, при 
приеме наркотиков в мозге сразу 
включаются гены памяти; если же 
их каким-то образом блокировать 
или нейтрализовать, наркотик даст 
только обезболивающий эффект. 


Перламутровые зубы 


В 1972 году Амвдео Боббио 
занимался изучением черепов 
майя, найденных в 1931 году 

в Гондурасе. Все их зубы были 
целы и прекрасно сохранились. 
Оказывается, они были 

из перламутра. Идя по стопам 
майя, два французских 
стоматолога Ж. и С. Кампрасс 
тоже применили перламутр 

в качестве имплентанта. 

Он быстро биоинтегрировал 

в кость челюсти 

и повел себя как натуральный 
коренной зуб. В результате 
недавних исследований, 
проведенных 

в лаборатории общей 

и сравнительной физиологии, 
созданной при участии 
Национального центра научных 
исследований и Национального 
музея естественной истории 

в Париже, ученые установили, 
что перламутр раковин гигантских 
устриц (Рис ваа тах!та), 
обитающих в тропических морях 
в районе Индии и Малайзии, дает 
хороший мветериал для 
протезирования и лечения костей. 


Прекрасно переносимый 
человеческим организмом, 
перламутр биоинтегрирует, 
устанааливая прочный контакт 
между собой — биоматериалом- 
имплантантом и «принимающей» 
его костной тканью. 


Прогулки по Марсу 


Теперь на Марсе можно 
«побывать» без хлопот: новейшая 
компьютерная программа Марго, 
созданная в Лаборатории 
виртуальной реальности на базе 
двнных, собранных марсианскими 
миссиями НАСА, позволяет любому 
желающему совершать 
впечатляющие путешествия 

по красной планете (как бы 

на джипе), выбирая маршрут 

по собственному усмотрению. 
Президент лаборатории 
чрезвычайно гордится тем, 

что сам Артур Кларк 
пользовался УщарРго, 

работая над новой книгой 

об освоении Марса. 

А на подходе аналогичная 
венерианская программа. 


Вторая атака на Меркурий 


С тех пор как в 1974 — 1975 
годвх американская межпланетная 
станция Магпег-10 трижды 
облетела ближайшую к Солнцу 
планету, изучение ее 
космическими методами 
практически не проводилось. 

А между тем еще тогда 

были отмечены некоторые 
неожиданности: в частности, 
наличие собственного магнитного 
поля Меркурия, о существоввнии 
которого наука не предполагала. 
И вот три десятка лет спустя 
начинается вторая атака 

на Меркурий... 

В 1996-м НАСА предполагает 
провести бомбардировку 
планеты 40 зондами 

с облегченной термозащитой: 
посланцев Земли подведут 

к цели, когда та будет 
находиться сравнитально 

далеко от светила. Старт еще 
одного спутника, предназначенного 
главным образом для магнитных 
измерений и фотокартирования 
поверхности, планирует 
калифорнийская Лаборатория 
реактивного движения: выйдя 

на полярную орбиту, он должен 
провести у Меркурия целый год. 
Наконец, базирующийся 

в Хьюстоне Институт наук 

о Луне и планетах готовит 
запуск очередной автоматической 
станции, которая проведет 
исследование химического 

и минерального состава 
меркурианской поверхности, 

а таюке рвдиолокационное 
квртирование обеих полярных 
областей, где наземные 
наблюдатели обнаружили намеки 
на существование льда, что, 
конечно же, парадоксально для 
планеты, чуть ли не купающейся 
в солнечной короне. 
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тарик сидел на скамейке под яр- 
ким, горячим солнцем и смотрел 
на гуляющих по парку людей. Чистый и аккурат- 
ный парк, газоны искрятся от водяных брызг, 
рассыпаемых сотнями блестящих медных поли- 
вальных фонтанчиков. Безукоризненно начищен- 
ный робот-садовник перекатывается с места на 
место, вырывает из земли стебельки сорняков, 
собирает мусор в широкую щель на своей груди. 
Весело галдят и носятся дети. Сидящие на 
скамейках юные парочки держатся за руки, сонно 
греются на солнце. Тесными группами лениво 
разгуливают бравые солдаты; засунув руки в 
карманы, онн с восторгом взирают на бронзо- 
вотелых обнаженных Девушек, загорающих 
вокруг плавательного бассейна. Где-то дальше, за 
пределами парка, ревут машины, возносит к небу 
сверкающий хрусталь своих шпилей Нью-Йорк. 
Старик с натугой прокашлялся и сплюнул в кусты. 
Яркое солнце раздражало — чересчур желтое и 
греет так, что выношенная рваная куртка насквозь 
промокла от пота. Кроме того, в этом безжалост- 
ном свете старик еще острее ощущал свой давно 
небритый подбородок и стекляшку на месте, где 
когда-то был левый глаз. И глубокий, безобразный 
шрам — след ожога, после которого от одной из его 
щек не осталось почти ничего. Старик раздраженно 
подергал слуховой аппарат на серой костлявой шее. 
Расстегнул куртку и разогнул спину. Одинокий, 
полный скуки и горечи, он ерзал на матово поблес- 
кивающих металлических планках скамейки, кру- 
тил головой, пытаясь вызвать в себе интерес к 
мнрным идиллическим декорациям — купам де- 
ревьев, зеленым газонам, беззаботно играющим 
детям. 

Скамейку напротив заняли трое молодых солдат; 
незагорелые, белые, как молоко, они раскрыли 
коробки с завтраком. 

Слабое, чуть кислое дыхание старика замерло в 
горле. Изношенное сердце часто и болезненно 
заколотилось; он снова чувствовал себя живым — 
впервые за много часов. Кое-как всплыв из глубин 
охватывавшего его оцепенения, старик сделал му- 
чительное усилие и сфокусировал на солдатах 
взгляд мутных подслеповатых глаз. Вынув носовой 
платок, он промакнул усеянное крупными каплями 
пота лицо и заговорил. 

— Хороший денек. 
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Глаза парней рассеянно скользнули по дряхлой 


фигуре. 
— Ага, — лениво подтвердил один. 
— Хорошая работа. — Рука старика указала на 


желтое солнце и силуэт города. — Отлично смотрится. 

Солдаты не отвечали. Все их внимание было 
сосредоточено на яблочном пироге и чашках с 
дымящимся черным кофе. 


— Все совсем как настоящее, — заискивающе 
добавил старик. — А вы, ребята, минеры? — 
спросил он наобум. 

— Нет, — мотнул головой один из молодых 
парней. — Ракетчики. 

— А я служил в истребительных. — Старик 


покрепче перехватил свою алюминиевую трость. — 
Еще в прежней флотилии — Б-3. 

Никто ему не ответил. Солдаты перешептыва- 
лись, поглядывая на девушек, сидевших на соседней 
скамейке. 

Старик сунул руку в карман куртки и извлек 
серый, грязный пакет. Медленно, дрожащими паль- 
цами развернув рваную бумагу, он так же тяжело 
поднялся и, пошатываясь, неуверенно переставляя 
подламывающиеся ноги, пересек посыпанную мел- 
кой щебенкой дорожку. 

— Хотите посмотреть? — На его ладони лежал 
блестящий металлический квадратик. — Я получил 
его в восемьдесят седьмом. Думаю, вас тогда еще и 
на свете не было. 

В глазах молодых солдат вспыхнуло любопытство. 

— Ничего себе, — уважительно присвистнул один 
из них. —Хрустальный Диск первого класса. Вас 
наградили такой штукой? — Он вопросительно 
поднял глаза. 

Старик гордо хохотнул — правда, этот звук 
больше походил на хриплый кашель. 

— Я служил под командованием Натана Уэста 
на «Уайнд Гайанте». И схлопотал свое только в 
самом конце, в момент последней атаки. Вы, навер- 
ное, помните: мы раскинули сеть на всем протяже- 
нии от... 

— Вы уж нас извините, — как-то неопределенно 
сказал один из парней. — У нас с историей не очень- 
то... Наверное, меня тогда и на свете не было. 

— Ну, ясно, — охотно поддержал его старик. — 
Шестьдесят с лишним лет прошло. Вы ведь слыхали 
о майоре Перати? Как он загнал их флот в метеорит- 
ное облако, когда они сходились для последнего 
удара? И как Б-третья месяцами сдерживала их? — 
Он горько, со злобой выругался. — Мы сдерживали 
их из последних сил, и нас становилось все меньше. 
И вот когда осталась всего пара кораблей, они 
ударили. Налетели, как стервятники! И все, что 
попадалось им на глаза, они... 

— Прости, папаша, — солдаты дружно встали, 
собрали свои коробки и направились к соседней 
скамейке. Девушки искоса, застенчиво поглядывали 
на них и нервно хихикали. — Поговорим как-нибудь 
в другой раз. 

Старик повернулся и яростно заковылял к своей 
скамейке. Злой и разочарованный, он бормотал что- 
то неразборчивое, плевал в искрящиеся капельками 
влаги кусты и пытался хоть как-то успокоиться. Но 
яркое солнце раздражало, шум людей и машин 
доводил до бешенства. 

Он снова сел на скамейку, полуприкрыв глаза, 
скривив бескровные иссохшиеся губы в безнадеж- 
ной и горькой гримасе. Никому не интересен дрях- 
лый, полуслепой старик. Никто не хочет слушать 
его путаные, бессвязные рассказы о битвах, в кото- 
рых он участвовал, никому не нужно его мнение о 
стратегии и тактике проигранной войны. Можно 
подумать, что никто даже и не помнит войну, 


разрушительным, всесжигающим пламенем горев- 
птую в еле живом мозге старика. Войну, о которой 
он страстно хотел говорить, — если только удастся 
найти слушателя. 


х*я*х 


Вэйчел Паттерсон резко остановил машину. 

— Нувот, — сказал он через плечо. — Устраивай- 
тесь поудобнее. Здесь нам придется постоять. 

До тошноты знакомая сценка. Несколько сотен, а, 
пожалуй, и тысяча землян в серых шапочках и в 
серых нарукавных повязках. Плотными потоками 
они двигаются по улице, горланя лозунги и разма- 
хивая огромными транспарантами: ПЕРЕГОВО- 
РАМ — НЕТ! ПРЕДАТЕЛИ БОЛТАЮТ 
—МУЖЧИНЫ ДЕЙСТВУЮТ! НЕ НАДО НИЧЕГО 
ИМ ОБЪЯСНЯТЬ — ПОКАЖИТЕ ИМ! СИЛЬНАЯ 
ЗЕМЛЯ — ЛУЧШАЯ ГАРАНТИЯ МИРА! 

— Почему мы стоим? В чем дело? — удивленно 
хмыкнул сидевший сзади Эдвин Ле Марр. Отложив 
пленки с делами, он близоруко притурился. 

— Опять демонстрация, — устало откинулась на 
спинку Ивлин Каттер. — Она закурила, всем видом 
своим выражая отвращение. 

Демонстрация была в полном разгаре. Мужчины 
и женщины, взрослые и школьники, напряженность 
и возбуждение, горящие ненавистью глаза. У неко- 
торых в руках плакаты и транспаранты, у других — 
палки, обрезки труб; вооруженные люди по боль- 
шей части одеты в нечто вроде полувоенной формы. 
Прохожие останавливаются на тротуарах, смотрят 
на колонну, кое-кто присоединяется. Одетые в синее 
полицейские перекрыли уличное движение; стоят с 
безразличным видом и ждут — не попробует ли кто- 
либо помешать демонстрантам. Никто, конечно, не 
пытается, дураков нет. 

— Но почему Директорат не прекратит это 
безобразие? —возмущенно спросил Ле Марр. — 
Пары бронеколонн вполне хватит, чтобы восстано- 
вить спокойствие. 

— Директорат, — холодно засмеялся его сосед 
Джон В-Стивенс, — финансирует их, организует, 
дает им бесплатное время на видеоканалах. 

Глаза Ленарра близоруко, недоуменно заморгали. 

— Паттерсон, неужели это правда? 

Теперь искаженные яростью лица были совсем 
близко, они с обеих сторон обтекали приземистый, 
сверкающий «бьюик». Хромированная приборная 
доска вздрагивала и слегка дребезжала от тяжелого 
топота ног по мостовой. Доктор Ле Марр спрятал 
пленки в металлическую кассету и нервно огляделся 
по сторонам; втянувший голову в плечи, он очень 
напоминал перепуганную черепаху. 

— А вы-то чего боитесь, — хрипло сказал В- 
Стивенс. — Вас они пальцем не тронут — вы ведь 
англичанин. Это мне надо бояться. 

— Они свихнулись, — пробормотал Ле Марр. — 
Все эти идиоты, шагающие строем и рвущие глотки. 

— Ну зачем же так сразу — идиоты, — спокойно 
повернулся к нему Паттерсон. — Они слишком 
доверчивы, вот и все. Они верят тому, что им 
говорят, равно как и все мы, остальные. Беда в том, 
что им говорят ложь. 

Он указал на один из плакатов, огромный стере- 
оскопический портрет, тяжело раскачивающийся в 
руках тащивших его людей. 

— Обвинять надо его. Это он выдумывает всю 
эту гору лжи. Это он давит на Директорат, разжи- 
гает ненависть и насилие — что ж, его кошелек это 
может позволить. 

С портрета смотрело суровое благородное лицо 
седовласого джентльмена, гладко выбритого и вы- 
соколобого. Крепко сложенный мужчина лет под 


шестьдесят, чем-то похожий на университетского 
профессора. Доброжелательные голубые глаза, твердый 
подбородок —одним словом, весьма впечатляющая 
фигура достойного и уважаемого человека с высо- 
ким общественным положением. А под этим портре- 
том —личный лозунг, плод минутного вдохновения: 

ВСЕ КОМПРОМИССЫ — ПРЕДАТЕЛЬСТВО! 

— Фрэнсис Ганнет, — пояснил Ле Марру В- 
Стивенс. —Великолепный образчик человека, не 
правда ли? Земного человека, — поправил он себя. 

— Но ведь у него очень благородное лицо, — 
запротестовала Ивлин Каттер. — Разве может чело- 
век такой интеллигентной внешности иметь что- 
нибудь общее со всем этим? 

В-Стивенс затрясся от смеха, но веселья в его 
иронии не было. 

— Эти изящные, белые, чистые руки гораздо 
грязнее рук водопроводчиков и плотников, которые 
орут за окнами нашей машины. 

— Но почему... 

— Ганнету и его группе принадлежит «Интерплан 
Индастриз», холдинговая компания, контролирую- 
щая чуть не все экспортно-импортные операции 
внутренних планет. Получив независимость, мы и 
марсиане неизбежно влезем в его поле деятельнос- 
ти. Появится конкуренция. А так нас ограничивает 
нечестная, да что там — откровенно жульническая 
система коммерческого законодательства. 

Колонна приблизилась к перекрестку. Плакаты и 
транспаранты куда-то исчезли, в руках вожаков 
демонстрации замелькали булыжники и дубинки. 
Криками и жестами увлекая за собой остальных, 
лидеры мрачно двинулись к небольшому современ- 
ному зданию, над которым мигала светящаяся над- 
пись: «Кока-Кола». 

— Господи, да они же собрались громить отделе- 


ние «Кока-Колы»! — Паттерсон начал открывать 
дверцу машины. 
— Ничего вы тут не сделаете, — остановил его 


В-Стивенс. — Да и вообще там никого нет. Обычно 
их предупреждают заранее. 

Окна из толстого, прозрачного, как хрусталь, 
пластика разлетелись вдребезги, и толпа начала 
протекать внутрь маленькой, подчеркнуто щеголь- 
ской конторы. Полицейские неторопливо профла- 
нировали мимо, зрелище им явно нравилось. Через 
разбитые окна на тротуар полетели столы, стулья, 
папки с документами, мониторы, останки компь- 
ютеров, пепельницы и даже веселенькие плакаты с 
изображением прелестей жизни на других планетах. 
Взметнулись черные языки едкого, копотного дыма 
— это кто-то поджег помещение тепловым излуча- 
телем. Теперь участники разгрома повалили нару- 
жу, счастливые и довольные. 

На лицах стоявших вдоль тротуаров людей отра- 
жались самые разные чувства. У некоторых — 
восторг, у других — любопытство, но у болыьшинст- 
ва — тревога и ужас. Они отворачивались и уходи- 
ли, а мимо них грубо проталкивались погромщики 
— возбужденные, с перекошенными лицами, нагру- 
женные добычей. 

— Видели? — спросил Паттерсон. — Все это 
сделали несколько тысяч человек за плату, полу- 
ченную от Ганнетовского комитета. «Первопро- 
ходнцы» — наемники Ганнета, его охранники и 
штрейкбрехеры. Сегодняшнее мероприятие для них 
что-то вроде сверхурочной работы. Они пытаются 
выдать себя за голос всего человечества, но ничем 
подобным в действительности не являются. Шум- 
ное, скандальное меньшинство, маленькая кучка 
фанатиков. 

Группа демонстрантов рассыпалась и быстро 
таяла. Цель была достигнута — отделение «Кока- 
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РЕЗУЛЬТАТ 


Колы» превратилось в черную, дотла выгоревшую 
коробку, жутко зиявшую пустыми провалами окон, 
уличное движение было остановлено, чуть не по- 
ловина Нью-Йорка видела угрожающие, кровожад- 
ные лозунги, слышала топот ног и полные ненавис- 
ти крики. Теперь люди начали расходиться по своим 
конторам и магазинам, возвращаться к повседнев- 
ным заботам. 

И тут погромщики увидели венерианскую девуш- 
ку, которая прижалась к двери закрытого подъезда 
одного из домов. 


**я 


Паттерсон бросил машину вперед. Дико скре- 
жеща, чуть не вставая на дыбы, она пересекла улицу, 
вылетела на тротуар и помчалась вслед за группой 
побагровевших, рвущихся вперед бандитов. Первую 
волну нос машины раскидал по сторонам, словно 
смятые бумажные игрушки, остальные, отброшен- 
ные сверкающим металлическим бортом, повали- 
лись на мостовую. 

Венерианская девушка увидела приближающуюся 
машину и землян на переднем сиденье. На мгнове- 
ние она застыла, парализованная ужасом, а затем 
повернулась и в ОТчаянии бросилась прочь по 
тротуару, в кипящую массу людей. Преследователи 
заулюлюкали: 

— Держи утколапую! 

— Утколапых — на Венеру! 

— Земля — землянам! 

А за всеми этими лозунгами — отвратительный 
привкус похоти и ненависти. 

На мгновение остановив машину, Паттерсон съехал 
с тротуара на мостовую. Непрерывно сигналя, он 
мчался за девушкой и быстро обогнал погромщи- 
ков. В заднее стекло врезался увесистый булыжник, 
за ним последовал целый град камней. Толпа, 
заполнявшая улицу, безразлично расступалась, ос- 
вобождая путь машине и погромщикам. В полном 
отчаянии, задыхаясь и всхлипывая, девушка бежала 
между стоящими у обочины машинами и группами 
людей. Ни одна рука не задержала ее, но и ни один 
человек не попытался помочь ей. 

Паттерсон обогнал девушку и резко затормозил. 
Словно перепуганный заяц, она развернулась и 
помчалась назад, прямо в руки погромщикам. В 
одно мгновение распахнув дверцу, В-Стивенс бро- 
сился за ней, схватил за шиворот и рванулся к 
машине. Ле Марр и Ивлин Каттер втащили их 
внутрь, Паттерсон резко бросил машину вперед. 

Секунду спустя автомобиль свернул за угол; резко 
щелкнул рвущийся трос полицейского заграждения, и 
они оказались на мирной, спокойной улице. Рев людс- 
ких голосов, топот ног по мостовой остались позади. 

— Все хорошо, все в порядке, — ласковым, 
успокаивающим голосом повторял В-Стивенс. — 
Мы твои друзья. Посмотри, я ведь тоже утколапый. 

Сжавшись в комок, плотно подтянув колени к 
животу, девушка отодвинулась на самый край си- 
денья, к дверце. В широко раскрытых зеленых 
глазах застыл ужас, худое личико мучительно пере- 
дергивалось. На вид ей было лет семнадцать. Тон- 
кие пальцы с перепонками между ними судорожно 
цеплялись за порванный воротник. Левой туфли 
нет, волосы всклокочены, глубокие царапины на 
лице сочатся кровью.. Из дрожащих губ вылетают 
какие-то нечленораздельные звуки. 

— Ее сердце готово выскочить наружу, — про- 
бормотал Ле Марр, пощупав пульс девушки, а затем 
вынул из кармана капсулу и ввел ее содержимое в 
тонкую, дрожащую руку. 

— Все уже позади, — продолжал говорить В- 
Стивенс. — Мы — врачи из Городской больницы, 
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все, кроме мисс Каттер, которая заведует у нас 
канцелярией. Доктор Ле Марр — невролог, доктор 
Паттерсон — специалист по раковым опухолям, а 
я — хирург, видишь мою руку? — Он провел по лбу 
девушки тонкими сильными пальцами. — Я уроже- 
нец Венеры, как и ты. Мы отвезем тебя в больницу, 
и ты немного поживешь у нас. 

— Что же теперь будет? — впервые заговорила 
девушка. Голос ее дрожал и срывался. 

— Улетайте-ка лучше с Земли, — все так же мягко 
сказал В-Стивенс. — Ни один венерианец не будет 
чувствовать себя здесь в безопасности. Возвращай- 
тесь домой, пока все это не кончится. . 

— А вы думаете, кончится? — В глазах девушки 
стояла тоска. 


—Раньше или позже. — В-Стивенс протянул ей 
взятую у Ивлин сигарету. — Такое положение не 
может сохраняться долго. Мы должны получить 
свободу. 


— Спокойнее, спокойнее. — Теперь ровный голос 
Ивлин звучал угрожающе, ее глаза вспыхнули враж- 
дебным блеском. — Мне казалось, вы выше этого. 

Темно-зеленое лицо В-Стивенса налилось кровью. 

— Вы что, думаете, я могу так вот стоять в стороне 
и смотреть, как мой народ оскорбляют и убивают, 
как нашими интересами пренебрегают, и все это для 
того, чтобы протухшие ублюдки вроде Ганнета 
могли жиреть на крови? 

— «Протухшие ублюдки»? — недоуменно ото- 
звался Ле Марр. — Что это такое, Вэйчел? 

— Это они так землян называют, — ответил 
Паттерсон. — Слушайте, В-Стивенс: для нас с вами 
это совсем не «наш народ — ваш народ». Мы 
принадлежим к одной и той же расе. Ваши предки 
— земляне, поселившиеся на Венере в начале двад- 
цать первого века. 

— Ваши отличия от землян — всего лишь мелкие 
мутации адаптивного плана, — заверил В-Стивенса 
Ле Марр. — Мы все еше можем производить 
совместное потомство, а значит, принадлежим к 
одному биологическому виду. 

— Можем, — криво улыбнулась Ивлин Каттер. — 
Только кому же вздумается производить потомство 
от утколапых или от ворон? 

Какое-то время все молчали. В машине, прибли- 
жавшейся к больнице, стало душно от пропитавшей 
воздух враждебности. Венерианская девушка, по- 
прежнему сжавшаяся в комок, молча курила, опус- 

«тив полные ужаса глаза. 

У ворот Паттерсон притормозил и показал про- 
пуск. Охранник махнул рукой, и машина снова 
набрала скорость. Убирая пропуск в карман, Пат- 
терсон наткнулся на какой-то предмет и вдруг 
вспомнил: 

— Вот почитайте, может, сумеете отвлечься ото 
всех этих неприятностей. — Он кинул В-Стивенсу 
короткий круглый металлический пенал. — Вояки 
вернули сегодня утром. Говорят, какая-то канцеляр- 
ская ошибка. Изучите сами, а потом передайте 
Ивлин; вообще-то, это по ее части, но я посмотрел 
и заинтересовался. 

Открыв пенал, В-Стивенс занялся его содер- 
жимым. Самое обычное прошение о предостав- 
лении места в государственной больнице, поме- 
ченное регистрационным номером ветерана вой- 
ны. Ветхие, покрытые грязью и пропитанные 
потом пленки, рваные и истертые бумаги. Чем- 
то заляпанные листики металлической фольги, 
которые годами складывались и разворачивались, 
лежали в кармане гимнастерки, надетой на чью- 
то потную грудь. 

— А что, это так важно? — раздраженно поднял 
голову В-Стивенс. 


Паттерсон вывернул машину на стоянку и заглу- 
шил мотор. 

— Обратите внимание на номер, которым поме- 
чено прошение, —сказал он, открывая дверцу. — У 
просителя имеется ветеранское свидетельство — 
с регистрационным номером, который до насто- 
ящего момента не присвоен даже новобранцу, 
какие уж там ветераны. 

Совершенно ничего не понимающий Ле Марр 
беспомощно перевел взгляд с Ивлин Каттер на В- 
Стивенса. 


Охватывавшая костлявую шею старика С-петля 
(слуховой аппарат) вывела его из беспокойного, 
волнами накатывавшего оцепенения. 

— Дэвид Ангер, — повторил жестяной голос. — 
Вас просят вернуться в больницу. Вам нужно немед- 
ленно вернуться в больницу. 

Что-то проворчав, старик потряс головой и кое- 
как пришел в себя. Крепко вцепившись в свою 
алюминиевую трость, он поднялся с мокрой от пота 
металлической скамейки и заковылял в направле- 
НИИ спасательной эстакады — так он называл про 
себя выход из парка. Ведь только-только он стал 
засыпать, отключился от этого слишком яркого 
солнца, от визгливого смеха детей, от всех этих 
молокососов в форме и девиц... На краю парка две 
неясные тени, крадучись, пробирались среди кус- 
тов. Не веря своим глазам, Дэвид Ангер остановил- 
ся и начал приглядываться к беззвучно скользящим 
по тропинке фигурам. Его поразил звук собствен- 
ного голоса; полные ярости и отвращения вопли 
громким эхом раскатывались по парку. Он орал изо 
всех сил, во все горло. 

— Утколапые! — кричал он, пытаясь бежать 
следом за ними. —Утколапые и вороны! Помогите! 
Да помогите же кто-нибудь! 

Задыхаясь, хватая воздух ртом, он размахивал 
тростью и ковылял за этими фигурами — марсиани- 
ном и венерианцем. Появились люди, на лицах 
большинства из них читалось полное недоумение. 
Собралась небольшая толпа, все стояли и смотрели, 
как дряхлый старик пытается догнать убегающих 
иноземцев. Истратив остаток сил, он натолкнулся 
на питьевой фонтанчик и тяжело осел на асфальт; 
негромко звякнув, покатилась выскользнувшая из 
пальцев трость. Его сморщенное лицо приобрело 
багрово-синий оттенок, чудовищный след ожога 
еще отчетливее выступил на пятнистой коже. Един- 
ственный глаз старика налился кровью, сверкал 
гневом и ненавистью, на бескровных губах пузыри- 
лась слюна. Он жалко размахивал иссохшими, похо- 
жими на птичьи лапы, руками, указывая на фигуры, 
скрывающиеся в кедровой роще на противополож- 
ном краю парка. 

— Остановите их, — бормотал Дэвид Ангер, 
заливая слюной подбородок. — Не дайте им уйти! 
Да что же с вами такое? Трусы! 

— Ну чего ты растумелся, папаша, — добродуш- 
но тронул его за плечо какой-то солдат. — Они же 
никому не мешают. 

Трость, подобранная Ангером с земли, просвис- 
тела в сантиметре от головы солдата. 

— Трепло! — хрипло выкрикнул он. — Ну какой 
из тебя солдат? Старика прервал приступ тяжелого 
удушающего кашля, он согнулся пополам, хватая 
ртом воздух. 

— В наше время, — прохрипел он наконец, — мы 
обливали их ракетным топливом, вздергивали и 
поджигали. И отрубали ихние вонючие утиные и 
вороньи лапы! 


Мугантов остановил выросший на их пути поли- 
цейский. 

— А ну-ка, проваливайте отсюда, — угрожающе 
приказал он. — Вам здесь не место. 

Замершие было беглецы торопливо направились 
к выходу, но полицейскому этого было мало; лениво 
подняв дубинку, он ударил марсианина поперек 
глаз. Ослепленный, согнувшийся от страшной боли, 
марсианин покатился в кусты. 

— Вот это уже получше. 

В задыхающемся голосе Дэвида Ангера появился 
намек на удовлетворение. — Мерзкий, грязный 
старикашка. — На него смотрело побелевшее от 
ужаса женское лицо. — Вот из-за таких, как ты, все 
и происходит. 

— А ты кто такая? — взвизгнул Ангер. — Тебе 
что, вороны нравятся? 

Толпа начала расходиться. Тажело опираясь на 
трость, Ангер снова заковылял к выходу. С трудом 
передвигая ноги, он непрерывно бормотал какие-то 
угрозы и проклятия, отплевывался и сокрушенно 
тряс головой. 

У дверей больницы старик все еще дрожал от 
ярости и возмущения. 

— Чего надо? — грубо спросил он, подойдя к 
стоящему посреди приемного покоя столу. — Не 
понимаю, что у вас тут происходит. Сперва вы 
будите меня, как только я по-настоящему уснул в 
первый раз за время пребывания в этом вшивом 
городишке, и что я вижу потом? Двух утколапых, 
нагло разгуливающих по парку среди белого дня. 

— С вами хочет побеседовать доктор Паттерсон, 
— терпеливо прервала его сестра. — Триста первый 
кабинет. Проводите мистера Ангера в триста пер- 
вый, — кивнула она роботу. 

Старик мрачно побрел за роботом, шагающим 
точь-в-точь, как человек. 

— А я-то думал, что все жестянки переколотили 
еще на Европе* в восемьдесят восьмом. Ничего не 
понимаю, — сказал он роботу. —Чем занимаются 
все эти пай-мальчики в военной форме? Шляются, 
понимаешь, развлекаются себе, хихикают и лапают 
девок, которым, видно, делать больше нечего, кро- 
ме как валяться на траве в чем мать родила. Нужно 
что-то делать... 

— Сюда, пожалуйста, — сказал робот, открывая 
дверь кабинета. 

Опираясь на свою алюминиевую трость и все еше 
горя возмущением, старик остановился перед сто- 
лом врача. Вэйчел Паттерсон слегка привстал и 
кивнул головой; врач и пациент смотрели друг на 
друга внимательными, оценивающими глазами — 
тощий, горбоносый, изуродованный в бою старый 
солдат и респектабельно одетый доктор: темные, 
начинающие редеть волосы аккуратно причесаны, 
добродушные глаза прикрыты очками в тяжелой 
черепаховой оправе. А рядом, с бесстрастным ви- 
дом посторонней наблюдательницы, Ивлин Каттер 
— в ярких губах зажата сигарета, золотистые локо- 
ны откинуты назад. 

— Я — доктор Паттерсон, а это — мисс Каттер. 
Садитесь, пожалуйста, мистер Ангер. — Паттерсон 
задумчиво взял одну из разложенных на столе 
мятых, грязных пленок, взвесил ее на ладони и 
вернул на место. — Мне хотелось бы задать вам 
несколько вопросов. Тут у нас возникли некото- 
рые... неясности. Скорее всего — обычные канце- 
лярские накладки, но давайте уж решим эти фор- 
мальности... 

Ангер осторожно присел на край стула. 


* Имеется в виду не часть света, а спутник Юпитера (здесь и 
далее прим. переводчика). 
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Филип К. Дик. Ветеран войны. 


РЕЗУЛЬТАТ 


— Сплошная бюрократия! Я здесь уже целую 
неделю, и каждый день здесь что-нибудь новенькое. 
Наверное, они считают, что мне следовало лечь на 
улице и сдохнуть. 

— Согласно этим документам вы здесь уже восемь 
дней. 

— Ну конечно же, восемь. Если так сказано в 
бумажках, значит, так оно и есть, — голос старика 
был полон сарказма. 

— Вас приняли в госпиталь как ветерана войны. 
Все расходы по вашему лечению несет Директорат. 

— Ну и что? — ощетинился Ангер. — Уж хотя бы 
зто я заслужил, верно? 

Привстав со стула, он ткнул в сторону Паттерсона 
корявым пальцем. 

— Я вармии с шестнадцати лет. Всю свою жизнь 
я сражался за Землю. И сейчас был бы в армии, не 
уделай они меня почти насмерть во время этого 
подлого налета. — Он машинально провел рукой по 
своему страшному шраму. — Вот вы, смотрю, 
никогда, вроде, не служили. Странно, что вообще 
были такие места, где можно отсидеться. Никогда 


не думал. 
Ивлин Каттер и Паттерсон переглянулись. 
— Сколько вам лет? — неожиданно спросила 
Ивлин. 


— А что, разве в ваших бумажках не написано? — 
возмущенно прохрипел Ангер. — Восемьдесят девять. 

— Год рождения? 

— Посмотрите документы: две тысячи сто пятьде- 
сят четвертый! Вы что, считать не умеете? 

Паттерсон что-то отметил на одном из листков 
фольги. — А в каких частях вы служили? 

Ангер окончательно вышел из себя. 

— Б-третья, если только вы о такой когда-нибудь 
слышали. Глядя как тут у вас поставлено дело, я и 
сам начинаю уже сомневаться, а не приснилась ли 
мне эта война? 

— Б-третья, — повторил Паттерсон. — И ваш стаж? 

— Пятьдесят лет. А потом вышел в отставку. Я 
имею в виду — в Первый раз. Мне было тогда 
шестьдесят шесть. Обычный возраст. Получил пен- 
сию и клочок земли. 

— И вас снова призвали? 

— Ну конечно! Вы что, забыли, как Б-третья 
вернулась в строй, вся старая гвардия. Мы почти 
сумели их остановить тогда, в последний раз. Вы в 
это время еще, наверное, пешком под стол ходили, 
но уж в учебниках-то об этом написано! 

Сунув руку в карман, Ангер вытащил свой Хрус- 
тальный Диск первого класса и со стуком опустил 
его на стол. 

— Его получили все, кто остался в живых. Все 
десять. Из тридцати тысяч. 

Дрожащими непослушными пальцами он подце- 
пил медаль и зажал ее в ладони. 

— Меня тяжело ранило. Видите, какое у меня 
лицо? Обожгло, когда взорвался крейсер Натана 
Узста. А потом два года провалялся в лазарете. Это 
было, когда они прорвали оборону Земли. 

Жалкие старческие руки сжались в кулаки. 

— Мы сидели и смотрели, как они превращают 
Землю в дымящуюся пустыню. Не осталось ничего 
— только пепел и шлак, миля за милей —одна 
смерть. Ни городов, ни деревень. Мы сидели и 
смотрели, а мимо неслись их снаряды с углеродны- 
ми головками. Ну а потом, покончив с Землей, они 
взялись за нас, уцепившихся за Луну. С нами было 
покончено еще быстрее. 

Ивлин Каттер попыталась что-то сказать, но не 
смогла. Лицо Паттерсона стало белым, как мел. 

— Продолжайте, — выдавил он с трудом. — Я 
слушаю. 


— Мы держали оборону близ кратера Коперника, 
а они долбили нас углеродными снарядами. И так 
пять лет! А потом им это надоело, и они высадили 
десант. Все, кто остался жив, ушли на скоростных 
ударных катерах. Мы создали пиратские базы в 
области внешних планет. 

Ангер неуютно поерзал на стуле. 

— Все это вам должно быть известно. Поражение, 
конец. Зачем вы меня расспрашиваете? Я строил 
3-4-9-5, лучшую из наших баз. Между Ураном и 
Нептуном. А потом снова вышел в отставку. Но 
пришли эти грязные утколапые и лениво, не спеша, 
разнесли ее в клочья. Пятьдесят тысяч человек. 
Мужчины, женщины, дети. Вся наша колония! 

— А вы спаслись? — прошептала Ивлин Каттер. 

— А что, разве не видно? Я был в патруле... 
Расшиб один из кораблей зтих утколапых. Влепил 
заряд и смотрел, как они дохнут. Затем перелетел на 
3-6-7-7 и пробыл там несколько лет. Пока и ее не 
атаковали. Это было в начале нынешнего месяца. Я 
дрался до последнего, поверьте! 

Рот старика мучительно скривился, мелькнули 
желтые, грязные зубы. 

— Туг уж бежать было некуда. Во всяком случае, 
я таких мест не знал. 

Он обвел роскошный кабинет взглядом един- 
ственного, налитого кровью глаза. 

— Не думал, что такое еще существует. Вы, 
ребята, здорово оборудовали свою базу. Все почти 
в точности как было на Земле. Ну, малость ярковато 
и суеты много; раньше было спокойнее. 

Некоторое время все молчали. 

— Значит, вы попали сюда после того, как... как 
зта колония была уничтожена? — хрипло спросил 
Паттерсон. 

— Ну да, — устало пожал плечами Ангер. — 
Последнее, что я помню: треск купола, свист уходя- 
щего воздуха ... И вдруг — лежу здесь, на улице, и 
кто-то помогает мне встать... Ну поболтался я здесь, 
пока меня не доставили в больницу. 

Паттерсон с шумом выпустил из легких воздух. 

— Понятно, — его пальцы бесцельно переклады- 
вали истрепанные, грязные документы. — Ну что ж, 
ваш рассказ вполне объясняет недоразумение. 

— А разве всего этого нет в бумагах? Чего- 
нибудь не хватает? 

— Все ваши документы на месте. Когда вас 
доставили, пенал висел на запястье. 

‹ — Само собой. — Цыплячья грудь Ангера на- 
дулась от гордости. — Этому меня научили еще в 
шестнадцать лет. Даже если ты погиб, трубка 
должна быть при тебе. Это как бы твое второе «я». 

— Документы в порядке, — глухим голосом 
повторил Паттерсон. — Вы можете вернуться в 
палату. Или в парк. Куда хотите. — Он сделал знак, 
и робот бесстрастно проводил старика в коридор. 

Как только дверь закрылась, Ивлин Каттер нача- 
ла ругаться — медленно, монотонно и грубо. 

— Боже милосердный, в какое дерьмо мы влипли? 

Схватив интервид, Паттерсон набрал шифр ком- 


мутатора. 
— Свяжите меня с Генеральным Штабом. И 
сейчас же, — бросил он оператору. 
— С Луной, сэр? 
— Да, — резко кивнул головой Паттерсон. — С 


Главной лунной базой. 

На стене кабинета, вдоль которой, словно зверь 
в клетке, вышагивала стройная, подтянутая Ивлин 
Каттер, висел календарь с датой: четвертое августа 
две тысячи сто шестьдесят девятого года. 

Если Дэвид Ангер родился в две тысячи сто 
пятьдесят четвертом, ему сейчас пятнадцать. А он 
действительно родился в две тысячи сто пятьдесят 


четвертом. Так значилось в этих истрепанных, 
пожелтевших, насквозь пропитанных потом доку- 
ментах. Эти документы он пронес через войну... 
которая еще не началась. 


ххх 


— Он действительно ветеран, — сказал Паттерсон 
В-Стивенсу, —ветеран войны, которая,` по его ин- 
формации, начнется через месяц. Чего уж удивлять- 
ся, что компьютеры выкинули его заявление. 

— Схватка между Землей и двумя колонизованны- 
ми планетами? — В-Стивенс нервно облизал темно- 
зеленые губы. — И Земля ее проиграет? 

— Ангер прошел всю войну. Он видел ее от начала 
до конца — полного уничтожения Земли. 

Подойдя к окну, Паттерсон пустыми, отсутству- 
ющими глазами посмотрел наружу. 

— Земля проиграла войну, и земная раса переста- 
ла существовать. 

Из окна кабинета В-Стивенса открывался пре- 
красный вид. Паттерсон смотрел на город. Миля за 
милей зданий — белых, сверкающих в косых лучах 
заходящего солнца. Одиннадцать миллионов лю- 
дей. Огромный центр торговли и промышленности, 
ось, вокруг которой вращается вся система. А 
дальше, за горизонтом, вся планета с ее городами, 
фермами и дорогами. Три миллиарда мужчин и 
женщин. Здоровая, процветающая планета, мир, из 
которого вышли предки этих мутантов, самоуверен- 
ных поселенцев Венеры и Марса. Бессчетные грузо- 
вые корабли, снующие между Землей и ее колони- 
ями, нагруженные рудами, сырьем, Товарами. А 
экспедиционные корабли исследуют тем временем 
окрестности внешних планет, объявляют собствен- 
иостью Директории все новые и новые источники 
сырья. 

— Он видел, как все это стало радиоактивной 
пылью, — не оборачиваясь, сказал Паттерсон. — Он 
наблюдал последний штурм, который прорвал обо- 
рону Земли. Потом они уничтожили Лунную базу. 

— Так вы говорите, военные уже летят с Луны к 
нам в гости? 

— Я рассказал достаточно, чтобы они задергались. 
Обычно эту публику не так-то легко расшевелить. 

— Хотелось бы посмотреть на вашего Ангера, — 
задумчиво сказал В-Стивенс. — Нельзя ли как- 
нибудь... 

— А вы его уже видели. Ведь как раз вы его и 
оживили, помните? Когда его подобрали и прита- 
щили к нам в больницу, 

— О-о, — вскинул голову В-Стивенс, — этот 
замызганный старик? — В темных глазах венериан- 
ца вспыхнуло удивление. — Так значит, это и есть 
Ангер... ветеран войны, в которой мы будем воевать 
друг с другом. 

— Войны, которую вы выиграете. А Земля превра- 
тится в пустыню. 

Резко повернувшись, Паттерсон отошел от окна. 

— Ангер считает, что его доставили на искус- 
ственную станцию, расположенную где-то между 
Ураном и Нептуном. Реконструкция небольшой 
части Нью-Йорка, несколько тысяч человек и техни- 
ка, прикрытые пластиковым куполом... Очевидно, 
каким-то непонятным образом его отбросило назад 
по временной траектории. 

— Наверное, огромное высвобождение энергии 
вкупе с его страстным желанием бежать куда-то, 
спастись. — В-Стивенс на секунду смолк, размышляя. 

Дверь открылась, и в кабинет проскользнула В- 
Рафия. 

— Ой, —вскрикнула она, увидев Паттерсона, — 
я не знала... 
— Ничего страшного, — ободряюще кивнул В- 


Стивенс. — Ты должна помнить Паттерсона, ведь 
это он сидел за рулем, когда мы тебя спасли. 

Сейчас В-Рафия выглядела значительно лучше, 
чем несколько часов назад. Царапины исчезли под 
слоем пудры, волосы причесаны, вместо порванной 
при бегстве одежды — строгая юбка и серый 
пушистый свитер, ярко-зеленая кожа сверкает. Все 
еще нервная и беспокойная, она подошла к сопле- 
меннику, словно в поисках поддержки. 


— Я хотела бы остаться здесь, — нерешительно 
повернулась она к Паттерсону, а затем бросила 
умоляющий взгляд на В-Стивенса. — Мне нельзя 
возвращаться, по крайней мере — в ближайшее 
время. 

— На Земле у нее никого нет, — объяснил В- 
Стивенс. — Кстати, В-Рафия — биохимик второго 


класса. Работала в вестингаузовских лабораториях, 
рядом с Чикаго. Поехала в Нью-Йорк, чтобы похо- 
дить по магазинам. 

— Но ведь она может улететь в Денвер, там есть 
В-поселение. 

Лицо венерианца потемнело. 

— Вы считаете, что здесь и без нее хватает 
утколапых? 

— Нуа что она будет у нас делать... Мы ведь не 
в осаде: пошлем ее в Денвер скоростной транспор- 
тной ракетой. 

— Давайте возвратимся к этому вопросу позже, — 
раздраженно бросил В-Стивенс. — Сейчас у нас есть 
значительно более серьезная проблема. Так вы 
подвергли экспертизе документы Ангера? Вы впол- 
не уверены, что они настоящие? 

— Это конфиденциальный разговор, — озабочен- 
но сказал Паттерсон, искоса взглянув на В-Рафию. 

— Вы имеете в виду меня? — растерянно спросила 
В-Рафия. — Тогда мне, наверное, лучше уйти. 

— Ты останешься здесь! — крепко схватил ее за 
руку В-Стивенс. — Послушайте, Паттерсон, эту 
историю все равно нельзя сохранить в секрете. 
Ангер рассказал ее уже нескольким десяткам людей, 
он ведь круглый день сидит в парке, на этой самой 
скамейке, и пристает со своими воспоминаниями к 
каждому прохожему. 

— А что там такое? — заинтересовалась В-Рафия. 


— Ничего особенного, — в голосе Паттерсона 
звучало предостережение, явно адресованное В- 
Стивенсу. 

— Ничего особенного? — эхом отозвался В- 


Стивенс — Ничего особенного, просто небольшая 
такая война, совсем маленькая. — Венерианец гово- 
рил возбужденно, на его лице читалось жадное 
предвкушение. — Делайте ставки прямо сейчас. И 
не надо рисковать, ставьте на верного победителя. 
Ведь эта будущая война; если разобраться, уже в 
прошлом, в истории, как походы Александра Маке- 
донского. Разве я не прав? — повернулся он к 
Паттерсону. — Вот что вы скажете? Я не могу ее 
остановить, и вы тоже не можете, верно? 

Паттерсон медленно кивнул. 

— Думаю, вы правы, — сказал он упавшим 
голосом. И ударил. Изо всех сил. 

Он только слегка зацепил венерианца — бросив- 
шись на пол, тот выхватил из кармана фризер, 
карманный излучатель холода. Не дожидаясь, пока 
В-Стивенс прицелится, Паттерсон ногой выбил оружие, 
а затем наклонился и одним рывком поставил 
противника на ноги. 

— Получилась ошибка, Джон, — сказал он, 
задыхаясь. — Я не должен был показывать тебе 
документы Ангера. 

— Правильно, — с трудом прошептал В-Стивенс. 
— Он смотрел на Паттерсона со снисходительной 
жалостью. — Но теперь я все знаю. Вы проиграете 


83 


Филип К. Дик. Ветеран войны. 


РЕЗУЛЬТАТ 


эту войну. Даже если упрячете Ангера в сейф и 
засунете в центр Земли — все равно уже поздно. Как 
только я выйду отсюда, «Кока-Кола» все узнает. 

— Нью-йоркское представительство «Кока-Кола» 
сгорело. 

— Ничего, свяжусь с Чикаго. Или с Балтиморой. 
В самом крайнем случае вернусь на Венеру. Надо 
ведь разнести добрую весть. Война будет долгой и 
трудной, но в конце концов мы победим. 

— Но я могу вас убить, — возразил Паттерсон. 
Его мозг работал с лихорадочной скоростью. Ведь 
еще не поздно. Если задержать В-Стивенса, а Дэви- 
да Ангера передать военным... 

— Я знаю, о чем вы думаете, — хрипло сказал В- 
Стивенс. — Если Земля не захочет сражаться, если 
вы уклонитесь от войны — тогда у вас появится 
какой-то шанс. — Его губы скривились в саркасти- 
ческой усмешке. — И вы надеетесь, что мы позво- 
лим вам избежать войны? Только не теперь. Как там 
у вас говорят? «Все компромиссы —предательство»? 
Поздно, друг мой. 

— Поздно будет лишь в том случае, — сказал 
Паттерсон, — если вы отсюда выйдете. Не спуская 
глаз с В-Стивенса, он нащупал на столе тяжелый 
стальной брусок, который прижимал документы к 
столешнице, — и тут же в его ребра уперся ствол 
фризера. 

— Я не очень хорошо знаю, как стреляют из этой 
штуки, — медленно сказала В-Рафия, — но здесь 
только одна кнопка, так что ее я и иажму. 

— Верно, — облегченно вздохнул В-Стивенс. — 
Только не нажимай до упора. Мне он симпатичен. 
И, может быть, все-таки прислушается к голосу 
разума. Вам лучше оказаться на нашей стороне, 
Паттерсон. 

Он вырвался из руки Паттерсона и отошел на 
несколько шагов, осторожно ощупывая рассечен- 
ную губу и сломанные передние зубы. 

— Это безумие, — резко сказал Паттерсон, глядя на 
фризер, дрожавший в неуверенной руке В-Рафии. — 
Вы что же, думаете, мы будем участвовать в войне, 
если заранее знаем, что обречены на поражение? 

— Ау вас не будет выбора. — Глаза В-Стивенса 
горели мстительным всторгом. — Мы заставим вас 
драться. Когда мы ударим по городам, вам просто 
некуда будет деться. Вы начнете сопротивляться, 
это в человеческой природе. 

Первый импульс из фризера прошел мимо — 
Паттерсон отшатнулся и попытался схватить узкую 
руку, державшую оружие. Не сумев этого сделать, он 
упал ничком — и вовремя: луч опять прошел мимо. 

В-Рафия никак не могла направить фризер в 
сторону поднимающегося с пола врача, она пяти- 
лась, широко раскрыв полные ужаса глаза. Выбро- 
сив руки вперед, Паттерсон прыгнул на перепуган- 
ную девушку. Он увидел, как напрягся ее пален, 
увидел, как потемнел при включении поля ствол 
фризера. И это было все. 

Резко распахнулась дверь, и В-Рафия попала под 
перекрестный обстрел одетых в синюю униформу 
солдат. Едкий, убийственный холод пахнул Паттер- 
сону в лицо, вскинув руки, он снова повалился на 
пол, а над головой змеино посвистывали смертель- 
ные лучи. 

Вокруг дрожащего тела В-Рафии вспыхнуло бе- 
лоснежное облачко абсолютного холода; какую-то 
долю секунды она еще двигалась, но затем резко 
замерла, словно пленка ее судьбы остановилась в 
проекторе. Все цвета жизни сменились одним — 
мертвенно-белым. Подняв одну руку“в тщетной 
попытке защититься, посреди кабинета В-Стивенса. 
стояла жуткая пародия на человеческую фигуру. 

А потом она взорвалась. Превратившаяся в лед 
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вода взломала клетки и разметала кристаллическую 
пыль по всему кабинету. 

Следом за солдатами в комнату опасливо вошел 
апоплексически побагровевший, потный Фрэнсис 
Ганнет. 

— Вы Паттерсон? — Хозяин «Интерплана Индас- 
триз» протянул руку, но Паттерсон сделал вид, что 
не заметил ее. — Вооруженные силы оповестили 
меня в обычном порядке. Где этот старик? 

— Да где-то здесь, — пробормотал Паттерсон. — 
Под охраной. — Он повернулся к В-Стивенсу, и на 
какое-то мгновение их глаза встретились. — Вот 
видите? — хрипло сказал он. — Видите, что полу- 
чается? Вы этого хотели? 

— Извините, мистер Паттерсон, — нетерпеливо 
скомандовал Фрэнсис Ганнет, — у меня мало вре- 
мени. Если верить вашему рассказу, дело действи- 
тельно серьезное. 

— Да уж, — спокойно сказал В-Стивенс, вытирая 
носовым платком струйку крови, сочившуюся из 
разбитой губы. — Вполне стоит полета с Луны на 
Землю. Можете не сомневаться. 


ххх 


По правую руку Ганнета сидел высокий, белоку- 
рый лейтенант. В изумлении, с благоговейным 
ужасом на привлекательном, совсем еще молодом 
лице он смотрел, как из заполняющей экран серой 
мглы проступают очертания боевого корабля: один 
из реакторов вдребезги разбит, передние башни 
смяты, длинная пробоина вспарывает корпус. 

— Боже милосердный, — еле слышно произнес 
лейтенант Натан Уэст. — Ведь это же «Уайнд 
Гайант». Наш флагман. Вы только посмотрите — он 
выведен из строя. Полностью. 

— Это ваш корабль, — сказал Паттерсон. — Вы 
будете командовать «Уайнд Гайантом» в восемьде- 
сят седьмом, когда его уничтожат объединенные 
силы Марса и Венеры. Дэвид Ангер станет служить 
под вашим командованием. Вас убьют, но Ангеру 
удастся спастись. Немногие уцелевшие члены команды 
будут бессильно наблюдать с Луны, как углеродные 
снаряды с Марса и Венеры методично, не торопясь 
уничтожают Землю. 

Теперь на экране виднелись маленькие светлые 
силуэты; они крутились, перепрыгивали с места на 
место, словно рыбки в грязном аквариуме. Неожиданно 
в самой гуще закружился чудовищный водоворот, 
«энергетический вихрь, хлеставший корабли мощными 
ударами. Немного помедлив, серебристые земные 
корабли сломали строй и бросились врассыпную. 
Сквозь образовавшийся широкий проход проскочили 
угольно-черные марсианские корабли, а корабли Ве- 
неры, только и ждавшие момента, ударили по Земле 
с фланга. Два флота противников зажали земные 


* корабли в стальные клещи. В разных местах экрана 


появлялись и туг же исчезали яркие вспышки — 
недавно грозные корабли один за другим исчезали с 
монитора. А вдалеке медленно и величественно вра- 
щался огромный сине-зеленый шар. 

Земля. 

На ней уже виднелись страшные, уродливые оспи- 
ны — кратеры от взрывов углеродных бомб. Некоторые 
из вражеских снарядов сумели прорваться сквозь 
оборонительную сеть. 

Ле Марр щелкнул тумблером, и экран потух. 

— Здесь запись кончается. Все, что мы можем 
получить, — это подобные визуальные фрагменты, 
краткие эпизоды, которые особенно ярко запечат- 
лелись вего памяти. Непрерывную последователь- 
ность воспроизвести невозможно. Следующая сце- 
на происходит через много лет на одной из искус- 
ственных станций. 


Вспыхнул свет, зрители начали подниматься, раз- 
минать занемевшие ноги. Сейчас мертвенно-серое, 
тестообразное лицо Ганнета вполне оправдывало 
кличку «протухший», данную мутантами с Венеры 
и Марса жителям Земли. 

— Доктор Ле Марр, покажите Землю, — попросил 
Ганнет. 

Свет погас, экран снова ожил. На этот раз на нем 
была одна только Земля, быстро уменыпающийся в 
размерах шар, оставшийся за кормой скоростного 
катера, на котором Дзвид Ангер мчался к внешним 
планетам. Ангер до последней минуты провожал 
взглядом родной мир. 

Земля была мертва. Офицеры, следящие за карти- 
ной на экране, замерли в молчании. Ничего живого. 
Никакого движения. Только мертвые облака радио- 
активного пепла, тупо повисшие над изрытой гиган- 
тскими воронками поверхностью. То, что было 
живой планетой, домом трех миллиардов людей, 
превратилось в прах, в дочиста выгоревшую голо- 
вешку. Не осталось ничего, кроме мусора, облом- 
ков, уносимых в безжизненные моря стонущим 
ветром. 

— Думаю, какая-нибудь растительная жизнь все 
же уцелеет, — хрипло сказала Ивлин Каттер, когда 
зкран померк, и в комнате снова зажегся свет. 
Судорожно передернувшись, она отвернулась. 

— Сорняки, — выдавил Ле Марр. — Темные сухие 
сорняки, пробивающиеся сквозь корку шлака. Воз- 
можно, и кое-что из насекомых, но это — позднее. 
Ну и, конечно же, бактерии... И там будет идти 
дождь — безостановочно, сотни миллионов лет. 

— Вы уверены, что это не известно никому, кроме 
присутствующих? — спросил Ганнет. 

— Знает В-Стивенс, — загнул палец Паттерсон, — 
но его заперли в психиатрическом отделении. Знала 
В-Рафия. Ее убили. 

— Можно поговорить с Ангером? — обратился 
к Паттерсону лейтенант Уэст. 

— Да, правда, а где же Ангер? — вскинулся Ганнет. 
— Мои люди горят желанием встретиться с ним. 

— Вам и без того известны все основные факты, 
— ответил Паттерсон. — Вы знаете, чем кончится 
война. Вы знаете, что произойдет с Землей. 

— Ну и что же вы предлагаете? — настороженно 
спросил Ганнет. 

— Избежать войны. 

— Но ведь нельзя же изменить историю, — пожал 
жирными раскормленными плечами Ганнет. — А 
зто — будущая история. У нас нет иного выхода, 
значит, будем драться. 

— Во всяком случае, — ледяным голосом вставила 
Ивлин Каттер, — мы прихватим с собой на тот свет 
многих ИЗ НИХ. 

— О чем вы? — вспыхнул возмущенный Ле Марр. 
— Вы, врач, как можно говорить такое... 

— А вы видели, что они сделали с Землей? — В 
глазах женщины сверкало холодное бешенство. 

— Но мы должны быть выше этого, — горячо 
возразил Ле Марр. — Если мы позволим вовлечь 
себя во всю зту ненависть и насилие... Почему вы 
заперли В-Стивенса? — повернулся он к Паттерсо- 
ну. — Вы что, тоже собрались сражаться? Вместе с 
Ганнетом и его солдатней? 

— Я собираюсь сделать так, чтобы этой войны не 
было, — спокойно, безо всякого выражения ответил 
Паттерсон. 

— А это возможно? — В блеклых голубоватых 
глазах Ганнета вспыхнул и тут же потух огонек 
интереса. 

— А почему, собственно, нет? Возвращение Анге- 
ра вносит в картину новый элемент. 

— Если будущее действительно можно изменить, 


— задумчиво сказал Ганнет, — то вариантов его, 
скорее всего, несколько. И каждое будущее ответ- 
вляется в какой-то определенной точке, — глаза его 
сузились, лицо закаменело. — Вот тут-то нам и 
пригодится все, что Ангер помнит о сражениях. 

— Давайте я поговорю с зтим стариком, — 
возбужденно прервал Ганнета лейтенант Узст. — 
Может быть, нам удастся получить достаточно 
ясное представление о военной стратегии уткола- 
ных. Ведь он, скорее всего, тысячи раз прогонял эти 
сражения в своей голове! 

— Он вас узнает, — возразил Ганнет. — Не 
забывайте, он служил под вашим командованием. 
Паттерсон задумался.” 

— Сомневаюсь, чтобы Ангер вас узнал, — сказал 
он наконец. — Дэвиду Ангеру пятнадцать лет. В 
данный момент вы чуть не вдвое его старше. Вы уже 
офицер, сотрудник генерального штаба, а мальчик 
Дэви даже не запишется в добровольцы, рядовым 
солдатиком без опыта и подготовки. Когда вы 
будете стариком, командиром крейсера «Уайнд 
Гайант», под вашим началом будет служить никому 
не известный Дзвид Ангер, один из номеров орудий- 
ного расчета одной из башен. Вы даже имя такое 
вряд ли когда услышите. 

— Так мальчишка-Ангер существует? — озадачен- 
но спросил Ганнет. 

— Да, и готовится к выходу на сцену, — Паттер- 
сон сделал мысленную заметку подумать об этом 
обстоятельстве попозже: тут могут возникнуть ин- 
тересные варианты. — Так что старик вряд ли 
узнает капитана Уэста. Вполне возможно, он даже 
никогда не видел его. «Уайнд Гайант» — корабль 
действительно гигантский. 

Уэст уже загорелся идеей. 

— И направьте на меня всю зту подсматриваю- 
щую и подслушивающую аппаратуру, чтобы коман- 
дование получило полную картину откровений Ангера. 
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Под ярким веселым утренним солнцем сидевший 
на своей излюбленной скамейке Дзвид Ангер выгля- 
дел особенно хмуро и уныло; крепко сжав узловаты- 
ми пальцами трость, он провожал прохожих туск- 
лым, безрадостным взглядом единственного глаза. 

Чуть правее скамейки робот-садовник раз за 
разом обрабатывал одну и ту же полоску газона; его 
металлические линзы ни на секунду не оставляли 
иссохшую, скрюченную фигуру старика. А по усы- 
панной щебенкой дорожке безо всякого видимого 
дела прогуливалась группа мужчин; время от време- 
ни они произносили какие-то случайные фразы, а 
щедро расставленные по парку подслушивающие 
устройства жадно ловили их. Молодая женщина, 
загоравшая с обнаженной грудью около плаватель- 
ного бассейна, еле заметно кивнула двум солдатам, 
слонявшимся в окрестностях все той же скамейки. 

— Ну, все в порядке, — сказал Паттерсон. Его 
машина стояла на краю парка. — Только не забы- 
вайте: Ангеру нельзя слишком волноваться. В пер- 
вый раз его оживил В-Стивенс, если сейчас сердце 
старика откажет, помощи искать будет не у кого. 

Лейтенант кивнул, поправил безукоризненно оту- 
тюженный синий китель и вышел на тротуар. Слегка 
сдвинув каску на затылок, он быстрым, уверенным 
шагом двинулся к центру парка. При его приближе- 
нии гулявшие по дорожкам люди начали расходиться, 
один за другим они занимали позиции на газонах, на 
скамейках, вокруг плавательного бассейна. 

Лейтенант Уэст задержался у питьевого фонтан- 
чика; управляемая автоматом струйка ледяной воды 
сама нашла подставленный рот. Напившись, он 
медленно отошел, затем поставил ногу в черном 
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блестящем сапоге на скамейку и несколько секунд 
рассеянно наблюдал, как симпатичная девушка не- 
торопливо снимает одежду и вытягивается на раз- 
ноцветной подстилке. Закрыв глаза, чуть раздвинув 
яркие, сочные губы, девушка расслабилась и бла- 
женно вздохнула. 

— Пусть он заговорит первым, — чуть слышно 
прошептала она стоявшему в нескольких футах от 
нее лейтенанту. — Сами разговора не начинайте. 

Полюбовавшись ею еще секунду, лейтенант Уэст 
продолжил свой путь. 

— Не так быстро, — бросил поравнявшийся с 
ним крепкий плечистый мужчина. 

Лейтенант Уэст двинулся по парку прогулочным 
шагом. Глубоко засунув руки в карманы, он подошел 
к плавательному бассейну и остановился, рассеянно 
глядя в воду. Закурил сигарету, подозвал проходивше- 
го мимо робота и купил у него мороженое. 

— Капните мороженым на мундир, — еле слышно 
сказал робот. — Потом выругайтесь и начните 
вытирать пятно. 

Лейтенант Уэст подождал, пока мороженое под- 
течет. Когда сладкая жижа стекла по его пальцам и 
начала капать на безукоризненно отглаженный си- 
ний китель, он выругался, вытащил из кармана 
носовой платок, обмакнул его в бассейн, выжал и 
начал неуклюже стирать пятно. 

Тощий старик с изуродованным лицом сидел на 
скамейке, сжимая алюминиевую трость, наблюдая 
за происходящим и весело хихикая. 

— Осторожнее, — просипел он, — эй, ты, осто- 
рожнее. 

Лейтенант Уэст раздраженно оглянулся. 

— Ты же еще и облился, — хихикнул старик и в 
радостном изнеможении откинулся на спинку ска- 
мейки; беззубый рот обвис в удовлетворенной ух- 
мылке. 

— И точно, — добродушно улыбнулся лейтенант 
Уэст. Выкинув недоеденное мороженое в урну, он 
кое-как дочистил свой китель. 

— Да, жарко, — заметил он и сделал пару шагов 
— то ли подходя к старику, то ли собираясь идти 
дальше. 

— Хорошо они поработали, — кивнул своей 
птичьей головкой Ангер. Прищурив единственный 
глаз и вытянув шею, он попытался рассмотреть 


знаки различия на плечах лейтенанта. — А ты в 
ракетных служишь? , 

— Истребительных, — ответил Уэст. Сегодня 
утром он сменил нашивки. — Б-третья. 


Старик задрожал, откашлялся и яростно сплюнул 
в ближайший куст. Опираясь о трость, он полупри- 
встал, охваченный возбуждением и страхом — 
лейтенант сделал вид, что собирается уходить. 

— Знаете, а я ведь тоже когда-то служил в Б- 
третьей. — Дэвид Ангер изо всех сил пытался 
говорить спокойно, словно бы между прочим. — 
Очень, очень давно. 

На лице лейтенанта Уэста пфявился намек на 
любопытство: 

— Ну это вы бросьте. Из старого состава оста- 
лось в живых всего два-три человека. й 


— И яодин из них! — прохрипел Ангер, непос- 
лушными пальцами лихорадочно копаясь в карма- 
не. — Вот, поглядите на эту штуку. Подождите 


секунду, я вам сейчас кое-что покажу. 

Он благоговейно продемонстрировал свой Хрус- 
тальный Диск. — Видите? Вы знаете, что это такое? 

Лейтенант Уэст не мог оторвать взгляда от орде- 
на, сверкавшего на скрюченной дрожащей ладони. 
Не было нужды притворяться — его охватило самое 
настоящее волнение. — Можно я посмотрю? — тихо 
спросил он. 


— Конечно, — не очень охотно ответил Ангер. 

Уэст бережно взял орден и долго смотрел на него, 
взвешивая в руке, ощущая прикосновение твердой, 
прохладной поверхности. Потом вернул награду 
старику. 

— Вы получили его в восемьдесят седьмом? 

— Точно. — Ангер спрятал орден. — Так вы 
помните? Нет, вас же тогда и на свете не было. Но 
ведь вы слышали об этом, верно? 

— Да, — сказал Уэст. — Слышал, и много раз. 

— И вы не забыли? А то многие уже и не помнят, 
как это было... 

— Расколошматили нас тогда, — сказал Уст. 
Медленно, осторожно он присел на скамейку рядом 
со стариком. — Это был худший день для всей 
Земли. 

— Мы проиграли, — согласился Ангер. — Нас 
оттуда выбралось совсем немного. Я добрался до 
Луны. И я видел, как уничтожали Землю, кусок за 
куском, видел, как от нее ничего не осталось. Я 
плакал поверишь, лейтенант! Я ревел, как ребенок. 
А потом просто лег и лежал, как какой-нибудь 
чурбан бесчувственный. А потом они направили 
свои ракеты на нас. 

Лейтенант нервно облизнул пересохшие губы. 

— А ведь ваш командир оттуда не выбрался, 
верно? 

— Натан Уэст погиб вместе со своим кораблем, — 
торжественно изрек Ангер. — Самый лучший ко- 
мандир во флоте. Просто так ему не дали бы такого 
красавца, как «Уайнд Джайант». — Сморщенное, 
изуродованное лицо старика затуманилось воспо- 
минанием. — Таких, как Уэст, уже не будет. Я его 
видел один раз. Высокий, широкоплечий, лицо 
благородное и суровое. Великан, как и его ко- 
рабль*. Никто не мог бы командовать лучше. 

— Так вы думаете, — сказал Уэст, немного 
помедлив, — если бы кораблем командовал кто- 
нибудь другой... 

— Нет! — взвизгнул Ангер. — Никто не мог бы 
справиться лучше. Слышал я такие разговорчики, 
знаю, о чем рассуждают некоторые из толстозадых 
кабинетных стратегов. У нас не было ни малейших 
шансов. Их преимущество: пять к одному. Два огром- 
ных флота; один пер прямо на нас, а другой поджидал 
в сторонке, чтобы разжевать и проглотить. 

— Понятно, — выдавил из себя Уэст. Голова у 
него шла кругом, но нужно было продолжать. — А 
что говорят эти самые кабинетные стратеги? Я 
никогда особенно не прислушивался к болтовне 
начальства. 

Он попытался улыбнуться, но мышцы лица не 
слушались. 

— Я знаю, они всегда треплются насчет того, что 
можно было выиграть эту битву, а может быть, даже 
спасти «Уайнд Джайант», но только... . 

— Вот, смотрите сюда, — прервал его Ангер. 
Глубоко запрятанный среди морщин живой глаз 
старика лихорадочно блестел. Концом алюминие- 
вой трости он начал чертить на усыпанной щебен- 
кой дорожке глубокие, неровные борозды. — Вот 
это — наш флот. Помните, как выстроил его Уэст? 
В тот день корабли расставлял великий стратег! Мы 
удерживали их целых двенадцать часов, и только 
потом они прорвались. Никто и не надеялся, что мы 
способны сделать хотя бы это. А вот здесь — 


вороний флот. — Яростно, с ненавистью Ангер 
процарапал еще одну линию. 
— Понятно, — пробормотал Уэст. Он слегка 


наклонился, чтобы спрятанная на груди камера 


* «Уайнд Джайант» (Ита Стат!) (англ.) буквально — «Ветро- 
вой Гигант» (или великан). 


тоже увидела эти грубые, неумелые каракули и 
передала их в наблюдательный центр, паривший 
сейчас где-то высоко над парком. Оттуда материал 
пойдет прямо на Луну, в Генеральный Штаб. — А 
где были утколапые? 

— Я вам еще не надоел? — осторожно взглянул на 
лейтенанта Ангер. — Старики любят поболтать. 
Вот и я извожу людей, отнимаю у них время. 

— Продолжайте, — ничуть не покривив душой, 
ответил Уэст. — Рисуйте, я смотрю. 


*хж** 


Сложив руки на груди, яростно поджав пухлые, 
яркие губы, Ивлин Каттер буквально металась по 
залитой мягким светом гостиной своей квартиры. 


— Не понимаю я вас, — она на секунду остано- 
вилась и смолкла, задвигая на окнах тяжелые што- 
ры. — Совсем недавно вы были готовы своими 


руками убить В-Стивенса. А теперь даже не хотите 
помочь блокировать Ле Марра. Вы же знаете, Ле 
Марр просто не понимает смысла происходящего. 
Ему не нравится Ганнет, и он все время болтает о 
всемирном братстве ученых, о нашем долге перед 
человечеством и тому подобной чепухе. Неужели вы 
не понимаете — если В-Стивенсу удастся с ними 
связаться... 

— А может быть, он и прав, — сказал Паттерсон. 
— Мне тоже не нравится Ганнет. 

— Но ведь они нас уничтожат! — взорвалась 
Ивлин. — Мы не можем воевать с ними — у нас нет 
никаких шансов на победу. — Бешено сверкая 
глазами, она остановилась перед Паттерсоном. — 
Но они этого еще не знают. Поэтому следует 
нейтрализовать Ле Марра, по крайней мере на 
какое-то время. От сохранения в тайне этой истории 
зависят жизни миллиардов людей! 

Паттерсон ненадолго задумался. 

— Насколько я понимаю, Ганнет информировал 
вас о первоначальных итогах исследования, прове- 
денного сегодня Уэстом. 

— Пока никаких результатов. Старик знает до 
последней запятой все сражения войны, и мы их все 
проиграли. — Ивлин устало провела рукой по лбу. 
— То есть лучше сказать — мы их все проиграем. 
— Негнущимися пальцами она собрала со стола 
кофейные чашки. — Хотите еще кофе? 

Поглощенный своими мыслями, Паттерсон не 
слышал. Он подошел к окну, раздвинул шторы и 
стоял, глядя наружу, пока Ивлин не вернулась в 
гостиную с двумя чашками свежего, обжигающе- 
горячего кофе. 

— Вы не видели, как Ганнет убил эту девушку, — 
не оборачиваясь, сказал Паттерсон. 

— Какую девушку? Утколапую? — Ивлин добави- 
ла в свою чашку кофе и сливки, размешала ложеч- 
кой. — Она же собиралась убить вас. А тогда В- 
Стивенс смылся бы сразу в «Кока-Колу» — и 
началась бы война. — Она нетерпеливо подтолкну- 
ла к Паттерсону его чашку. — Как бы там ни было, 
без нас ее все равно убили бы. 

— Знаю, — сказал Паттерсон. — Вот это как раз 
и не дает мне покоя. — Он машинально взял чашку 
и сделал глоток, не чувствуя вкуса. Какой смысл был 
спасать ее от погромщиков? — Все это — работа 
Ганнета. Мы все работаем на Ганнета. 

— Ну и что? 

— Вы же сами знаете, в какие игры он играет. 

— Я просто стараюсь быть разумной, — пожала 
плечами Ивлин. —Я не хочу уничтожения Земли. И 
Ганнет тоже не хочет, сейчас он желает избежать 
войны. 

— А несколько дней назад он сам хотел начать 
войну. Когда считал, что мы ее выиграем. 


— Ну конечно, — резко хохотнула Ивлин, — а 
кому же нужна заранее проигранная война? 

— Теперь Ганнет будет вести иную политику, — 
задумчиво согласился Паттерсон. — Он позволит 
колонизованным планетам получить независимость. 
Он признает «Кока-Колу». Он уничтожит Дэвида 
Ангера и всех, кому известно будущее. Он встанет 
в позу добродетельного борца за мир. — Конечно. 
Он уже составляет планы полета на Венеру, со всеми 
театральными эффектами. Переговоры с руководи- 
телями «Кока-Колы» — в последнюю минуту, когда 
останется еще возможность предотвратить войну. 
Он нажмег на членов Директората, заставит их 
согласиться с независимостью Марса и Венеры. Он 
станет героем всей Солнечной системы, его будут 
носить на руках. Но разве лучше, если уничтожат 
Землю, а заодно с ней и всю нашу расу? 

— Так значит, вся зта огромная машина развора- 
чивается на сто восемьдесят градусов и с тем же 
апломбом устремляется против войны? Губы Пат- 
терсона изогнулись в трагической усмешке. — Мир 
и компромисс вместо ненависти и разрушительного 
насилия. 

Присев на подлокотник кресла, Ивлин быстро 
подсчитала что-то в уме. — А сколько лет было 
Дэвиду Ангеру, когда он записался в армию? 

— Пятнадцать или шестнадцать. 

— А ведь человек получает свой номер именно 
тогда, когда записывается на армейскую службу? 

— Ну да. А что такое? 

— Возможно, я что-то путаю, но у меня получа- 
ется... — Она подняла глаза на Паттерсона. — Ангер 
должен получить свой билет в ближайшем будущем. 
Запись добровольцев идет очень быстро, так что 
скоро дойдет и до этого номера. 

На лице Паттерсона появилось странное выражение. 

— Да, где-то живет такой себе пятнадцатилетний 
мальчишка. Ангер-подросток и Ангер-дряхлый, ве- 
теран войны. И оба они существуют в одном отрезке 
времени. 

— Дикость какая-то, — зябко поежилась Ивлин. 
— А если они вдруг встретятся"... 

Паттерсон буквально видел этого, другого Дэви- 
да Ангера. Пятнадцатилетний мальчишка с горящи- 
ми от восторга глазами. Рвущийся в бой, готовый 
крушить утколапых и ворон. Убивать их со всем 
идеалистическим энтузиазмом юности. В этот са- 
мый момент Ангер неизбежно, неотвратимо двига- 
ется к офицеру, записывающему добровольцев... а 
полуслепой, изуродованный старик восьмидесяти 
девяти лет — большая часть из которых прошла в 
лишениях, крови и ужасе — неуверенно плетется из 
своей больничной палаты на парковую скамейку. 
Сжимая алюминиевую трость, жалким хриплым 
голосом сотый раз пересказывает свои истории 
каждому, готовому их слушать. 

— Нужно проследить за парнишкой, — сказал 
Паттерсон. Попросите кого-нибудь из военного 
министерства, чтобы нам сообщили, когда выпадет 
этот номер. Когда Ангер подаст прошение. 

— Хорошая мысль, — кивнула Ивлин. — Стоило бы 
еще попросить департамент народонаселения провес- 
ти проверку списков. Возможно, удастся найти... 

Фраза прервалась на полуслове. 

Дверь бесшумно распахнулась, на пороге стоял 
Ле Марр; попав после яркого наружного освещения 
в полумрак гостиной, англичанин таращил глаза. 
Тяжело дыша, он прошел в комнату. 

— Вэйчел, мне надо с вами поговорить. 

— В чем дело? — резко спросил Паттерсон. — Что 
происходит? 

— Он все узнал. — Ле Марр бросил на Ивлин 
взгляд, полный ненависти. — Я был уверен, что так 
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и случится. Как только материал проанализируют и 
запишут на пленку... 

— Ганнет? — По позвоночнику Паттерсона про- 
бежал смертельный холодок. 

— Что узнал Ганнет? 

— Критический момент. Старик бормочет что-то 
про конвой из пяти кораблей. Топливо для воронь- 
его флота. Двигался к району боевых действий без 
всякой охраны. Ангер говорит, что наши наблюда- 
тели и разведчики его прошляпили. — Дыхание с 
хрипом вырывалось из горла Ле Марра. — Он 
говорит, если бы знать заранее... — Сделав огром- 
ное усилие, Ле Марр взял себя в руки. 

— Понятно, — медленно кивнул Паттерсон. — 
Уничтожить конвой и сдвинуть чашу весов в свою 
пользу. 

— Если старик сумеет вспомнить и нарисовать 
маршрут этого конвоя, — закончил Ле Марр, — 
Земля получит шанс выиграть войну. А это значит, 
что Ганнет ее начнет. 


х*х 


Согнувшись, В-Стивенс сидел на прикрученной к 
полу скамейке, служившей в палате психического 
отделения больницы одновременно и стулом, и 
столом, и кроватью. С темно-зеленых губ свисала 
сигарета. Лишенные каких-либо украшений стены 
аскетически пустой комнаты отливали тусклым 
блеском. Время от времени В-Стивенс бросал взгляд 
на ручные часы, а затем вновь полностью уходил в 
созерцание странного аппарата, ползавшего вокруг 
запора входной двери. 

Аппарат двигался медленно и предельно осторож- 
но. Вот уже двадцать четыре часа подряд он иссле- 
довал этот запор. Тяжелую пластину прочно удер- 
живало на месте магнитное поле; аппарат нашел 
силовые кабели, подводившие электричество, на- 
шел он и входы, где эти кабели присоединялись к 
электромагниту двери. Весь последний час он вспа- 
рывал толстую рексероидную обшивку, теперь до 
входов оставалось не больше дюйма. Этим почти 
разумным аппаратом была «хирургическая рука» В- 
Стивенса — высокоточный полуавтономный робот, 
в обычное время постоянно прикрепленный к пра- 
вой его кисти. 

Но сейчас робот двигался совершенно самостоя- 
тельно; хозяин отстегнул его и направил на поиски 
выхода. Четыре металлических пальца отчаянно 
цеплялись за гладкую поверхность стены, а режу- 
щий большой трудолюбиво вгрызался все глубже и 
глубже. После такой грубой работы «хирургичес- 
кую руку» вряд ли можно будет использовать за 
операционным столом, но В-Стивенс не очень бес- 
покоился; в любом венерианском магазине можно 
без труда купить новую. Металлический большой 
палец добрался до положительного входа и выжи- 
дательно замер. Остальные пальцы оторвались от 
поверхности стены и какое-то время колебались в 
воздухе, как усики насекомого; затем они, один за 
другим, погрузились в прорезанную щель и стали 
нащупывать отрицательный выход. 

Полыхнула ослепительная вспышка, из щели по- 
валил белый едкий дым, и тут же раздался резкий 
хлопок, вроде звука открываемой бутылки. Внешне 
с запором ничего не произошло, однако «рука» 
упала на пол, считая, очевидно, свою задачу выпол- 
ненной. В-Стивенс потушил сигарету, неторопливо 
встал, подошел к двери и подобрал своего механи- 
ческого помощника. 

Когда «рука» была пристегнута и снова преврати- 
лась в составную часть нейромышечной системы В- 
Стивенса, человек с Венеры осторожно ухватился за 
край двери и, немного помедлив, потянул. Дверь 


открылась без всякого движения, никаких звуков. 
Ни одиого охранника. Он знал, что наблюдательной 
аппаратуры в психическом отделении не было. В- 
Стивенс двинулся вперед, свернул за угол, быстро 
миновал несколько коридоров. 

Буквально через несколько секунд он стоял 
перед широким панорамным окном, из которого 
открывался вид на улицу, окружающие здания и 
больничный двор. 

В-Стивенс разложил на подоконнике свои ручные 
часы, зажигалку, авторучку, ключи, монеты; из 
всего этого неожиданного материала ловкие паль- 
цы хирурга — живые и металлические — быстро 
соорудили какое-то замысловатое устройство. От- 
щелкнув режущий большой палец, В-Стивенс сме- 
нил его нагревательным элементом и, вскочив на 
подоконник, торопливо приварил странный меха- 
низм к верхнему краю оконного проема; следы его 
работы не были заметны ни со стороны коридора, 
ни со стороны больничного двора. 

Он направился назад и резко замер, услышав 
какие-то звуки. Голоса. Больничный охранник и 
кто-то еще. Кажется, кто-то знакомый. 

В-Стивенс бегом вернулся в психиатрическое от- 
деление, в свою палату. Взломанный коротким 
замыканием замок неохотно встал на прежнее мес- 
то; дверь едва успела закрыться, когда в коридоре 
послышались шаги. Замок был сломан, но неожи- 
данный посетитель, конечно же, этого не знал, и с 
легкой улыбкой В-Стивенс слушал, как тот выклю- 
чает отсутствующее поле. 

— Добро пожаловать, — сказал В-Стивенс. Во- 
шедший в комнату доктор Ле Марр держал в одной 
руке портфель, а в другой — фризер. 

— Идемте со мной, я все организовал. Деньги, 
фальшивые документы, паспорт, билеты, разреше- 
ние. Вы — коммерческий представитель одной из 
фирм Венеры. Пока Ганнет узнает, вы уже пройдете 
военный контроль и окажетесь за пределами земной 
юрисдикции. 

— Но... — пораженно начал В-Стивенс. 

— Быстрее! — Ле Марр махнул фризером в 
сторону коридора. — По своему положению в 
больнице я имею право ставить диагноз психичес- 
ким больным, а вас заключили сюда именно в таком 
качестве. С моей точки зрения, вы сошли с ума 
ничуть не больше, чем вся их компания. Поэтому я 
и пришел. 

— А вы хорошо понимаете, чем это вам грозит? 
— В-Стивенс посмотрел на Ле Марра с некоторым 
сомнением, однако без дальнейших споров просле- 
довал за ним в коридор и, миновав равнодушного 
охранника, к лифту. — Если онн узнают, то унич- 
тожат вас как изменника. Вас видел охранник. 
Каким образом вы сумеете сохранить все в тайне? 

— Я не собираюсь делать из этого тайну. Вы же 
знаете, что Ганнет здесь. Он и его сотрудники 
работают над стариком. 

— Почему вы мне все это рассказываете? 

Теперь они спускались по пандусу в подземный 
гараж. Служитель вывел машину Ле Марра, и двое 
врачей забрались в нее; за руль сел англичанин. 

— Держите. — Кинув фризер В-Стивенсу, Ле 
Марр вывел машину из полумрака тоннеля под 
яркое полуденное небо, на оживленную Нью-Иоркс- 
кую улицу. ` 

— Вы хотели связаться с «Кока-Колой» и сообщить 
им, что Земля неизбежно проиграет войну, — сказал Ле 
Марр. — Резко повернув машину, он вывел ее на 
боковую улицу, ведущую к межпланетному космопорту. 
—Так вот, сообщите им, чтобы перестали искать 
компромиссы и нанесли удар мощный, и как можно 
скорее. — Полномасштабная война. Понятно? 


— Понятно, — кивнул В-Стивенс. — В конце 
концов, если мы обязательно победим в зтой войне... 

— А зто вопрос... 

— Даже так? — Зеленые брови В-Стивенса удив- 
ленно поднялись. 

— Ганнет собирается изменить ход будущей вой- 
ны. Он нашел ее критический момент. Как только 
информация будет точной и полной, он заставит 
Директорат нанести удар по Венере и Марсу. Войны 
избежать нельзя —теперь нельзя. 

— Ле Марр резко затормозил на краю взлетного 
поля космопорта. — И если война все равно будет, 
так пусть уж хотя бы без подлых внезапных напа- 
дений. Можете сообщить Координационному коми- 
тету Колониальных Администраций, что наш флот 
приведен в полную боевую готовность. Скажите им, 
чтобы приготовились. Скажите им... — Ле Марр 
неожиданно смолк. Словно игрушка, у которой 
кончился завод, он обмяк, беззвучно соскользнул 
вниз и замер на полу машины, уронив голову на 
рулевое колесо. 


— Простите, пожалуйста, — негромко сказал В- 
Стивенс, подбирая упавшие с носа англичанина 
очки и водружая их на место. — Вы, конечно же, 


хотели, как лучше, но в результате все испортили. 

Он бегло осмотрел голову Ле Марра. Импульс 
фризера не проник в ткани мозга, через несколько 
часов неудачливый доброжелатель придет в сознание 
без каких бы то ни было серьезных повреждений, 
разве что с жуткой головной болью. Сунув фризер в 
карман, В-Стивенс взял портфель Ле Марра, занял 
водительское место и включил двигатель. 

Гоня машину назад, к больнице, венерианец все 
время поглядывал на часы. Еще не поздно. Он 
подался вперед, опустил монету в щель установлен- 
иого на приборной доске видеофона и продиктовал 
номер. На зкране появилось лицо дежурной сотруд- 
ницы «Кока-Колы». 

— Говорит В-Стивенс, — торопливо сказал хи- 
рург, — тут вышла неприятность. Меня увезли из 
больницы. Сейчас я туда возвращаюсь. Скорее 
всего, успею. 

— Генератор собран? 

— Да, собран, но он неу меня. Я уже настроил его 
на поляризацию магнитного потока, он полностью 
готов к работе. Нужно только вернуться и добраться 
до него. 

— Туту меня какие-то помехи, — зеленое лицо 
девушки озабоченно нахмурилось. — Вы говорите 
по защищенному каналу? 

— Канал открытый, — признал В-Стивенс, — но 
зто случайный канал общественного пользования, 
вряд ли он прослушивается. Венерианец бросил 
взгляд на прикрепленный к видеофону датчик мощ- 


ности. — Утечек не заметно. Продолжайте. 
— Корабль не сможет взять вас на борт в Нью- 
орке. 


— Вот черт, — выругался В-Стивенс. 

— Вам придется выбираться оттуда своими сила- 
ми. Толпа уничтожила все оборудование Нью- 

оркского космопорта. Лучше всего поезжайте 
автомобилем в Денвер, зто ближайшее место, где 
может сесть корабль. К тому же зто последнее место 
на Земле, где мы находимся в безопасности. 

— Вот уж не везет так не везет, — простонал В- 
Стивенс. — Вы понимаете, что они сделают со мной, 
если поймают? 

— Для «протухших», что один утколапый, что 
другой, — грустно улыбнулась девушка. — Они будут 
вешать нас без разбора. Так что мы все в равном 
положении. Ну — удачи, мы будем вас ждать. 

Со злостью отключив аппарат, В-Стивенс притор- 
мозил, свернул в маленький, грязный переулок, 


поставил машину на стоянку, вышел из нее и 
захлопнул дверцу. Он находился на краю сверкав- 
шего яркой зеленью парка. Крепко сжимая пор- 
тфель, венерианец бегом бросился к возвышавшим- 
ся чуть подальше корпусам больницы. 
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Дзвид Ангер вытер рот рукавом и обессиленно 
откинулся на спинку кресла. 

— Я не знаю, — повторил он хриплым, еле 
слышным голосом. Говорю же вам, ничего я больше 
не помню. Ведь все зто было очень давно. 

Взмахом руки Ганнет подозвал офицеров, толпив- 
шихся вокруг старика: 

— Уже близко, — сказал он, устало отирая со лба 
пот. — Приближаемся, пусть медленно, но верно. 

В одной из палат терапевтического отделения на 
огромном столе была расстелена штабная карта; 
темные фишки, испещрявшие ее поверхность, обоз- 
начали подразделения флотов Марса и Венеры, а 
белые — земные корабли, тесным кольцом столпив- 
шиеся вокруг третьей планеты. 

— Это где-то здесь. 

Повернувшийся к Паттерсону человек — покрас- 
невшие от постоянного недосыпа глаза, щетина на 
подбородке, руки, дрожащие от усталости и напря- 
жения — очень мало напоминал лейтенанта Узста. 

— Ангер помнит, как офицеры говорили про зтот 
конвой. Корабли взяли груз на Ганимеде, на базе 
снабжения. И ушли по какому-то намеренно случай- 
ному маршруту. — Его рука обрисовала на карте 
широкий, неопределенный круг. — В зтот момент на 
Земле никто не уделил конвою ни малейшего вни- 
мания. Ну а потом — потом все поняли, какую 
упустили возможность. Некий военный зксперт 
ретроспективно изобразил маршрут конвоя, мате- 
риал записали на пленку и разослали по кораблям. 
Офицеры собирались обсуждать зтот инцидент. 
Ангеру кажется, что маршрут проходил неподалеку 
от Европы. А может быть, —от Каллисто. 

— Этого недостаточно, — резко бросил Ганнет. — 
Пока что у нас не больше данных об зтом маршруте, 
чем было у штаба в тот момент. Нам нужна точная 
информация, материал, полученный при анализе 
событий. 

Заметив, что трясущиеся, неуверенные пальцы 
Дэвида Ангера тянутся к стакану с водой и никак не 
могут его ухватить, один из молодых офицеров 
пришел На помощь. 

— Спасибо, — благодарно пробормотал старик. 
— Я же, ребята, очень хочу вам помочь. Я стараюсь, 
вспоминаю. Но только голова у меня какая-то 
мутная, не то что раньше. 

Сморщенное, изуродованное лицо перекосилось в 
тщетной попытке сосредоточиться. 

— А знаете, помнится мне, будто зтот конвой 
задержался неподалеку от Марса. Из-за какого-то 
там метеоритного облака. 

— Продолжайте, продолжайте, — подался вперед 
Ганнет. 

— Я же стараюсь помочь вам, изо всех сил 
стараюсь, — жалобно просипел Ангер. — Ведь как 
обычно делают, когда пишут книги о войне? Прочи- 
тают другие книги, да и перепишут в свою. 

На полумертвом лице появилось выражение жал- 
кой благодарности. 

— Ведь вы, наверное, упомянете и мое имя в своей 
книге, где-нибудь, а? 

Паттерсон отвернулся, его тошнило от мерзости 
происходящего. Выходит, Ганнет разыгрывает роль 
военного историка. Он, значит, пишет книгу о 
проигранной войне и хочет использовать в своем 
«трактате» воспоминания очевидца. 


Филип К. Дик. Ветеран войны. 


РЕЗУЛЬТАТ 


— Какой вопрос! — с энтузиазмом воскликнул 
Ганнет. — Ваше имя будет на первой странице. А, 
может, мы даже и фотографию вашу напечатаем. 

— Я же знаю все, буквально все об этой войне, — 
пробормотал Ангер. — Дайте мне только время, и 
я вспомню, разберусь. Дайте мне только время. Я 
ведь стараюсь, как могу. 

Старик разваливался буквально на глазах. Смор- 
щенное лицо приобрело мертвенно-серый оттенок. 
Подобно засыхающей замазке, старческая плоть все 
плотнее облегала его хрупкие, изжелтевшие кости. 
Дыхание вырывалось из горла неровным клекотом. 
Все присутствующие знали, что Дэвид Ангер умрет 


— искоро. : 
— Вели он откинет копыта, так и не вспомнив, — 
тихо сказал Ганнет лейтенанту Уэсту, — то я... 


— Что там такое? — с неожиданной резкостью 
спросил Ангер. Единственный его глаз блестел 
остро, настороженно. — Я не расслышал. 

— Не берите в голову, — устало отмахнулся 
Ганнет. — И попробуйте все-таки восполнить недо- 
стающие детали. Подведите его к карте, —повернул- 
ся он к офицерам. — Пусть взглянет на диспозицию, 
может, это освежит его память. 

Старика подняли на ноги и подтащили к столу. 
Подслеповатая, спотыкающаяся на каждом шагу, 
скрюченная фигура исчезла из виду, скрытая спина- 
ми техников и военного начальства. 

— Он долго не протянет, — с ненавистью к 
Ганнету сказал Паттерсон. — Если вы не дадите ему 
отдохнуть, его сердце не выдержит. 

— Нам необходима информация, — резко возра- 
зил Ганнет. Он смотрел на Паттерсона с явной 
неприязнью. — А где другой врач?.. Ле Марр, 
кажется? 

— Не знаю, —`Паттерсон окинул помещение 
взглядом, — Он, наверное, не смог этого выдержать. 

— Ле Марр вообще не приходил, — холодно 
процедил Ганнет. — Я уже думаю, не стоит ли 
послать кого-нибудь на его поиски. 

И в этот момент появилась Ивлин Каттер — 
бледная от волнения, с широко раскрытыми черны- 
ми глазами. 

— Вот она, например, предлагает... — махнул в 
сторону женщины заметивший ее Ганнет. 

— Теперь все это неважно, — холодно оборвала 
его Ивлин, бросив на Паттерсона быстрый, насто- 
ятельный взгляд. — Я не желаю иметь никаких дел 
ни с вами, ни с вашей войной. 

— Как бы то ни было, — равнодушно пожал 
плечами Ганнет, — я вышлю обычную разыскную 
группу. На всякий случай. 

Он отошел, оставив Ивлин и Паттерсона одних. 

— Послушайте, — хрипло прошептала она Пат- 
терсону на ухо. Номер Ангера уже вышел. 

Они посмотрели друг на друга. 

— Когда вам сообщили? — спросил Паттерсон. 

— Якак раз шла сюда. Я сделала, как вы сказали — 
договорилась с одним из чиновников департамента. 

— Сколько времени назад? 


— Только что. Вэйчел, — губы Ивлин дрожали, 
— он здесь. 

— Вы хотите сказать, — не сразу понял Паттер- 
сон, — что его прислали сюда? В нашу больницу? 


— Л об этом просила. Я сказала, чтобы, когда он 
подаст прошение... 

Схватив Ивлин за руку, Паттерсон вытащил ее из 
терапевтического отделения наружу, под яркое солнце, 
затем, все так же молча, толкнул на ведущий вверх 
пандус и пошел за ней следом. 

— Куда его поместили? 

— Он в приемной. Ему сказали, что это — 
обычная медицинская проверка. Обычное медицин- 
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ское обследование. Что нам делать? — В голосе 
Ивлин звучал ужас. — И можем ли мы вообще что- 
то сделать? 

— Ганнет думает, что можем. 

— А что если его задержать? Если свернуть его с 
пути? — Она ошеломленно потрясла головой. — 
Что тогда будет? Каким окажется будущее, если мы 
остановим Ангера? Вы же врач и можете признать 
его негодным к армейской службе. — Ее охватил 
неудержимый истерический смех. — И Ганнет так и 
не узнает, что Земля не может победить, а потом 
Земля возьмет и победит, а В-Стивенса не запрут в 
психушку, а эта утколапая девочка... 

Паттерсон резко ударил ее ладонью по щеке. 

— Перестаньте кричать и придите в себя. У нас 
нет времени на истерики. 

По всему телу Ивлин Каттер пробежала судорога; 
Паттерсон схватил женщину обеими руками и креп- 
ко держал, пока не прошла дрожь. 

— Извините, — с трудом управляя своим голосом, 
пробормотала Ивлин. На ее щеке быстро вспухал 
багровый след. — Спасибо. Я уже в порядке. 

Лифт поднялся на административный этаж; при- 
держивая спутницу под локоть, Паттерсон вывел ее 
в холл. 

— Вы его еще не видели? 

— Нет. Когда мне сказали, что вышел этот номер 
и мальчика направляют сюда... — задыхаясь, Ивлин 
едва поспевала за врачом, —я сразу бросилась к вам. 
Может быть, мы уже опоздали. Может быть, ему 
надоело ждать, и он ушел. Ведь парню всего пятнад- 
цать лет. : 

— Вы сейчас заняты? — спросил Паттерсон 
проходившего мимо робота. 

— Нет, сэр. 

Паттерсон передал роботу карточку с номером 
Дэвида Ангера. 

— Этот человек должен быть в приемной. При- 
шлите его сюда, а потом закройте холл. Заприте его 
с обеих сторон, чтобы никто не мог ни войти, ни 
выйти. 

Взглянув на карточку, робот вышел в приемную. 

— Боитесь? У меня от страха голова идет кругом. 

— Говорить буду я, вы просто стойте здесь и 
слушайте. — Паттерсон протянул Ивлин пачку 
сигарет. 

Робот вернулся, за ним следовал подросток — 
белокурый, голубоглазый, с пухлым, озабоченно 
нахмуренным лицом. 

— Вы вызывали меня, доктор? — неуверенно 
спросил он, подходя к Паттерсону. — А что, со мной 
что-нибудь не так? Мне велели явиться в больницу, 
только не сказали, зачем. — С каждой секундой его 
озабоченность росла. — Ведь у меня нет ничего 
такого, из-за чего не берут в армию? 

Паттерсон выхватил из руки паренька совсем 
новенькое, только что выданное удостоверение лич- 
ности, взглянул на него и передал Ивлин. Негнущиеся, 
словно парализованные пальцы женщины взяли 
документ, но смотреть в него она не стала, ее глаза 
были прикованы к белокурому мальчугану. . 

Это был не Дэвид Ангер. 
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— Как ваша фамилия? — спросил Паттерсон. 

— Берт Робинсон, — ответил парень, заикаясь от 
смущения. — А разве в карточке не написано? 

Паттерсон повернулся к Ивлин. 

— Номер тот самый. Но это не Ангер. 

— Доктор, — умоляюще произнес Робинсон, — 
вы только скажите, в чем дело. Скажите честно. 

— Ничего не понимаю, —пробормотала Ивлин. 
— Дикость какая-то... 


— С вами все в порядке, — сказал Паттерсон 
мальчугану. — Можете отправляться на сборный 
пункт. 

Тот облегченно вздохнул, сего лица сразу исчезла 
озабоченность. 


— Огромное вам спасибо, доктор. — Он повер- 
нулся к выходу. — Очень вам благодарен. Ведь так 
хочется врезать этим утколапым! 

— Ну и что же получается? — напряженно 


спросила Ивлин, когда спина Робинсона исчезла в 
двери. — Куда нам теперь? 

Паттерсон помотал головой, пытаясь стряхнуть 
охватившее его отупение. 

— Попросим департамент народонаселения про- 
вести проверку. Мы должны найти Ангера. 

В центре связи стоял непрерывный гул от перего- 
воров, на многочисленных экранах дрожали чьи-то 
лица. Протолкавшись к свободному аппарату, Пат- 
терсон назвал номер. 

— Эти сведения будут получены быстро, — 
сказала ему девушка из департамента. — Подождете 
или мы вам перезвоним? 

Схватив висевшую рядом С-петлю, Паттерсон 
застегнул ее на своей шее. 

— Как только будет какая-либо информация об 
Ангере, сообщите мне немедленно. Переключитесь 
на эту линию. 

— Хорошо, сэр, — отозвалась девушка. Экран погас. 

Ни секунды не задерживаясь, Паттерсон вышел из 
центра связи и зашагал по коридору; Ивлин тороп- 
ливо вылетела следом. 

— Куда мы идем? — спросила она. 

— В терапевтическое. Мне нужно поговорить со 
стариком. Хочу кое-что выяснить. ` ' 

— Этим занят Ганнет, — задыхаясь, сказала 
Ивлин. — Зачем же вам... 

— Хочу спросить его ие о будущем, а о настоя- 
щем. — Они снова оказались под ослепительными 
лучами вечернего солнца. — Хочу спросить его о 
некоторых событиях, которые происходят в насто- 
ящий момент. 

— А вы не могли бы объяснить что-нибудь и мне? 
— остановила его Ивлин. 

— У меня возникла некая гипотеза. — Отодвинув 
ее в сторону, Паттерсон зашагал дальше. — Идемте, 
а то можем опоздать. 

В терапевтическом отделении техники и офицеры 
все так же толпились вокруг огромного стола с 
испещренной фишками и разноцветными линиями 


картой. . 
— Где Ангер? — спросил Паттерсон. 
— Ушел, — обернулся к вошедшим один из 


офицеров. — Ганнет сказал, что на сегодня хватит. 

— Куда ушел? — закричал Паттерсон. — Что тут 
произошло? 

— Ганнет и Уэст повели его в главный корпус. 
Старик совсем устал и не мог продолжать. Мы 
почти у цели. Гаинета чуть удар не хватил, но 
ничего не поделаешь, придется подождать. 

Повернувшись к Ивлин, Паттерсон схватил ее за 
руку. 

— Объявите общую тревогу. Пусть оцепят здание. 
И быстрее, ради Бога! 

— Но... — в полном недоумении открыла рот 
Ивлин. 

Не обращая на нее внимания, Паттерсон бросился 
к выходу, а затем к главному корпусу. Под ярким 
солнечным светом через двор медленно двигались 
три фигуры. Лейтенант Уэст и Ганнет с двух сторон 
поддерживали обессиленно ковыляющего старика. 

— Прочь отсюда! — крикнул Паттерсон. 

— Что тут, собственно, происходит? — оскор- 
бленно повернулся Ганнет. 


— Уберите его отсюда! 

Паттерсон бросился к Ангеру, но слишком поздно. 

Мощный всплеск энергии опалил его лицо, мель- 
кнул круг белого, режущего глаз пламени. 'Тощая, 
скрюченная фигурка закачалась, вспыхнула, обуг- 
лилась. Расплавилась и блестящей лужицей стекла 
на землю алюминиевая трость. То, что недавно 
было Дэвидом Ангером, начало дымиться. Обуглен- 
ное тело съежилось, потрескалось и медленно осело 
кучкой почти невесомого пепла. Огненный круг 
померк, а затем и исчез совсем. 
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Растерянно, недоуменно Ганнет поковырял кучку 
пепла носком ботинка. На его лице застыло оше- 
ломленное выражение. 

— Он умер. А мы так ничего и не узнали. 

Губы лейтенанта Уэста, глядевшего на все еще 
дымящиеся останки, презрительно скривились. 

— И никогда уже не узнаем. Мы не можем ничего 
изменить. Мы не можем победить. 

Его рука метнулась к плечу, сорвала знаки разли- 
чия и яростно отшвырнула их в сторону. 

— Отдать свою жизнь за то, чтобы вы могли 
прикарманить всю систему? Вот уж не дождетесь, я 
вам не баран и своей волей на эту бойню не попрусь. 

И только теперь взвыла сирена общей тревоги. 
Растерянные, в полном беспорядке, к Ганнету со 
всех сторон бежали солдаты и охранники; Паттер- 
сон не обращал внимания на эту суматоху; он 
смотрел на окно одного из верхних этажей. 

Там стоял человек. Быстрые, ловкие руки что-то 
делали с непонятным устройством, прикрепленным 
к окну. В-Стивенс. Сняв наконец блеснувший метал- 
лом предмет, человек с Венеры исчез. 

К Паттерсону подбежала Ивлин Каттер. 

— Что... — увидев остаики, она на мгновение 
смолкла. — Господи! — Голос Ивлин поднялся до 
крика. — Кто это сделал? Кто? 

`— В-Стивенс. 

— Это Ле Марр его выпустил! Я же знала, что так 
будет. — Из глаз женщины брызнули слезы, теперь 
она даже не кричала, а истерически визжала. — Я 
вас предупреждала, я говорила!.. 

— Ну и что же нам теперь делать? — с почти 
детским недоумением повернулся к Паттерсону 
Ганнет. — Ведь его убили. 

Внезапно вспыхнувшая ярость смела с его лица 
всякие следы страха и растерянности. 

— Я убью каждого утколапого на этой планете! 
Я вздерну утколапых на столбы, сожгу их дома! Я... 
— он потерянно смолк. — Только ведь уже поздно, 
правда? Мы ничего не можем сделать. Мы проигра- 
ли. Нас разбили еще до начала войны. 

— Да, — сказал Паттерсон. — Слишком поздно. 
Вы упустили свой шанс. 

— Вот если бы мы заставили его вспомнить... — 
беспомощно отозвался Ганнет. 

— Вы не могли этого сделать. Не было такой 
возможности. 


— Почему «не было?» — недоуменно моргнул 
Ганнет. В растерянных глазах мелькнула животная, 
инстинктивная хитрость. — Почему вы так гово- 
рите? 


Паттерсон не ответил, в этот момент громко 
загудела С-петля. 


— Доктор Паттерсон, — продребезжал голос 
секретарши. — Я получила затребованную вами 
информацию. 

— Итак? — спросил Паттерсон, хотя уже знал 


ответ. 
— Для полной уверенности мы вторично провери- 
ли свои результаты. Личности, описанной вами, не 
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РЕЗУЛЬТАТ 


существует. У нас нет сведеннй о Дэвиде Л.Ангере 
с указанными вами характеристиками. Структура 
мозга, зубы, отпечатки пальцев — в наших файлах 
нет ничего подобного. Вы желаете, чтобы мы... 
— Нет, — прервал ее Паттерсон. — Я удовлетво- 


рен. — Он отключил С-петлю. 
— Вот этого я уже совсем не понимаю, — 
взмолился Ганнет. — Что все-таки происходит? 


Паттерсон не слушал промышленника. Присев на 
корточки, он потрогал пальцами останкн Дэвида 
Ангера, а затем снова включил С-петлю. 

— Отнесите все это в лабораторию, — негромко 
приказал он. Немедленно пришлите сюда персонал, 
— а затем поднялся на ноги и добавил еще тише: 

— После чего я найду В-Стивенса, если удастся. 

— Он давным-давно смылся и теперь пробирается 


на Венеру, — с горечью в голосе сказала Ивлин 
Каттер. — Ладно, ничего уж тут не попишешь. 

— Да, сделать нельзя ничего, — согласился 
Ганнет. — А значит, будет война. 


Он постепенно выходнл из состояния прострацни. 
Потребовалось огромное усилие, чтобы сфокусиро- 
вать глаза, разглядеть окружающих. Пригладить 
роскошную гриву седых волос и поправить костюм 
было уже легче. К его фигуре — столь импозантной 
совсем недавно —возвращалось нечто, отдаленно 
напоминавшее достоинство. 

— Имы должны встретить эту войну, как мужчи- 
ны. Если уж мы не можем ее избежать... 

Паттерсон подождал бригаду, присланную из 
лаборатории. 

— Проведите полный анализ, — приказал он 
лаборанту, руководившему бригадой. Подробно 
изучите клеточную структуру, и особенно — струк- 
туру нейронов. Как только будут результаты, сооб- 
щите мне. 


ххх 


Результаты появились через час. 

— Смотрите сами, — сказал лаборант. — Если 
учесть их сложности, сделано очень здорово. Конеч- 
но, можно бы и покрепче. Скорее всего, эта штука 
отказала бы и сама не сегодня-завтра. Солнце, 
воздух — она не могла этого выдержать и быстро 
разлагалась. Отсутствовала внутренняя регенераци- 
онная система. Наши клетки постоянно очищаются, 
ремонтируются, заменяются. А эту штуку сделали, 
запустили, и все. Они сильно обошли нас в биосин- 
тезе. Шедевр. 

— Да, отличная работа, — согласился Цаттерсон. 
— У нас не возникло ни малейших подозрений, 

— Но ведь вы догадались? 

— Далеко не сразу. 

— Как видите, мы пытаемся воссоздать всю 
систему, собираем то, что осталось. Конечно, мно- 
гого не хватает, но общие очертания мы получим. 
Хотел бы я поговорить с создателями этой штуки. 
Ведь она и вправду действовала. И это не машина, 
не робот. 

Паттерсон вгляделся в собранное из обугленных 
частичек лицо андроида. Иссохшая, почерневшая, 
тонкая, как бумага, плоть. Единственный глаз, 
сейчас мертвый, тусклый, слепой. В департаменте 
не ошиблись — Дэвида Ангера нет и никогда не 
было. Точнее говоря, не было такой личности ни на 
Земле, ни на прочих планетах. «Дэвидом Ангером» 
назвали созданное людьми устройство. 

— Нас едва не одурачили, — признал Паттерсон. 
— Сколько человек знает об этом, если не считать 
нас с вами? 

— Больше никто. Я единственный человек в этой 
бригаде, — лаборант указал на своих роботов. 

— Вы можете сохраннть все в тайне? 
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— Конечно. Вы мой начальник, и ваше слово для 
меня — приказ. 

— Спасибо, — сказал Паттерсон. — Но такая 
информация в любой момент даст вам другого 
начальника. 

— Ганнета? — рассмеялся лаборант. — Не ду- 
маю, чтобы мы с ним сработались. 

— Если будут задавать вопросы, — уже от двери 
обернулся Паттерсон, — скажите, что сохранилось 
слишком мало, н анализ был невозможен. Вы 
можете уничтожить эти останки? 

— Очень не хочется, но могу. А вы не знаете, кто 
собрал эту штуку? — с любопытством поглядел на 
него лаборант. — Хотелось бы пожать ему руку. 

— В данный момент, — уклончиво ответил Пат- 
терсон, — меня интересует только одна личность. 
Нужно найти В-Стивенса. 


жхх 


Ле Марр почувствовал на своем лице тусклый 
свет предзакатного солнца, вяло сморгнул, попы- 
тался выпрямиться — и врезался головой в прибор- 
ную доску машины. Захваченный водоворотом не- 
вообразимой боли, он обмяк и на какое-то время 
погрузился в мучительную, беспросветную тьму. 
Медленно вынырнув из нее, он осторожно поднялся 
с пола. И огляделся. 

Машина стояла в глубине маленькой стоянки. 
Часы показывали половину шестого. По узкой 
улочке, к которой примыкала стоянка, с шумом 
неслись машины. Подняв руку, Ле Марр осторожно 
обследовал свою голову. Онемевшее, утратившее 
всякую чувствительность пятно размером примерно 
с долларовую монету. Пятно дышало запредельным 
холодом, словно сумело каким-то образом сопри- 
коснуться с безжизненными глубинами космоса. 

Он все еще пытался прийти в себя, восстановить 
события, предшествовавшие утрате сознания, когда 
у входа на стоянку показался доктор В-Стивенс. 

Держа одну руку в кармане, венерианец ловко, ни 
на мгновение не замедляя бега, огибал машины, его 
глаза смотрели остро, настороженно. Было в нем 
нечто странное, необычное, но что именно, затума- 
ненная, слабо еще ориентирующаяся в окружающем 
голова англичанина не могла сообразить. В-Стивенс 
почти уже подбежал к машине, кода Ле Марр понял, 
в чем тут дело, и одновременно вспомнил, что 
произошло. Соскользнув на пол, он постарался при- 
дать себе ватный, бесчувственный вид — и все-таки 
непроизвольно дернулся, когда венерианец рывком 
открыл машину и занял водительское кресло. 

Куда-то исчез зеленый цвет кожи. 

В-Стивенс захлопнул дверцу, вставил ключ зажи-` 
гания и включил мотор. Он закурил, зачем-то 
осмотрел свои тяжелые перчатки, мельком взглянул 
на Ле Марра и вывел машину со стоянки на улицу. 
Затем, набрав скорость, вынул из кармана фризер, 
задержал его на мгновение в руке, а затем уронил 
на сиденье, рядом с собой. 

Ле Марр рванулся к оружию. Краем глаза заметив 
движение, В-Стивенс нажал педаль тормоза, бросил 
руль и молча, яростно вцепился в столь неожиданно 
очнувшегося англичанина. Машину занесло, она с 
визгом остановилась — и тут же зазвучали протес- 
тующие гудки других автомобилистов. Двое врачей 
боролись отчаянно, не дыша; на момент они замер- 
ли, ни один не в силах превозмочь другого, но затем 
Ле Марр вырвался, отшатнулся к дверце машины. В 
бесцветное лицо В-Стивенса смотрел глазок ствола. 

— Что случилось? — голос его хрипел, срывался. 
— Я был без сознания пять часов. Что вы сделали 
за это время? 

В-Стивенс не ответил. Он выключил тормоэ, и 


машина снова влилась в поток уличного движения. 
Из его губ сочилась серая струйка сигаретного 
дыма, полузакрытые глаза подернулись белесой 
пленкой. 

— А ведь вы землянин, — полувопросительно 
сказал Ле Марр, — никакой вы не утколапый. 

— Я венерианец, — безразлично откликнулся В- 
Стивенс. Он продемонстрировал перепонки на сво- 
их руках, а затем снова надел тяжелые перчатки. 

— Но каким образом... 

— Вы что, думаете, мы не умеем менять свой 
цвет, когда это нужно? — С тем же равнодушием 
пожал плечами В-Стивенс. — Синтетические гормо- 
ны, красящие препараты, несколько примитивных 
хирургических операций. Полчаса в ванной со 
шприцем и мазями... Эта планета мало подходит для 
человека с зеленой кожей. 

Улицу пересекало на скорую руку возведенное 
заграждение, рядом стояла кучка мрачных людей с 
ружьями и дубинками, кое-кто из них — в серых 
шапках Национальной гвардии. Самозваный пат- 
руль задерживал и обыскивал всех проезжающих. 
Какой-то толстомордый тип сделал В-Стивенсу 
знак остановиться. Лениво подойдя к машине, он 
приказал открыть окно. 

— Что тут происходит? — нервно спросил Ле 
Марр. 

— Утколапых ловим, — прорычал погромщик; от 
его плотной парусиновой рубахи кисло тянуло 
потом и чесноком. Быстрыми, недоверчивыми гла- 
зами он осмотрел салон машин. — А вы их, часом, 
не встречали? 

— Нет, — ответил В-Стивенс. 

Вскрыв багажник, бдительный страж проверил и там. 

— А вот нам один попался, пару минут назад. — 
Толстым пальцем он ткнул куда-то в сторону. — 
Видите красавчика? 

Венерианца повесили на уличном фонаре. Обду- 
ваемое легким вечерним бризом зеленое тело крути- 
лось и раскачивалось. Мертвое лицо застыло пят- 
нистой, уродливой маской предельного страдания. 
Вокруг столба толпилась небольшая группка людей 
— мрачных, злых, выжидающих. 

— Будут еще, — сумел наконец выдавить из себя 
Ле Марр. Его тошнило от ужаса и отвращения, 
голос дрожал и прерывался. 

— Утколапый убил человека. Нашего, землянина, 
понял? — Отступив на шаг, погромщик хлопнул 
ладонью по капоту. — Ладно, проезжайте. 

В-Стивенс тронул машину с места. Некоторые из 
людей, околачивавшиеся рядом с заграждением, 
успели нацепить военную форму; преобладала смесь 
синего цвета — Земной Армии и серого — 
Национальной Гвардии. Сапоги, ремни с тяжелыми 
пряжками, фуражки, револьверы, нарукавные по- 
вязки с крупными буквами КО по красному фону. 

— Что это такое? — еле слышно спросил Ле Марр. 

— Комитет обороны, — сквозь зубы процедил В- 
Стивенс. Передовой отряд Ганнета. «Защитим Зем- 
лю от ворон и утколапых!» 

— Но... — беспомощно взмахнул руками Ле 
Марр. — Разве на Землю кто-нибудь напал? 

— Во всяком случае, я о таком не слышал. 

— Разверните машину. Возвращайтесь в больницу. 

Слегка помедлив, В-Стивенс подчинился; через 
мгновение машина неслась к центру Нью-Йорка. 

— Для чего это? — спросил он. — Почему вы 
решили вернуться? 

Ле Марр не слышал, остекленевшими от ужаса 
глазами он наблюдал за выплеснувшимися на улицы 
людьми. Мужчины и женщины, по-звериному ози- 
рающиеся в поисках жертвы, обуянные жаждой 
крови. 


— Они сошли с ума, — бессильно пробормотал 
англичанин. — Они звери, скоты. 

— Нет, — спокойно откликнулся В-Стивенс. — И 
все это скоро стихнет, как только Комитет обнару- 
жит, что лишился финансовой поддержки. Сейчас 
все летит вперед, полным ходом, но скоро передви- 
нут рукоятку сцепления, и эта огромная машина со 
скрежетом даст задний ход. 

— Почему? 

— Потому, что теперь Ганнет не хочет войны. 
Возможно, он начнет финансировать какой-нибудь 
КМ, «Комитет Мира». 

Больницу окружало кольцо танков, грузовиков и 
тяжелых самоходок. Затормозив у входа, В-Стивенс 
раздавил окурок. Проезд был закрыт для всех 
машин. Между танками разгуливали солдаты с 
автоматами на изготовку; на черных матовых ство- 
лах поблескивали следы плохо стертой упаковочной 
смазки. 

— Ну и..? — спросил В-Стивенс. — Что теперь 
будем делать? Фризер у вас, да и вообще, возвраще- 
ние — ваша идея. 

Ле Марр опустил монету в щель видеофона, 
заказал номер больницы, а затем сиплым от волне- 
ния голосом попросил Вэйчела Паттерсона. 

— Где вы? — требовательно спросил Паттерсон. 
И тут заметил зажатое в руке англичанина оружие, 
а затем и В-Стивенса. 

— Значит, вы его поймали, 

— Да, — кивнул Ле Марр, — только я не понимаю 
происходящего. Что мне делать? — беспомощно 
воззвал он к крошечному изображению Паттерсона. 
— Что все это такое? 

— Скажите, где вы находитесь, — напряженным 
голосом оборвал его стенания Паттерсон. 

— Хотите, я отвезу его в больницу? — спросил Ле 
Марр, закончив объяснения. — Может быть, стоило 
бы... — Вы только не выпускайте фризер. Я сейчас 
выйду. — Экран погас. Ле Марр недоумевающе 
покачал головой. 

— Ведь я пытался вывезти вас отсюда, — сказал 
он В-Стивенсу. — А вы подстрелили меня. Ну зачем, 
зачем?! — И тут он вздернулся, поняв ситуацию. — 
Вы убили Дэвида Ангера! 

— Совершенно верно, — невозмутимо согласился 
В-Стивенс. 

Фризер плясал в дрожащей руке Ле Марра. 

— Возможно, мне стоит убить вас прямо сейчас. 
Или открыть окно и крикнуть этим полоумным, что 
здесь утколапый. 

— Поступайте, как вам заблагорассудится, — 
пожал плечами В-Стивенс. 

Лихорадочные раздумья Ле Марра прервал стук 
в окно машины; Паттерсон упал на заднее сиденье 
и захлопнул дверцу. 

— Запускайте мотор, — сказал он В-Стивенсу, — 
и двигайтесь к выезду из города. 

Мельком взглянув на Паттерсона, В-Стивенс 
включил двигатель. 

— С тем же успехом вы можете сделать это и 


здесь, — сказал он. — Никто и не подумает вам 
мешать. 

— Я хочу выехать из города, — ответил Паттер- 
сон. — Мой персонал проанализировал останки 


Дэвида Ангера. Они сумели в общих чертах рекон- 
струировать этого синтетика. 


— О-о? 

На этот раз лицо В-Стивенса не смогло остаться 
бесстрастным. 

— Жму руку, — хмуро произнес Паттерсон, 
протягивая ему ладонь. 

— Почему? — недоуменно поднял брови В- 
Стивенс. 
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— Меня попросил об этом один человек. Чело- 
век, считающий, что вы, венерианцы, проделали 
великолепную работу. 

С мягким урчанием машина неслась по шоссе 
сквозь вечерние сумерки. 

— Денвер — последнее, что у нас осталось, — 
объяснил В-Стивенс. — Поэтому сейчас там слиш- 
ком тесно. «Кока-Кола» сообщает, что «комитетчи- 
ки» начали обстреливать наши учреждения, но 
Директорат самым неожиданным образом это пре- 
кратил. Возможно, под давлением Ганнета. 

— Я бы хотел узнать побольше, — сказал Паттер- 
сон. — Не про Ганнета, с ним все ясно. Мне хочется 
знать, что вы задумали. 

— Мы знаем о будущем ничуть не больше вашего, 
— признал В-Стивенс. — Дэвида Ангера никогда не 
было. Мы подделали документы, создали эрзац- 
личность, написали историю вымышленной войны... 

— Зачем? — спросил Ле Марр. 

— Чтобы Ганнет дал задний ход. Чтобы, осознав 
опасность, позволил Венере и Марсу получить 
независимость. Чтобы он перестал разжигать войну 
ради сохранения экономического ярма, надетого на 
наши шеи. Согласно мировой истории, заложенной 
нами в мозг Ангера, Ганнетовская империя, охва- 
тившая сейчас десять миров, была раэбита и унич- 
тожена. А Ганнет — прагматик; он рискнул бы, имея 
приличные шансы, но наша исгория не дает ему ни 
одного шанса из ста. 

— Так что теперь Ганнет не хочет войны, — 
задумчиво сказал Паттерсон. — А вы? 

— Мы никогда ее не хотели, — спокойно ответил 
В-Стивенс. — Мы вообще не любители таких игр. 
Свобода и независимость — больше нам ничего не 
надо. Я не знаю, на что эта война была бы похожа 
в действительности, но могу себе представить. 
Ничего, кроме бед, — ни для вас, ни для нас. А дело 
идет именно к войне. 

— Мне хотелось бы получить простые ответы на 
некоторые простые вопросы, — сказал Паттерсон. 
— Вы — агент «Кока-Колы»? 

— Да. 

— А В-Рафия? 

— И она тоже. Собственно, попадая на Землю, 
любой житель Марса или Венеры становится аген- 
том. В-Рафия была придана мне в помощь. Допус- 
тим, я не сумел бы уничтожить синтетика в нужный 
момент — тогда этим занялась бы В-Рафия. Но ее 
убил Ганнет. 

— А почему нельзя было попросту воспользовать- 
ся фризером, зачем такие сложности? 

— С одной стороны, нам хотелось уничтожить 
синтетическое тело полностью, что, конечно же, 
труднодостижимо. Наилучший из возможных вари- 
антов — превратить его в пепел. Такой, чтобы 
поверхностное обследование не дало никаких ре- 
зультатов. — Он искоса глянул на Паттерсона. — А 
что заставило вас провести серьезный анализ? 

— Вышел номер Ангера. Но пришел не Ангер. 

— Вот как? — несколько обеспокоился В-Стивенс. 
— Это плохо. Мы не могли сказать точно, когда 
выйдет этот номер. Мы думали, что в запасе есть 
еще два-три месяца, но за последнюю неделю поток 
добровольцев сильно вырос. 

— Ну а если бы вам не удалось уничтожить 
Ангера? 

— Уничтожающий аппарат был сфазирован та- 
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ким образом, что у Ангера не оставалось никаких 
шансов. Прямая настройка на тело синтетика — так 
что мне оставалось активировать цепи, когда он 
будет находиться где-нибудь рядом. Ну а если бы 
меня убили, или еще как-нибудь помешали привести 
механизм в действие — синтетик умер бы «естес- 
твенной смертью», так и не успев снабдить Ганнета 
нужной информацией. Предпочтительным вариан- 
том было уничтожение Ангера венерианцем прямо 
на глазах у Ганнета и его сотрудников — таким 
образом они решили бы, что мы знаем исход войны. 
Ради такого психологического шока стоило рис- 
кнуть моей жизнью. 

Паттерсон молчал. 5 

— Ну и что же далышне? — спросил он наконец. 

— Я возвращаюсь в «Кока-Колу». Сначала плани- 
ровалось использовать Нью-Иоркский порт, но тут 
уж постарались бандиты Ганнета. Но, впрочем, это 
мои бывшие планы, в которые вы внесли существен- 
ную поправку... 

На лбу Ле Марра выступил пот. 

— А если Ганнет узнает, что его обманули? Если 
он узнает, что Дэвид Ангер никогда не существо- 
вал... 

— Ну об этом-то мы позаботимся, — пообещал В- 
Стивенс. К тому времени, как Ганнет сообразит 
организовать проверку, Дэвид Ангер уже будет. А 
тем временем.., — он пожал плечами. —Тем време- 
нем все зависит от вас двоих. У вас в руках оружие. 

— Отпустим его, — нервно сказал Ле Марр. 

— Не очень-то это патриотично, — укорил его 
Паттерсон. Таким образом мы поможем утколапым 
в их махинациях. Возможно, нам стоило бы поис- 
кать этих, из комитета. 

— К чертовой матери! — выкрикнул Ле Марр. — 
Да я бы в жизни никого не сдал этой банде психов, 
у которой одна радость в жизни — линчевать. 
Даже... 

— Даже утколапого? — уточнил В-Стивенс. 

Паттерсон смотрел на угольно-черное, усеянное 
звездами небо. 

— Ну и что же получится в конце концов? — 


спросил он у В-Стивенса. — Вы думаете, этим все 
и кончится? 
— Конечно, — уверенно кивнул В-Стивенс. — 


Недалеко время, когда мы полетим к звездам. К 
другим системам. Мы наткнемся на другие расы — 
на действительно другие расы. На существ, которые 
в самом буквальном смысле этого слова не будут 
людьми. Вот тогда-то люди и сообразят, что мы — 
побеги одного ствола. Это станет очевидным, когда 
появится повод для сравнения. 

— О’кей, — сказал Паттерсон. Он вынул из 
кармана фризер и передал его В-Стивенсону. — 
Больше всего меня беспокоило именно это. Страш- 
но и подумать, чтобы такой ужас мог продолжаться. 

— Не будет он продолжаться, — спокойно отве- 
тил В-Стивенс. Скорее всего некоторые из этих 
негуманоидных рас будут выглядеть довольно кош- 
марно. Поглядев на них, земной человек будет 
счастлив отдать дочь человеку с зеленой кожей, — 
по его губам пробежала усмешка. — У некоторых 
негуманоидов может вообще не оказаться кожи... 


Перевел с английского 
Михаил ПЧЕЛИНЦЕВ 


Владимир 
Галкин 


«ДОБЫТЫ 
УНИКАЛЬНЫЕ 
СВЕДЕНИЯ 


Некоторые исследователи 
склонны считать, 

что первая в истории 
операция 

по дезинформации 

была проведена 
ветхозаветным Змием, 
который ввел 

в заблуждение Еву 

по поводу свойств 
известного яблока. 

А в Древней Греции 
неплохо освоили 
«переписывание будущего», 
когда жрецам 

предлагали взятку 

за ложные предсказания, 
дабы направить 
противную сторону 

по нужному Я 
СлняНиЙ собеседник 
наших читателей, 
посвятивщий 

более двадцати лет 

работе в советской 
внешней разведке, 

а ныне заместитель 
ироктора фирмы 
«Представительство 
Ноулидж Экспресс», 
занимающейся поставками 
систем безопасности 

и защиты для российских 
правоохранительных органов 
и коммерческих структур, 
имеет свой взгляд 

на место дезинформации 

в деятельности спецслужб. 


нашем столетии 
резко выросли тре- 
бования, предъяв- 
ляемыек«дезе», — 
прежде всего к ее 
правдоподобности. 
Методы фальсифи- 
кации, применяе- 
мые профессиона- 
лами, становятся 
все более изощрен- 
ными. Бывший шеф 
Первого главного 
управления КГБ 
Леонид Шебаршинв 
книге «Из жизни на- 
чальникаразведки», 
приводил, в част- 
ности, такие приме- 
ры: по миру начинало гулять письмо 
американского посла Государствен- 
ному секретарю, в котором посол 
откровенно и даже цинично излагал 
свой взгляд на политику страны пре- 
бывания. Посол действительно пи- 
сал письмо — специалисты-дезин- 
форматоры лишьизменили несколько 
формулировок. Пострадавшей сто- 
роне очень трудно было доказать: 
да, письмо было, и подпись на пись- 
ме поставлена послом, но он этого 
не писал!.. Степень ожесточенности 
«холодной войны» определяла и 
выбор «методов»? 


— О методах разведчики не слиш- 
ком задумываются, главное — эф- 
фективность. У нас, в Первом глав- 
ном управлении КГБ, дезинформа- 
цией занималась Служба «А». Пре- 
жде всего это оружие использова- 
лось в политической сфере. 

Материалы готовились двухвидов. 
Либо они предназначались для узко- 
го круга, скажем, для руководителей 
страны третьего мира (естественно, 
сработанные так, чтобы на своем 
уровне те не могли проверить под- 
линность документов). Порой посы- 
лали одно и то же из нескольких ис- 
точников сразу, чтобы усилить впе- 
чатление достоверности. Либо, что 
чаще, «липа» создавалась для тира- 
жирования в прессе, куда поступала 
через «агентов влияния» — местных 
журналистов, редакторов или поли- 
тиков, сотрудничавших с разведкой. 

Иногда «активное мероприятие» 
предполагало лишь проталкивание в 
иностранную печать статьи, препод- 
носящей исключительно в розовом 
свете советские реалии — достиже- 
ния в космической области, напри- 
мер. А бывала «деза» и менее безо- 
бидная. Помню, как наша разведка 
запускала легенду о том, будто вирус 
СПИДа был изобретен в секретных 
лабораторияхна Западе. Ужне знаю, 
зачем это понадобилось. В любом 

°случае, принципиальные решения 
такого рода обычно принимались на 
уровне Политбюро, а чекисты были 
исполнителями. 
Использовалась дезинформация 
и в научно-технической разведке. 
Процесс «скармливания» друг другу 
ложных данных был обоюдным, США 


и другие страны НАТО тоже в долгу 
не оставались. Крупными специа- 
листами в этой области были британ- 
цы. Они сознательно жертвовали не- 
которыми подлинными секретами, 
предоставляя ихнамчерез «подстав» 
(либо перевербованных ими наших 
агентов, либо через тех, кто на кон- 
такт с советской разведкой пошел по 
ихзаданию). А потом выдавали мате- 
риалы, заводившие наших ученых и 
конструкторов в тупик — в техноло- 
гии обработки металлов, в ядерных 
исследованиях... Чтобы выйти из та- 
кого тупика, требовалисьгоды и боль- 
шие средства. Если мы в данной сфе- 
ре науки были недостаточно компе- 
тентны, то могло пройти десять лет, 
пока удавалось понять, что нас водят 
за нос. Когда мы наконец это осозна- 
вали, то от услуг «подставы» дели- 
катно отказывались, да и англичанам 
не слишком хотелось, чтобы подо- 
бная история становилась достояни- 
ем гласности. Но сколько денег ухо- 
дило впустую! 

Но бывает и обратное, когда де- 
зинформация, наоборот, позволяет 
сохранить конкурентоспособность. 
Скажем, умелое распространение 
«дезы» очень помогает при создании 
так называемых проверочных ситуа- 
ций. Вот пример последнего време- 
ни. Одна из российских фирм, торгу- 
ющих недвижимостью, стала заме- 
чать, что самые выгодные контракты 
перехватывают из-под носа конкурен- 
ты. Кто-то из своих явно продавал 
информацию на сторону, но кто? Об- 
ратились предприниматели в компа- 
нию, где работали психологи из быв- 
шего КГБ. По совету последних ра- 
ботникам фирмы объявили, будто ор- 
ганизуется специальное тестирова- 
ние, после чего всем прошедшим его 
будет резко повышена зарплата. Од- 
новременно через секретаршу босса 
пустили слух: никакое на самом деле 
это не тестирование, а просто плани- 
руется поголовная проверка на де- 
текторелжи. Когдаоб этом узналодин 
из заместителей главного бухгалте- 
ра, он немедленно уволился. Про- 
блема была решена без особых ма- 
териальных затрат, прослушиваний 
телефонов и так далее. 


— Мне приходилось читать, что 
одна из наиболее успешных опера- 
ций против Советского Союза в этой 
сфере — дело «Конкорда», когда ан- 
гличане якобы нарочно позволили 
русским похитить документацию по 
новому самолету, но подобрали ее 
таким образом, что «содранный» с 
«Конкорда» Ту-144 оказался к эжс- 
плуатации непригоден... 


— Я такими сведениями не рас- 
полагаю. Кстати, «Конкорд» как тако- 
вой — далеко не самая удачная ма- 
шина. Его европейцы используют ско- 
рее из соображений престижа. Если 
нато пошло, то одним из самых удач- 
ных «активных мероприятий» против 
Советского Союза стало втягивание 
нас в гонку по СОМ — программу 
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Владимир Галкин. "Добыты уникальные сведения!" 


РЕЗУЛЬТАТ 


«звездных войн». С самого начала 
американцы понимали, что заявлен- 
ные разработчиками СОИ цели — 
контроль за всеми пусками и уничто- 
жение ракет из космоса — сомни- 
тельны. Однако они сумели произ- 
вести на советское руководство серь- 
езное впечатление. И СССР вынуж- 
ден был тратить на создание косми- 
ческого оружия астрономическиесум- 
мы, хотя дело явно того не стоило. 


— Говорят, что в Службу «А» бра- 
ли отнюдь не самых перспективных 
работников, апросто тех, кто оказался 
не способен работать за границей? 


— До некоторой степени это вер- 
но. Руководство было весьма компе- 
тентное, но что касается части со- 
трудников... Ну вот, допустим, про- 
валился у меня человек в Норвегии. 
Куда я его дену? В другие страны 
НАТО посылать нельзя: даже если не 
появлялось никакого сообщения в 
норвежской прессе, все равно запад- 
ные спецслужбы идентифицируютего 
моментально. Или еще проще— про- 
работалофицерв загранкомандиров- 
ке три года, а хороших результатов 
недобился. Как еготрудоустраивать? 

Службу активных мероприятий 
иногда рассматривали как отстойник 
для таких невезучих. 


— А после окончания «Холодной 
войны» операции по дезинформации 
проводятся? 


— Конечно. Вот, например, исто- 
рию с северокорейской ядерной про- 
граммой американцы отыграли мас- 
терски. В свое время я имел непос- 
редственное отношение к ядерной 
тематике и сильно сомневаюсь, что 
КНДР могла близко подойти к созда- 
нию собственного атомного арсена- 
ла — просто хорошо представляю те 
технические трудности, которые им 
надо было преодолеть, и необходи- 
мый объем затрат. У нас, к примеру, 
вся Красноярская ГЭС в основном 
только на обслуживание ядерных 
объектов и работала! 

Очень большие сомнения вызыва- 
ет и эпизод с злосчастными шестью 
граммами плутония, задержанными 
в Германии якобы из России. Плуто- 
ний, кстати, очень высокотоксичный 
металл. Надо еще найти того ками- 
кадзе, который согласится его пере- 
возить без специальныхконтейнеров 
и защиты. С другой стороны, охрана 
на объектах, где плутоний произво- 
дят, поставлена гораздо более жест- 
ко, чем у нас в Ясенево — штаб- 
квартире разведки. У меня была воз- 
можность сравнить. 

Новлюбом случае: чтотакое шесть 
граммов? Для бомбы средней мощ- 
ности нужно несколько килограммов. 
Все это очень похоже на инсцениров- 
ку с целью ввести мировую общест- 
венность в заблуждение. 


—_Авы не сталкивались с попыт- 
ками противника подбросить дезин- 
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формацию о том, что внутри вашей 
организацииякобы действуетвражес- 
кий агент? Известна история, когда в 
60-е годы ЦРУ долго лихорадило от 
поисков советского «крота», имя ко- 
торого, по дошедшим до руководст- 
ва американских спецслужб сведе- 
ниям, начиналось на «К», и был он 
якобы славянином? 


— Такие слухи, попавшие к про- 
тивнику, могут стать для него весьма 
опасны. Онивынуждают контрразвед- 
чиков работать вхолостую, выбива- 
ют из колеи весь коллектив. 

С другой стороны, возьмем слу- 
чай с Олдричем Эймсом, который 
выдавал нам американских агентов 
одного за другим. Очевидно, что его 
приходилось как-то прикрывать, и с 
помощью дезинформации тоже. 


—Вроде инсценировки побега Ви- 
талия Юрченко? 


— Михаил Любимов сейчас выдви- 
нул в печати версию, будто Юрченко 
специально заслали для прикрытия 
Эймса. Я в этом сильно сомневаюсь. 
Юрченко ведь был начальником отде- 
ла в Управлении внешней контрраз- 
ведки ПГУ и знал о наших работниках 
очень много. Даже если предпо- 
ложить, что Юрченко «героически» 
держался на допросах в ЦРУ, есть же 
достаточно известные психотропные 
препараты, ослабляющие самокон- 
троль... Нет, они бежать потом изАме- 
рики, мне кажется, смог лишь потому, 
что перестал интересовать американ- 
ские спецслужбы, ибо выдоили из 
него все возможное. Для советской 
разведки такая игра не стоила свеч. 

После возвращения в Союз Юр- 
ченко принял участие в пропаганди- 
стской кампании, направленной про- 
тив ЦРУ: якобы его похитили и т.д. 
Его взяли обратно на работу в Ясене- 
во, отстранив, однако, полностью от 
особо секретной информации. Был 
он в ПГУ изгоем, и лично я бы ему 
руки не подал. ь 


— В беседе со мной руководи- 
тель пресс-службы СВР утверждал, 
что в нынешней разведслужбе Рос- 
сии нет больше подразделения, ана- 
логичного Службе «А». Правильно 
ли, по-вашему, сделали, что расфор- 
мировали ее? 


— Не думаю. Обеспечение безо- 
пасности государства — дело на- 
столько важное, что для этого хоро- 
ши почти все методы. Кроме, есте- 
ственно, убийств и терактов. А де- 
зинформация может послужить не 
только в политической борьбе. Сей- 
час, например, в Службевнешней раз- 
ведки созданы подразделения, зани- 
мающиеся экономическими вопроса- 
ми. Разведчики должны способство- 
вать продвижению навнешний рынок 
отечественного оружия... 


— Помню, как в 1982 году запад- 
ные средства массовой информации 
иофициальныелицаутверждали, что 
арабы проиграли очередную войну с 
Израилем главным образом по при- 
чине плохого качества российского 


оружия. 


— Вот именно. А можно «под- 
ставить» конкурентов и более тон- 
кими методами. Предположим, пе- 
редав в распоряжениекакого-нибудь 
арабского шейха очень похожий на 
настоящий доклад, якобы подготов- 
ленный соответствующей комиссией 
в США, содержащий критический 
анализ американских боевых само- 
летов (и подписи при желании мож- 
но сделать практически настоящие, 
и бланки). А из доклада будет видно, 
что до идеала их техника очень да- 
лека... Помощь нашим оборонщикам 
может быть существенная. Тем бо- 
лее что другие страны от подобного 
рода специальных операций отка- 
зываться и не думали. 


Беседу вел 
Алексей ВАСИЛИВЕЦКИЙ 


«С помощью подложного кода английской контрразведке случалось 
не раз одурачивать немецкое командование. В сентябре 1916г. был послан 
«приказ» ряду английских кораблей, из которого явствовало, что они 
вскоре должны будут участвовать в десантных операциях. Одновремен- 
но нескольким опытным агентам разведки, занимавшим дипломатические 
посты было поручено «проболтаться» о подготовке к высадке в Германии. 
В середине сентября 1916 г. неожиданно на день было прервано сообщение 
Англии с нейтральной Голландией. Почта успела доставить по обычным 
адресам дюжину номеров «Дейли мейл» за 12 сентября. В числе постоян- 
ных подписчиков на английскую прессу находились агенты германской 
разведки. Они сразу же обратили внимание на одно обстоятельство — 
в этом номере черной краской был вымаран один абзац. Очевидно, в нем 
сообщалось что-то, вызвавшее недовольство военной цензуры... «На 
восточном побережье все готово. Крупные военные приготовления. Все 
указывает на приближение важных событий. Общественность вправе 
ожидать нечто более радостное, чем просто защита побережья». 

В Берлине сочли, что им уже давно известно предназначение 
собранной эскадры. Имевшихся доказательств хватило для того, чтобы 
германское командование стало спешно оттягивать с фронта резервы для 


отражения английской атаки.» 


Евгений Черняк. «Нять столетий тайной войны». 


РЕНЗОМАЦА 


АЗИМОВ, Айзек 


(см. биобиблиографическую 
справку в № 3, 1993 г.) 


«...Мсаак, с его полутысячей книг 
практически по всем аспектам 
науки и культуры, был, 
очевидно, одним из величайших 
педагогов. Страна лишилась его 
тогда, когда он был особенно 
нужен ей, когда зло, казалось, 
вот-вот возобладает над нами 
и над всем западным обществом. 
Он боролся за знания против 
суеверия, за терпимость против 
ханжества, за доброту 
против жестокости; 
в конце концов, он боролся за 
мир против войны. Его голос 
стал одним из наиболее 
действенных в борьбе против 
ничтожных «новых» лидеров 
и фундаменталистских 
фанатиков, которые 
представляют сейчас большую 
угрозу миру, чем был раньше 
«бумажный медведь» 
коммунизма...» 

(Артур Кларк. «т тетопат») 


КОУНИ, Майкл 


(см. биобиблиографическую 
справку в № 4, 1994 г.) 


Майкл Коуни — один из лидеров 
британской фантастики, наряду 
с Бобом Шоу и Джеймсом 
Баллардом. Для него 
характерны серьезность, 
глубина, психологизм 
повествования, своеобразный 
мягкий пиризм. 

За 25 лет писательской 
деятельности им выпущено 

16 романов и два сборника 
рассказов на самые разные 
темы. Так, его первая новелла 
«Отражение в зеркале» (19772 г.) 
(русский перевод «Воплощенный 
идеал», «Если» № 4, 1994 г.) 
касается проблемы имитации 
человеческого поведения 
существами с заведомо чуждым 
нам разумом и границы, 

за которой человек начинается 
как личность. (Для первой книги 
автора это был очень мощный 
старт). В подобном мире 
происходит действие и 
последующих его книг: 
«Сызыги» (1973 г.), «Харизма» 
(1975 г.) и «Бронтомек!» (1976 г.), 
каждая из которых непохожа на 
другую. Так, «Харизма» — это 
удивительно поэтичная книга 

о любви; «Друзья прибывают 

в ящиках» (1973 г.) — 
мрачноватый футурологический 
прогноз о перенаселении Земли; 
«Дети Зимы» (1974 г.) — рассказ 


о борьбе людей за выживание 
после ядерной войны. Дилогия 
«Песнь Земли» (1983—1984 гг.) 
касается проблемы 
сосуществования на Земле двух 
разумных гуманоидных рас 

и соприкосновения двух 
реальностей — настоящей 

и компьютерной. Кроме того, 
Майклом Коуни в 1988—1989 гг. 
были написаны два 
увлекательных романа в стиле 
фэнтези как бы на тему жизни 
Короля Артура, но про «другую» 
Землю. Они были оценены 
критикой как «причудливое 

и очень талантливое сочетание 
научной фантастики, мифа 

и фэнтези». 


КЛЕЙН, Жерар 

(КЕМ, Сегага) 
Французский писатель, критик и 
издатель, по профессии 

— экономист. Родился в 1937 г, 
первые рассказы опубликовал 

в 18-летнем возрасте. Написал 
более пятидесяти романов: как 
правило, это достаточно 
оригинальные космические 
эпопеи («Звездный гамбит», 

«У времени нет запаха», «Боги 
войны», «Жемчуг времени» 

и т.п.). Ранние произведения 
Жерара Клейна отличаются 
большей поэтичностью и отчасти 
навеяны Рэем Бредбери. 

С 1969г. — редактор серии книг 
«В другом месте и завтра», где 
представляет французскому 
читателю наиболее интересных 
англоязычных авторов НФ, 

а также публикует лучшие 
произведения ы 
соотечественников — Филиппа 
Кюрваля, Стефана Вюля, Андрэ 
Рюэллана и других. Составитель 
многочисленных антологий, один 
из наиболее часто печатаемых в 
США европейских авторов. 
Увлечен шахматами, что 
наложило отпечаток 

на сюжеты и даже структуру 
многих его книг. 


СТОЛЯРОВ, 
Андрей Михайлович 


Родился в 1950 г. в Ленинграде. 
Окончил Ленинградский 
государственный университет и 
до того, как стал 
профессиональным писателем, 
занимался экспериментальной 
эмбриологией. В литературу 
пришел в начале 80-х годов. 
Первая публикация — рассказ 
«Сурки» (журнал «Знание — 
сила», 1984). Первая авторская 
книга — сборник НФ-рассказов 


® РЕНЗОМАША 


«Аварийная связь» («Библиотека 
журнала «Молодая гвардия», 
1988). Впрочем, сам автор этот 
сборник не очень любит и 
считает своей дебютной книгой 
«Изгнание беса», вышедшую 

в известной серии «Новая 
фантастика» (издательство 
«Прометей», 1989). Еще три 
книги Андрея Столярова вышли 
в петербургском издательстве 
«Тега Ратазйса»: повесть 
«Альбом идиота»(1992) и два 
сборника, составивших 
двухтомник избранных 
произведений — «Малый 
апокриф»(1992) и «Монахи под 
луной»(1993). В журнале «Нева» 
был опубликован последний 
роман автора «Я — мышиный 
король»(1994, № 5-6). 

Андрей Столяров — лауреат 
многих литературных премий 

в области фантастики: имени 
Александра Беляева, 
«Бронзовая улитка», «Странник». 
Автор разрабатывает различные 
жанры — от классической 
научной фантастики 

до магического реализма. 
Некоторые критики, определяя 
направление, в котором 
работает Столяров и еще 
некоторые российские писатели, 
используют термин 
«турбореализм». 


ДИК, Филип Киндред 


(см. биобиблиографическую 
справку в №7, 1993 г.) 


Произведения Дика уникальны. 
Он рассматривает проблемы, 
которых практически никто 
никогда не касался, причем 
проницательность его 
поразительна. Его интересуют 
многовариантность бытия, 
структура реальности, связь 
настоящей жизни и «не совсем» 
настоящей. Он исследует 
психологию и философию. Для 
того, чтобы посмотреть на 
жизнь «со стороны», Дик нередко 
прибегал к наркотикам. В конце 
жизни он с пристальным 
вниманием анализировал 
теологию. Скончался 

писатель в 1982 г. 

Вклад Дика в литературу 
огромен, хотя буквально 
каждое его произведение 
вызывало массу споров. 
Станислав Лем со свойственной 
ему категоричностью назвал 
Дика «единственным 
заслуживающим внимания 
писателем-фантастом Америки». 


Подготовил Андрей ЖЕВЛАКОВ 
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